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CUVÂNT ÎNAINTE

Studiile, în diverse limbi, cuprinse în volumul de față

abordează îndeobște teme care m-au preocupat de multă vreme ca

cercetător și cadru de predare a limbii ruse vorbitorilor de limbă

română. Limbă de achiziție pentru mine însumi, m-am convins, de-a

lungul anilor, că dificultățile pe care le-am întâmpinat în însușirea

rusei sunt, în linii mari, aceleași pentru toate seriile de studenți care

au purces ulterior la studiul ei. Reflecțiile pe marginea acestei

realități obiective s-au convertit treptat, prin generalizarea datelor

primare, în cercetări teoretice de sine stătătoare, care se pot dovedi

utile celor interesați de lingvistica rusă. Am ajuns, astfel, la concluzia

că studiile elaborate de cercetători nenativi au adesea substrat

contrastiv, chiar dacă autorii nu și-au propus în mod premeditat să

supună comparației idiomul alogen cu cel matern. Așa s-ar putea

motiva, în volumul de față, predilecția pentru problematica verbului

rus: complexitatea și bogăția semantică a acestei clase de cuvinte,

discrepanțele categoriale față de verbul românesc sunt de natură să

atragă din capul locului atenția cercetătorului. Același lucru e valabil

și pentru compartimentul pronominalelor -  clasă închisă de cuvinte

cu un înalt grad de incifrare idiomatică, pentru problemele de topică,
3
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“internă" sau “externă" ș. a. Studiile care se prezintă sub forma unor

contribuții la nivelul lingvisticii sau didacticii generale interesează

rusistica fie și sub raportul materialului ilustrativ cu care se

operează

în unele cazuri, s-a procedat la un șir de remanieri, la

actualizarea unor formulări sau a unor exemple ilustrative, la o

seamă de completări bibliografice. De aceea, data notată la sfârșitul

textului trimite la anul versiunii inițiale, care nu coincide neapărat cu

cea oferită în volum.

Autorul
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COMPUNEREA ADJECTIVELOR
ÎN LIMBILE RUSĂ Șl ROMÂNĂ

Unui dintre aspectele cele mai interesante ale contactului

lingvistic rus-român îl constituie răspândirea, într-o serie de ramuri

de activitate, a cuvintelor compuse, în particular a adjectivelor,

îndeosebi se face resimțită această înrâurire în limba publicisticii

actuale, ca urmare a traducerilor din limba rusă. După cum se știe,

în această limbă compunerea reprezintă unul din mijloacele cele mai

active de formare de noi adjective, posedând infinite posibilități și

procedee de îmbinare, spre deosebire de limba română, unde

compunerea a constituit totdeauna un mijloc de formare a cuvintelor

de importanță secundară în comparație cu derivarea. Din acest

punct de vedere, mi s-a părut interesant de urmărit cum și ce anume

se redă în limba română din multitudinea de adjective compuse de

care dispune limba rusă.

Practica traducerilor nu s-a orientat spre evitarea cu orice preț

a adjectivelor compuse ca nefiind conforme cu procesele generale

de formare a cuvintelor noi în limba română. Acolo unde s-a crezut

posibil, ea nu s-a ferit, deși poate uneori fără suficiente rezerve și nu
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cu destul discernământ, să recurgă tot la formații compuse, spre a

nu îngreuna expunerea prin perifraze lungi și obositoare. în felul

acesta, în limba traducerilor au apărut un mare număr de cuvinte

compuse, care au ajuns să fie întrebuințate și în mod independent.

Răspândirea cuvintelor compuse a fost favorizată, în afară de

aceasta, și de factori intrinseci -  de capacitatea lor de a exprima cu

multă precizie, în limitele unei singure unități lexicale, un conținut

mai larg și mai bogat, respectiv -  cu referire la adjectiv -  de a

sublinia strânsa legătură între două însușiri ale aceluiași obiect. în

acest sens, grupul sintactic, bunăoară, dezvoltare economico-

socială nu reprezintă simpla dublură a construcției cu adjectivele

considerate separat “dezvoltare economică și socială”, ci un sinonim

al ei, oferind astfel vorbitorului un mijloc suplimentar de a-și nuanța

comunicarea în funcție de gradul de apropiere și legătura logică pe

care o stabilește între noțiunile de exprimat.

Cu toate acestea, în limba română nu s-au calchiat decât un

anumit număr de modele rusești, a căror organizare internă

învederează raporturi sintactice și semantice determinate între

elementele componente.

Nu s-au creat pe teren românesc compuse acolo unde în

componența originalului rusesc intrau adjective de relație pentru

care nu existau echivalente exacte, de exemplu, naucno-

issledovatel’skij institut, masinno-traktornaja stancija. Legat de

aceasta, nu s-au creat compuse nici după modelul adjectivelor de

relație derivate de la substantivele compuse, de pildă

masinostroitei’nyi de la masinostroenie.

în toate aceste cazuri traducerea a recurs ia perifrază,

respectiv la reconstituirea îmbinării inițiale de cuvinte pe baza căreia
6
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a luat ființă compusul: institut de cercetări științifice, stațiune de

mașini și tractoare.

Care sunt însă adjectivele compuse din limba rusă care, prin

calchiere, ajung să aibă corespondente compuse și pe teren

românesc?

în clasificarea acestor adjective și a corespondentelor lor

românești voi folosi criteriul genetic, prin care înțeleg analiza

raporturilor sintactice dintre elementele îmbinării de cuvinte care stă

la baza compusului. Acest criteriu mi se pare util în cazul de față,

întrucât învederează care anume raporturi sintactice se opun și care

anume admit alăturarea sau chiar sudarea reiatelor într-un compus

întrucât raporturile sintactice pot fi de coordonare sau de

subordonare, voi împărți în mod corespunzător adjectivele în

compuse prin coordonare și, respectiv, prin subordonare.

Adjectivele compuse prin coordonare se pretează cel mai ușor

la calchierea fidelă, de aceea și sunt cele mai numeroase și

răspândite: unitate moral-politică (moral’no-politiceskoe edinstvo),

formațiune social-economică (social’no-ékonomiceskja formacija),

practică social-istorică (obscestvenno-istoriceskaja praktika), scopuri

social-culturale (obscestvenno-kulturnye celi), probleme social-

politice (obscestvenno-politiceskie voprosy), independență tehnico-

economică (techniko-ékonomiceskaja nezavizimost ), consolidare

economico-crganizatoric fchozjajstvenno-organizacionnoe

ukreplenie)

Asemenea adjective desemnează concomitent două însușiri

ale unui obiect. Relația de coordonare se stabilește aici prin

analogie cu îmbinarea desfășurată de cuvinte, în care se introduce,

de regulă, conjuncția “și” (cf. “practică social-istorică" și “practică
7
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socială și istorică’ ).

Sfera relațiilor de coordonare admisibile între elementele

constitutive ale unui compus este mai largă în limba rusă, unde

există posibilitatea -  ce e drept, destul de rară -  unor îmbinări nu

numai pe bază de raport copulativ, ca în limba română, de exemplu:

besprocentno-vyigrysnyj zaem (împrumut fără dobândă, dar cu

câștiguri).

Răspândirea relativ rapidă a adjectivelor compuse de felul

celor enumerate mai înainte a fost sprijinită de existența în limba

română a unui grup de adjective compuse desemnând relații de

reciprocitate între popoare, țări etc. [franco-german, anglo-danez,

greco-bulgar), titluri de dicționare (francez-român, român-latin),

precum și a unor formații cu valoare strict terminologică

(gastrointestinal, cardiovascular, cefalorahidian, otorinolaringologic),

toate constituite pe baza unui raport de coordonare. Adoptarea

adjectivelor compuse din limba rusă n-a dus deci la crearea unui

procedeu de compunere principial nou, ci a contribuit la extinderea

considerabilă a sferei lexico-semantice a fondului existent de

adjective compuse.

0 problemă care merită o atenție deosebită este ordinea

termenilor în adjectivele compuse. Pentru a reprezenta grafic

diversele variante de topică, mă voi servi de următoarea notație: D

pentru determinat, respectiv pentru substantivul complinit de

adjectivul compus1, di și d2 pentru determinantul mai apropiat și,

respectiv, mai depărtat de D, semnul +, pentru a marca legătura

între cuvintele separate, și semnul -, pentru a marca legătura între

elementele compusului.

Pornind de aici, putem stabili următoarele formule: d2 + di + D
8
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pentru grupul de două adjective și d2 -  di + D pentru compus în

limba rusă, și, corespunzător, D + d2 + d! și D + d2 -  d! în limba

română. Cu toată aparenta discordanță, esențialul constă aici în

păstrarea acelorași raporturi poziționale înăuntrul adjectivului

compus. Aceasta este o problemă de topică, ca să zic așa, internă,

pe câtă vreme locul compusului, considerat în ansamblu, față de

substantiv este o problemă de topică “externă", fiind determinat de

regula generală potrivit căreia, în ordinea directă, în limba rusă

adjectivul precedă substantivul, pe când în limba română invers -

substantivul precedă adjectivul.

Pe fondul acestor fapte se detașează net cazurile de

intervertira a ordinii termenilor în compusele românești față de

originalele rusești: succese politico-economice (chozjajstvenno-

politiceskie uspechy), bază tehnico-materială (material'no-

techniceskaja baza), activitate politico-organizatorică

(organizacionno-politiceskaja dejatel'nost'), realizări tehnico-

științifice (naucno-techniceskie dostizenija). Personal n-am reușit să

găsesc nici un criteriu lingvistic sau, eventual, extralingvistic care să

explice în mod satisfăcător ordinea inversă în traducere în opoziție

cu cea directă2. Sunt înclinat să cred că avem de-a face mai

degrabă cu două procedee diferite de traducere, cu sferă de

aplicație consacrată prin tradiție. în traducerea prin ordinea directă a

compuselor se pornește de ia caracterul de structură unitară a

cuvântului, indiferent de gradul de sudură a elementelor sale

constitutive. în traducerea prin ordinea inversă se ignorează

specificul calitativ al compusului, ale cărui părți componente sunt

identificate cu un grup obișnuit de două adjective complinind un

substantiv, și, conform regulii generale, sunt trecute în urma
9
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substantivului, dar într-o succesiune inversă față de originalul

rusesc. Aceasta se face cu scopul ca ordinea inversă în raport cu

modelul calchiat să devină ordine directă în raport cu regulile topicii

românești.

Sunt de părere că primul procedeu este mai adecvat și trebuie

recomandat și pe viitor pentru adjectivele formate prin coordonare,

al doilea fiind aplicabil, așa cum voi încerca să arăt mai departe, la

adjective alcătuite pe baza altor raporturi sintactice.

întrucât dispunerea a două reiate între care există un raport de

coordonare nu este prestabilită din punct de vedere sintactic,

așezarea lor trebuie să fie motivată logic, de importanța pe care

vorbitorul o conferă cu precumpănire uneia față de cealaltă. Or, atât

în limba rusă, cât și în limba română, elementul care trebuie scos în

evidență pentru a se sublinia noțiunea exprimată este situat, de

regulă, pe primul loc. Acest lucru apare în mod evident în formațiile

mai vechi privind raporturile dintre țări, popoare etc. (cf. anglo-

francez si franco-anglez), îndeosebi în titlurile de dicționare (român-

german și german-român), rămânând valabil însă și pentru formațiile

relativ mai recente: țară agrară-industriaiă (agrarno-industrial’naja

strana) și industrialâ-agrară (industrial’no-agrarnaja)

Prin urmare, intervertirea arbitrară a termenilor unui compus,

determinată, pe cât se pare, de neînțelegerea naturii raportului

sintactic care a stat la baza constituirii lui, poate aduce prejudicii

înțelesului exact al ideii exprimate.

Cu toate că unele compuse cu ordinea inversată au “prins”

deja, rămâne de dorit, totuși, să se procedeze la unificarea normei

de traducere. Elaborarea unor reguli precise, stabilite pe baza unui

criteriu riguros, cum e, de pildă, cel genetic, ar înlătura ezitările și
10
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inconsecvențele din acest domeniu3.

Trecând la adjectivele compuse formate prin subordonare, nu

va fi greu să învederăm, prin analogie cu îmbinările de cuvinte

propriu-zise, toate cele trei tipuri de subordonare statornicite în

tradiția sintactică rusă: acordul, recțiunea și alăturarea unui cuvânt

neschimbător -  în speță, a unei teme adverbiale. Evident, analogia

cu îmbinările de cuvinte nu poate fi interpretată ad litteram, în sensul

negării specificului calitativ al raporturilor dintre elementele

compusului și reducerii lor mecanice la aceste trei tipuri de relații

sintactice, ci trebuie înțeleasă, în primul rând, ca un procedeu de

lucru4.

Dintre tipurile de adjective compuse formate prin subordonare,

singurul productiv în limba română poate fi socotit cel construit prin

acord. Un anumit număr de îmbinări de cuvinte, unele din ele cu

sens unitar, formate dintr-un substantiv si un adjectiv, atunci când

ele înseși îndeplinesc funcția de atribut pot da naștere la adjective

compuse. în limba rusă, posibilitățile de formare a unor asemenea

compuse, în special cu valoare terminologică, sunt deosebit de largi

și variate, fără a fi însă nelimitate. Astfel, de la îmbinarea

nacional’noe osvobozdenie este atestat compusul nacional'no-

osvoboditel'nyj, pe câtă vreme de la nacional'naja nezavizimost’

bunăoară nu putem forma un compus corespunzător, în pofida

faptului că adjectivul respectiv -  nezavisimyj -  există în limbă. Așa

stând lucrurile, nu voi stărui asupra cazurilor în care adjectivele

compuse din limba rusă nu-și găsesc tot corespondente compuse în

limba română (în această situație se află, de pildă, nacional’no-

osvoboditel'nyj, deși atât adjectivul “național", cât și “eliberator”

există în limba română), ci asupra procedeelor prin care s-a creat un
11
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fond de adjective compuse după modele rusești.

în genere, atunci când, dintr-un motiv sau altul, nu se poate

forma un adjectiv compus, se recurge la perifrază, cu ajutorul căreia

acesta este substituit prin îmbinarea de cuvinte de la care provine,

întrucât ordinea cuvintelor se supune regulii generale, în traducere

formula d2 -  di + D din rusește devine D + di + d2 în românește:

nauàno-issledovatel'skaja rabota -  muncă de cercetare științifică,

voenno-diktatorskij rezim -  regim de dictatură militară, estetstvenno-

naucnaja toönost’ -  precizia științelor naturii.

Prin urmare, așa cum atestă și exemplele de până acum, în

limba rusă ordinea elementelor în cadrul compusului format prin

acord repetă, ca și în cazul coordonării, ordinea cuvintelor din
îmbinarea de la care provine5. Mai complicată este problema topicii

în compusele românești.

în această problemă sunt de reținut au observațiile acad. Al.

Graur cu privire la necesitatea de a se pune totdeauna accentul, în

traducere, pe redarea fidelă a înțelesului adjectivelor compuse6. în

acest sens, acad. Al. Graur consideră inadmisibilă intervertirea

ordinii părților componente în formații ca vsemimo-istonéeskij,

sravnițel 'no-istoriâeskij, cerko vnosla vjanskij.

Traduceri ca “istorico-mondial”, “istorico-comparativ” trebuie

socotite dăunătoare pentru înțelesul comunicării ' Istorico-mondial" -

arată d-sa -  are înțelesul de “mondial, de importanță istorică", nu de

“istoric, de importanță mondială”, cum ar trebui să însemne în

realitate7.

Generalizând exemplele de felul lui vsemimo-istonceskij.

sravitel'no-istoriceskij, aduse de acad Al. Graur, care pot fi

încadrate, potrivit clasificării propuse în lucrarea de față. în grupul
12
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subordonării prin acord, trag concluzia că, de regulă, asemenea

adjective compuse trebuie să reproducă, în limba română, topica

elementelor componente din formațiile rusești corespunzătoare. în

felul acesta, formula d2 -  d! + D din rusește devine, dacă nu intervin

factori de altă natură, D + d2 -  d! în românește, lată câteva ilustrații

din presă, care se pot adăuga la cele puse în discuție de acad. Al

Graur: muncă politico-educativă (politiko-vospitatel'naja rabota),

forme concret-istorice (konkretno-istoriceskie formy), precum și

unele formații ca “bază general-teoretică” (obéèeteoretièeskaja

osnova, “Bazele filozofiei marxiste”, Editura Politică, 1959, p. 9),

“sarcină general-națională" (obscenacional’naja zadaca, “Timpuri

noi”, 1960, nr. 29, p. 29), care mi se par întrucâtva pretențioase (cf.
“bază teoretică generală...”) 8

în afară de exemplele de acest tip, mai poate fi semnalat un

grup de adjective care se disting prin reproducerea întocmai, în

cadrul compusului, a ordinii determinanților în construcția

desfășurată (respectiv D + d! + d2 devine D + di -  d2), ca de

exemplu proces istoric-natural. Această similitudine de topică între

compus și grupul sintactic care-l precedă genetic, valabilă, în

principiu, și pentru adjectivele formate prin coordonare,

caracterizează în aceeași măsură și formația corespunzătoare din

limba rusă: estetstvenno-istoriceskij process. Ca urmare, raporturile

poziționale în limitele compusului românesc se intervertesc față de

cel rusesc, potrivit regulii generale care cere, după cum am văzut,

ca în limba română atributul adjectival să fie postpus, iar în limba

rusă antepus.

Demn de menționat e, cred, faptul că o atare ordine a

elementelor componente se întâlnește nu numai la adjectivele care
13
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calchiază modele rusești, ci și la formații care n-au echivalente

compuse rusești. Astfel, în limba rusă nu există adjective ca realist-

critic. Constituirea de adjective pe baza formulei D + d! -  d2, aflate

în corelație genetică cu grupuri sintactice de tipul D + di + d2, poate

fi deci considerată o tendință activă în compunerea românească.

Această tendință se află, de altfel, în concordanță cu una din cele

mai generale trăsături ale compunerii în limbile romanice -  ordinea
- -9progresiva .

Opoziția de topică, care se conturează în procesul calchieni și

se fixează în formulele D + d2 -  di și D + di -  d2, reprezintă, după

părerea mea, o marcă distinctivă a opoziției sintactice între

coordonare și subordonare (în speță, cea prin acord) la nivelul

formării adjectivelor compuse.

Celelalte tipuri de adjective compuse, bazate pe relații de

subordonare caracteristice pentru limba rusă, afară de acord, nu

sunt reprezentate aproape deloc în limba română prin formații de

aceeași structură. Ar merita de menționat aici un șir de compuse

vechi, proprii altădată stilului cărturăresc, cum sunt binefăcător,

atotbiruitor etc., de regulă neproductive, cu ordinea termenilor

intervetită în comparație cu grupul sintactic corespunzător, care, fără

a proveni direct din limba rusă, devin din nou uzuale în limba presei

în îmbinări mai mult sau mai puțin consacrate ca influență

binefăcătoare (blagotvomoe vlijanie) ș. a.

Pentru redarea compuselor de aceste tipuri se recurge pe

scară largă la perifraze: vysokopioizvoditel'nyj -  de înaltă

productivitate, trudosposobnyj -  capabil de muncă, miroljubivyj -

iubitor de pace, svobodoljubivyj -  iubitor de libertate.

în genere însă, compusele rusești care desemnează însușiri
14
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generale și nu sunt legate nemijlocit, prin conținutul lor, de noile

realități politico-sociale, își găsesc corespondente printre adjectivele

românești simple: trudoljubivyj — harnic, mnogocislennyj -  numeros,

maloletnij -  mic, minor, zizneradostnyj -  optimist, vesel. în

comparație cu mijloacele de redare a celorlalte adjective compuse,

acestor din urmă tipuri le revine procentul cel mai ridicat de

echivalente românești cu structură simplă.

în încheiere, socot necesar să subliniez din nou că adjectivele

compuse, ca și oricare alte cuvinte compuse, reprezintă un stadiu

calitativ deosebit față de îmbinările de cuvinte din care provin. Prin

urmare, n-ar fi just să atribuim mecanic cuvintelor compuse raporturi

gramaticale caracteristice pentru îmbinările de cuvinte
corespunzătoare10. Schimbările de structură pe care le implică

trecerea de la un grup sintactic la un cuvânt compus atrag după sine

modificarea corespunzătoare a însușirilor gramaticale ale vechii
structuri și, totodată, apariția unor trăsături noi, proprii noii structuri11.

Așa, de pildă, adjectivul compus social-istoric, construit, prin

analogie cu îmbinarea de cuvinte corespunzătoare, pe baza unui

raport de coordonare, desemnează concomitent și direct două

însușiri ale obiectului la care se referă. Operând în chip similar cu

adjectivul concret-istoric, construit, prin analogie, cu îmbinarea, să

zicem, formă istorică concretă, pe baza unui raport de subordonare,

ne-am aștepta ca cele două părți componente să desemneze

succesiv și indirect două însușiri ale obiectului dat, respectiv

“concret” să-l complinească nemijlocit pe “istoric” și numai prin

intermediul acestuia să ajungă să se refere la “formă". Or, datorită

desigur și presiunii de sistem12 exercitată de primul tip de adjective,

bazate pe coordonare -  categorie mai puternică, mai numeroasă,
15
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mai productivă -  în conștiința lingvistică a vorbitorului contemporan

nu mai subzistă relația de subordonare valabilă pentru îmbinarea

“istorie concretă”, el sesizează în “concret-istoric" aceleași raporturi

ca și în “social-istoric” -  două însușiri care aparțin concomitent și
direct “practicii”13, lată probabil de ce în substanțialul studiu al

Halinei Mirska14, consacrat compunerii în limba română,

compunerea prin juxtapunere a două adjective între care există un

raport de coordonare este ilustrată printr-un exemplu ca “democrat-

popular” (p. 184). Eronat din punct de vedere genetic (am putea

spune, diacronic), faptul își găsește totuși motivarea în similitudinea

pe care o conferă uzul curent (planul sincronic) raporturilor

exprimate de aceste două adjective.

Tot așa, în documentata lucrare a Fulviei Ciobanu despre

scrierea cuvintelor compuse în limba română15 regula: “Se scriu cu

liniuță de unire adjectivele compuse care își păstrează

individualitatea de sens în raport cu cuvântul determinat, putând fi

ușor analizate, și care, de cele mai multe ori, ar putea fi legate prin

conjuncția “și” (p. 28) este ilustrată, alături de exemple ca fizico-

chimic, balneoclimateric, și de compuse ca medicomilitar, medico­

legal, medicoveterinar. Este limpede că rezerva cu privire la

posibilitatea legării prin conjuncția “și” se referă la aceste din urmă

exemple, care provin genetic de la grupuri sintactice aflate într-un

raport de subordonare (“de medicină legală” arată însăși autoarea),

însă care în conștiința lingvistică a vorbitorului (și chiar a

cercetătorului) contemporan sunt asimilate cu compusele din

primele exemple, formate prin coordonare.

E interesant de semnalat fapte asemănătoare și cu privire la

limba rusă. Astfel, A. N. Kojin16, ocupându-se de neologismele
16
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apărute începând din epoca ultimei conflagrații mondiale,

consemnează, printre exemplele care ilustrează raporturi “aflate în

corelație cu raporturile sintactice din îmbinările de cuvinte construite

după tipul legăturii de coordonare” (p. 13), și adjectivul nemecko-

fasistskie (zachvatciki) “(cotropitorii) germano-fasciști”. E evident

însă că nu poate fi vorba aici de două feluri de cotropitori (germani și

fasciști), ci de cotropitorii fasciști de o anumită naționalitate. Ulterior,
în alt articol, R. I. Levina17 inserează adjectivul nemecko-fasiétskij în

grupa compuselor formate prin subordonare (p. 22), însă dă, printre

exemplele de compunere prin coordonare, și adjectivul din

îmbinarea Voenno-politièeskaja akademija “Academia politică

militară”, deși, în esență, se are în vedere o academie politică cu

profil militar, nu o academie cu două specialități diferite. Așadar,

raporturile valabile pe plan genetic se dovedesc neîndestulătoare

pentru a explica, prin ele însele, uzul actual al adjectivelor compuse.

Acest uz își are specificul lui, in ciuda legăturii indisolubile cu factorii

care i-au condiționat apariția. Este, dacă vrem, o ilustrare a unității

dialectice între diacronie și sincronie în limbă.
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NOTE

1 Am socotit că nu e lipsit de interes să menționez aproape

peste tot substantivele complinite de adjectivele compuse, nu numai

pentru a avea o imagine de ansamblu asupra înțelesului întregii

îmbinări de cuvinte, ci și pentru a ne putea reprezenta mai clar

sensul lexical al adjectivelor compuse înseși. Fiind cuvinte de

formație recentă, folosite mai mult cu valoare terminologică, cu sferă

semantică nu rareori mai îngustă decât a modelelor după care au

fost calchiate, asemenea adjective sunt, într-un șir de cazuri, legate,

în întrebuințarea lor, de un cerc determinat de substantive. Astfel,

adjectivul “septenal", care s-a impus în cele din urmă față de

“șeptenal”, înseamnă “de șapte ani" numai dacă e vorba de un

substantiv ca “plan". Școala de șapte ani nu va fi în nici un caz

“septenala". în rusește însă semiletnij înseamnă literalmente “de

șapte ani”, deci vom putea spune semiletnjaja skola, după cum

spunem semiletnij plan.

2 în sensul absenței unui atare criteriu pledează, cred, felul

cum sunt traduse adjectivele compuse rusești în limba franceză.

Astfel, în ediția franceză a săptămânalului “Timpuri noi” se

înregistrează un număr considerabil mai scăzut de formații compuse

în comparație cu ediția în limba română. Acolo unde, în textul

rusesc, se întâlnește un adjectiv compus, se procedează, dacă nu e

posibilă redarea printr-un cuvânt simplu cu înțeles apropiat, la

traducerea numai a unui singur element component (“activité

culturelle” pentru kurturno-vospitatelnaja rabota, în timp ce

traducătorul român a preferat să redea fidel “activitate cultural-

educativă"; 1957, nr. 43, p. 5), la disocierea compusului și
18
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traducerea separată a celor două adjective (“problèmes scientifiques

et techniques" pentru naucno-techniceskie voprosy, tradus în

românește tot printr-un compus; 1957, nr. 42, p. 3) etc. în acest din

urmă caz, ordinea adjectivelor coincide cu cea a părților

componente din cadrul adjectivului compus, dar nu lipsesc abaterile,

de exemplu “indépendance économique et technique" pentru

techniko-ékonomiceskaja nezavisimost', cf. în românește

“independență tehnico-economică” (1957, nr. 40, p. 5).

3 în această privință, “Dicționarul rus-român” al Academiei,

editat în 1959 -  60, rămâne tributar mai mult practicii curente. Astfel,

articolul obécestvenno-politicesk/j cuprinde traducerea: social-politic,

politico-social.

4 lată un exemplu în acest sens: adjectivul compus din

nacional’no-osvoboditel'noe dvizenie (mișcare de eliberare

națională) poate fi pus în corelație genetică cu îmbinarea de cuvinte

nacional’noe osvobozdenie “eliberare națională”, construită prin

acord. Procedând identic cu adjectivul din voenno-vozdusnye sily

“forțe aeriene militare”, ajungem la o îmbinare ilogică, ceea ce

înseamnă că compusul nu poate proveni nemijlocit de la un grup

sintactic bazat pe un acord formal dintre un adjectiv și un substantiv,

deși în exemplul dat subordonarea primului element component

(respectiv dz ) față de grupul di + D nu poate fi pusă la îndoială. Vezi

și I. I Șubov, 0 pravopisanii sloznych prilagatel’nych, “Russkij jazyk

v skole”, 1959, nr. 6, p. 52-56.

5 E drept că această regulă cunoaște și abateri, de exemplu

literaturno-chudozestvennyj (de la chudozestvennaja literatura -

literatură beletristică), consemnat în lucrarea “Sovremennyj russkij

jazyk. Morfologija”. Editura Universității din Moscova, 1952, p. 216
19
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Vezi și I. I. Șubov, lucr. cit., p. 53.

6 Cu privire la unele probleme de traducere, “Limba română",
1954, nr. 5, p. 30-31.

7 în cazul de față am putea opta pentru formularea

“(importanță) istorică mondială”, care se bucură de o largă circulație

în limba presei alături de formația compusă, punând astfel capăt

unui paralelism cu nimic justificat.

8 Nu e exclus ca, în unele cazuri, topica elementelor

componente în formațiile de acest gen să constituie rezultatul unei

contaminări cu ordinea termenilor din adjectivele formate prin

coordonare, datorită faptului că nu s-a făcut distincția necesară între

diversele raporturi sintactice care pot sta ia baza unui compus.

9 “Lăsând la o parte aceste cazuri (de cuvinte formate prin

coordonare, -  S. V.), constatăm că toate compusele franceze care

n-au fost împrumutate din latină și greacă (agriculture,

anthropophage etc.) urmează ordinea progresiva: porte-plume, brun

foncé... Avem aici una din deosebirile fundamentale care separă

franceza de germană și în general limbile romanice de cele

germanice (comparați porte-plume și Federhalter, brun foncé și

dunkelbraun)". în felul acesta, “compusele franceze sunt mai

apropiate de sintaxă decât cele germane" (Ch. Bally, Linguistique

générale et linguistique française, ediția a lll-a, Berna, 1950, p. 238).

10 Vezi V. P. Grigoriev, K voprosu o “grammaticeskich

otnosenijach" mezdu komponentami sloznogo suscestviteïnogo,

“Russkij jazyk vskole", 1958, nr. 5, p. 23-29.

11 Vezi și N. F. Ovcinnikov, Kacestvo i svojstvo, “Voprosy

filosofii", 1960, nr. 6; T. P. Lomtev, O prirode znacenija jazykovogo

znaka, “Voprosy filosofii”, I960, nr. 7, p. 134 -  135
20
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12 Vezi I. Rizescu, Note asupra sistemului limbii (elemente de

sistem în lexic), "Probleme de lingvistică generală”, vol. II, 1960.

13 Ch. Bally relevă un fenomen analog care se petrece uneori

și cu două adjective de relație, menite să înlăture îngrămădirea de

substantive cu rol de atribut. în acest sens, el contrapune construcții

ca "situation ferroviaire italienne”, "club alpin français” altora de

genul “assemblée générale annuelle", “comité central exécutif”.

Primul caz ilustrează teza că “sintaxa franceză cere ca adjectivele

să se determine succesiv” (de proche en proche). în cazul al doilea,

“există tentația de a pune cele două adjective pe picior de egalitate

și de a le raporta direct la substantiv, ceea ce contravine uzului”.

(lucr. cit., p 357).
14 Halina Mirska (Varșovia), Unele probleme ale compunerii

cuvintelor în limba română, “Studii și materiale privitoare la formarea

cuvintelor în limba română”, vol. I, 1959.

15 Fulvia Ciobanu, Scrierea cuvintelor compuse, Editura

Academiei, 1958.

16 Slovoslozenie v russkom jazyke, “Russkij jazyk v skole”,

1953, nr. 5, p. 12-17.

17 Slovoslozenie v kategorii imen prilagatel'nych, "Russkij

jazyk v skole”, 1957, nr. 1,p. 19-24.

București, 1961
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DESPRE TOPICA «INTERNĂ» A

ADJECTIVELOR COMPUSE

(Cu aplicații la limba traducerilor)

într-un articol anterior1, semnalam continua răspândire a

adjectivelor compuse în limba română actuală, îndeosebi în stilul

publicistic și științific. Tendința de activizare a compunerii în limba

română2 a putut fi, desigur, favorizată, ca urmare a traducerilor din

limba rusă, de înaltul grad de dezvoltare a compunerii în această

limbă. Fapt e că în coloanele ziarelor apar frecvent un șir întreg de
formații compuse, foarte variate ca sens și structură3.

Compararea formațiilor românești și rusești sub raportul topicii

lor «interne», adică al dispunerii elementelor alcătuitoare în cadrul

compusului, scoate la iveală o serie de asemănări și deosebiri, de

coincidențe și intervertir! greu de subsumat unui criteriu unic. De ce,

de pildă, compusele din îmbinări4 ca independență tehnico-

economică, practică social-istorică, probleme social-politice

reproduc ordinea formației rusești corespunzătoare (techniko-

ékonomiceskaja nezavisimost, obscestvenno-istoriceskaja praktika,

obèéestvenno-politiceskie voprosy), în timp ce compusele din
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îmbinări ca realizări tehnico-științifice sau succese politico-

economice se abat de la topica echivalentelor rusești (naucno-

techniceskie dostizenija, chozjajstvenno-politiceskie uspechi)?

Pentru a desprinde unele generalizări din diversitatea faptelor de

studiat trebuie să luăm în primul rând în considerare natura

raportului sintactic care stă la baza compusului. într-adevăr, nu

putem face aici abstracție de dependența compunerii față de

sintaxă, lucru pe care, de pildă, A. Darmesteter îl consemna, la

vremea sa, in termeni categorici: « Raporturile care leagă

compunerea de sintaxă sunt prea evidente pentru ca să mai fie

nevoie de a insista asupra lor. Un cuvânt compus este o propoziție

prescurtată...»5.

Admițând, în principiu, că formațiile compuse provin din

grupuri sintactice determinate, putem, în mare, identifica in cadrul

compusului aceleași raporturi sintactice ca și între părțile constitutive

ale unui grup sintactic obișnuit, compară, de exemplu, independență

social-economică și «independență socială și economică» (raport de

coordonare), dar teatru realist-critic și «teatrul realismului critic»

(raport de subordonare). Topica elementelor compusului, atât în

limba română cât și în limba rusă, oglindește în general succesiunea

unităților alcătuitoare ale grupurilor sintactice corespunzătoare.

Acest paralelism se verifică îndeosebi la compusele prin

subordonare, deoarece raportul de subordonare implică o ordine

oarecum stabilă a reiatelor. Din acest punct de vedere, pentru limba

română e caracteristică « topica obișnuită, adică obiectivă, a limbii

noastre, potrivit căreia elementul cunoscut (’determinatul1) precedă
pe cel nou, necunoscut ('determinantul' sau 'determinativul') »6.

Trebuie menționat că regula e valabilă, în primul rând, pentru
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compusele derivate de la un grup sintactic bazat pe un acord între

un substantiv și un adjectiv, categoria cea mai răspândită și

productivă de adjective compuse prin subordonare (comp, teatrul

realist-critic). în cazul recțiunii, topica este adesea inversată, sub
influența unor modele străine7.

Mai complicată este situația în cazul coordonării, unde topica

nu mai poate fi dedusă pornind doar de là considerente de ordin

sintactic. La acest nivel intervin factori de altă natură, a căror

pondere se cere determinată de la caz la caz. Primul fapt care

atrage atenția este intervertirea ordinii componentelor în raport cu

modelul rusesc: bază tehnico-materială (material’no-techniceskaja

baza), muncă politico-organizatorică (organizacionno-politiceskaja

rabota), realizări tehnico-științifice (naucno-techniceskie dostizenija),

succese politico- economice (chozjajstvenno-politiceskie uspechi).

Aici nu mai putem invoca ordinea părților grupului sintactic de la

care s-ar fi putut porni inițial, ca în cazul compuselor prin

subordonare. De data aceasta cauza este internă, ține de natura
compusului românesc, independent de topica originalului. în

literatura de specialitate se încearcă o soluție a problemei pentru

compusele prin coordonare desemnând relații dintre țări, popoare

(anglo-francez, anglo-american, austro-ungar etc.). «în ceea ce

privește locul pc care-l ocupă în acest caz fiecare element in parte,

se poate spune că de cele mai multe ori se așază intâi adjectivul
care se prezintă sub o formă prescurtată»8. «Faptul că se

spune... austro-ungar și nu ungaro-austriac se explică prin tendința

spre scurtime»9. Și mai departe, cu referire la alte adjective, din

afara grupului tematic menționat mai sus: « Se poate spune: social-

politic și politico-social; social-istoric și istorico-social etc Așezarea
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adjectivelor poate varia in funcție de intenția aceluia care le

folosește, adică depinde de ceea ce vrea să sublinieze vorbitorul»10.

0 primă observație care se impune este legată de termenii de

«formă prescurtată» și «tendința spre scurtime», care, fără

precizările de rigoare, nu mi se par îndeajuns de clari sub raportul

conținutului lor lingvistic. Judecând dupa felul în care sunt formulați,

cei doi termeni nu converg spre desemnarea aceleiași realități

lingvistice. «Forma prescurtată» ar trebui considerată în primul rând

pe plan morfologic, în speță pe planul structurii morfematice a

cuvântului, din care pot fi eliminate oricare alte elemente afară de
radical11. La acesta se adaugăa apoi vocala de legătură o. Francez

și englez, pierzând sufixul, devin astfel pe rând franco-englez și

anglo-francez. «Tendința spre scurtime», în schimb, își găsește mai

curând expresie, după cât se pare, pe plan fonetic, prin atribuirea

primului loc, în cadrul compusului, termenului mai scurt. Postulând

drept criteriu al «scurtimii» numărul de silabe al termenului

respectiv12, putem conchide că primul component nu depășește, de

regulă, ca număr de silabe, pe cel de-al doilea. Nu trebuie uitat, în

legătură cu aceasta, că reducerea numărului de silabe constituie un

rezultat implicit al simplificării structurii morfematice a cuvântului.

Francez (2 silabe) în îmbinare cu englez (2 silabe) nu devine

francezo-englez (3 + 2 silabe), ci franco-englez (2 + 2 silabe). Pe

temeiul celor de mai sus, înclin să confer termenilor în discuție o

valoare morfofonologică. Ei desemnează în ultimă instanță două

laturi ale unei unități de măsură unice, cu caracter pur formal, pe

care o voi denumi, în mod corespunzător, criteriul morfofonologic.

Rămâne de văzut în ce măsură acesta poate fi extins asupra altor

adjective din afara sferei tematice a relațiilor dintre țări și popoare
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sau poate contribui la intervertirea termenilor în formațiile calchiate

din limba rusă.

S-ar părea că exemplele date înainte de adjective compuse cu

termenii dispuși invers față de originalul rusesc ilustrează acțiunea

factorului morfofonologic, întrucât peste tot primul termen este mai

scurt sau cel puțin egal cu al doilea sub raportul numărului de silabe.

Situația rămâne valabilă și pentru multe alte compuse întâlnite în

limbajul publicistic, abstracție făcând de făptui dacă ele calchiază

sau nu modele rusești: acțiuni cultural-artistice13, aparat militar-

polițienesc, armă racheto-nucleară, asociația geologică carpato-

balcanică, brigadă pomi-viticolă (un exemplu interesant, care

ilustrează acțiunea factorului morfofonologic și in afara sferei sale

tematice obișnuite), caricatură etico-politică, consolidare economico-

organizatorică, formațiune social-economică, lucrări gospodărești-

edilitare, muncă politico-organizatorică, organizație politico-

administrativă, pregătire didactico-științifică, prezentare statistico-

economică, unități medico-sanitare

în pofida faptelor de mai sus, sunt de părere că factorul

morfofonologic, prin el insuși, in afara corelației cu alți factori

lingvistici, nu poate explica satisfăcător topica elementelor

componente ale adjectivelor compuse. 0 examinare mai

cuprinzătoare a materialului cules arată că, în concordanță cu ultima

remarcă a Halinei Mirska, criteriul morfofonologic este subordonat

factorului semantic (mai larg -  conținutului) și-și exercită acțiunea

numai dacă nu contravine acestuia. în fapt, componentul care

trebuie subliniat pentru importanța ce i-o conferă vorbitorul ocupă,

de regulă, primul loc. chiar și în cazul când se sustrage acțiunii

factorului morfofonologic, respectiv când nu se pretează la
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prescurtarea formei și nu-și reduce numărul de silabe față de

elementul următor. Dacă ne referim la adjectivele care desemnează

relații dintre țări și popoare, menite tocmai să confirme valabilitatea

acestui factor, nu e greu de dovedit că, bunăoară, anglo-francez și

franco-englez nu înseamnă neapărat același lucru și nu pot fi

oricând substituite unul altuia. Mai mult, compuse ca franco-italian (2

+ 3 silabe) și italo-francez (3 + 2 silabe) (nu «italiano-francez»! ) pot

releva o anumită contradicție chiar în cadrul factorului

morfofonologic însuși: deși ambii termeni dispun, în principiu, de o

«formă prescurtată», «tendința spre scurtime» nu se realizează

decât în prima formație. Dacă factorul morfofonologic ar acționa de

sine stătător, teoretic n-ar fi admisibilă cea de-a doua formație.

Atestarea ei, totuși, în practica limbii vădește prioritatea momentului

semantic în determinarea topicii componentelor.

Adesea factorul morfofonologic poate nici să nu se manifeste,

fără ca aceasta să împiedice gruparea elementelor compusului

potrivit ideii care trebuie cu precădere subliniată. Dacă am vrea, de

exemplu, să asociem adjectivele «norvegian» și «portughez», ar

trebui să mărim chiar numărul de silabe al fiecărui termen, care nu

cunoaște o formă prescurtată, prin adăugarea vocalei de legătură o:

norvegiano-portughez si portughezo-norvegian.

Abordând de pe aceste poziții problema compuselor prin

coordonare din afara grupului tematic al adjectivelor formate de la

nume de popoare și țări, constatăm prezența unui mare număr de

formații care infirmă precumpănirea criteriului formal în determinarea

topicii elementelor constitutive: activitate economico-

gospodărească, alianțe comercial-vamale, articole cultural-sportive,

bază aero-navală, caleidoscop științifico-tehnic, cheltuieli
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administrativ-gospodărești, comisie economico-financiară,

Conservatorul filarmonic-drarnatic (din lașii secolului trecut), conținut

teoretico-științific, criză politico-militară, dezvoltare economico-

socială, guvern militaro-civil, ideologie polit/co-juridică. înflorire

economico-culturală, laboratoare auditive-vizuale, nivel cultural-

tehnic, povestiri știintifico-fantastice (colecție editată de revista

«Știință și tehnică»), produse metalo-chimice, publicație clerical-

nazistă, reguli igienico-sanitare, schimb de experiență metodico-

didactică, stat industrial-agrar, uniuni agrare-industriale, unitate

politico-morală.

în toate aceste exemple, primul component cupnnde un număr

mai mare de silabe decât al doilea. De remarcat că, în unele cazuri,

se reproduce topica unui original rusesc, deși intervertirea ar fi putut

modifica raportul dintre numărul silabelor -  compară științific-tehnic

(dar și tehnic-științific) și naucno-techniceskij -, și, invers, în alte

cazuri se procedează la schimbarea ordinii componentelor, cu toate

că aceasta duce la situarea termenului mai lung pe primul loc,

compară politico-literar și literatumo-politiceskij, politico-militar (dar

și militar-politic) și vœnno-politièeskij, politico-moral și moral’no-

politiăeskij. Asemenea inconsecvențe dovedesc o dată în plus cât

de relativă e acțiunea factorului morfofonolologic. Deși problema

cauzelor care determină intervertirea termenilor în procesul calchierii

adjectivelor compuse rămâne încă deschisă, se poate afirma totuși

cu suficientă certitudine că în producerea fenomenului factorul

morfofonologic nu joacă rolul hotărâtor.

Inconsistența factorului morfofonologic se vădește și în

instabilitatea numărului de silabe al primului component,

determinată de prezența sau absența vocalei de legătură o. Aici
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constatăm un mare număr de ezitări și variante cu nimic justificate:

guvern militar-civil și guvern militaro-civil, muncă politică-

organizatorică și muncă politico-oiganizatorică, revoluție științifico-

tehnică și progrese științifico-tehnice, transformări economice-

sociale și dezvoltare economico-socială.

în unele cazuri, raportul dintre numărul silabelor se modifică în

favoarea primului component exclusiv în funcție de morfemul o:

compară alianțe militar-politice (care presupune o formă de bază

« militar-politic», deci 3 + 3 silabe) și alianță militaro-politică (4 + 3

silabe), măsuri economice-financiare (5 + 5 silabe) și regim

economico- financiar (5 + 4 silabe). Dacă am judeca lucrurile formal,

vocala de legătură în asemenea situații s-ar fi cerut suprimată

Prezența ei constituie o nouă dovadă că nu numărul de silabe este

determinant pentru ordinea elementelor în adjectivele compuse.

Pentru a încerca o explicație a topicii elementelor componente

în lumina criteriului formal, s-ar putea invoca ipoteza că raportul

cantitativ dintre numărul de silabe al termenilor a fost stabilit, pentru

fiecare caz în parte, la nivelul grupului sintactic «substantiv +

adjectiv compus». într-adevăr, adjectivele compuse se întâlnesc

frecvent în formații mai mult sau mai puțin fixate, nu rareori cu

valoare terminologică. Posibilitățile lor de îmbinare, după cum reiese

și din exemplele de până acum, se mărginesc la un cerc relativ

redus de substantive, adesea limitat tematic, care, în cazul calcurilor

din limba rusă, cum e și firesc, se restrânge și mai mult. în felul

acesta, s-ar putea presupune că traducătorul, care a întâlnit,

bunăoară, compusul voenno-politiöeskij pe lângă un substantiv la

plural, nu s-a orientat după «forma inițială» a adjectivului -

abstracție lingvistică la care se gândesc în primul rând profesioniștii
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-, ci s-a mulțumit să asigure un raport cantitativ determinat între

numărul de silabe al componentelor: grupări politico-militare (4 + 4
silabe). în genere, tratamentul diferit al unei forme concrete date față

de forma de bază nu constituie un fenomen nou, cel puțin în limba

vorbită, unde este pus la baza unui șir de alterări fonetice și

morfologice ale cuvintelor împrumutate14. în cazul nostru, chiar dacă

am accepta ipoteza, din lista abaterilor de la criteriul morfofonologic

enumerate mai înainte tot n-am putea scădea decât o anumită

câtime de formații în care componentele adjectivului să aibă același

număr de silabe (activitate politico-literară, comisie economico-

financiară etc.). Rezultă deci că majoritatea exemplelor puse în

discuție, lăsând la o parte pe metalo-chimic, în care primul

component se prezintă într-o «formă prescurtată», nu se supun în

nici un fel factorului morfofonologic. Presupunând că acțiunea

acestui factor n-ar fi corespuns preferințelor lingvistice ale

lucrătorilor din presă, ne-am fi așteptat să i se conformeze cel puțin

specialiștii. Or, chiar în texte semnate de savanți cu prestigiu pot fi

consemnate adjective compuse prin coordonare în care primul

component depășește ca număr de silabe pe cel de-al doilea.

Compară la acad. I. Iordan:« baze social-economice absolut noi»,

iar la distanță de câteva rânduri, «revoluție...economico-socială»

(Limba română contemporană, București, 1956, p. 96). Alte

exemple: echivalență semantico-sintactică (ibidem, p. 617);

domeniul ideologic-politic (idem, Limbe română actuală, în LR,

1954, nr. 4, p. 35); limbajul ideologic-politic (ibidem, p 36);

terminologie politico-socială (prof. D. Macrea, Despre originea și

structura limbii române, în LR, 1954, nr. 4, p. 19); imagini acustico-

motrice (acad. Al. Rosetti, Introducere în fonetică, București, 1957,
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P 70).
într-o serie de cazuri, folosirea adjectivelor compuse în limba

presei pare că ar corespunde unei anumite «mode» lingvistice. Așa,

întâlnim un șir de formații efemere, de factură strict individuală, cu

intensă coloratură expresiv-stilistică: «...S-a hotărât... să ofere

cititorilor acest... cocteil zoologico-sociologic» (Informația

București ului, 18 ianuarie 1962, p. 1, col. 2); « Casa... a fost și ea

demolată din motive comercialo-politice» (Inf. Buc., 7 februarie

1962, p. 1, col. 3). Evident, în formații de acest fel nu s-a ținut

seama de factorul morfofonologic în determinarea topicii

componentelor. în alte cazuri se procedează intenționat la

intervertirea termenilor, probabil pentru varietatea exprimării. De

pildă, grupul sintactic industria tehnică medicală alternează, în

cuprinsul aceluiași articol de ziar (Inf. Buc., 1’7 iunie 1961, p. 1, col.

3), cu formațiile industria tehnico-medicală și industria medico-

tehnică, din cauză că autorului i se va fi părut că o formulare unică

ar atrage dupa sine o monotonie de stil. Uneori, pentru a mări

efectul stilistic și a sublinia în mod deosebit unul din cei doi termeni,

se recurge la inversare chiar și în cazul unor adjective consacrate

deja terminologic. Astfel, formației întărire economico-organizatorică

i se opune, într-un articol de critică literară, formula întrucâtva

neobișnuită întărirea organizatorico-economică (Tribuna, 21

decembrie 1961, p. 1, col. 2).

în determinarea topicii elementelor nu trebuie pierdut din

vedere raportul compusului respectiv față de alte compuse cu

același component în poziție inițială. Admițând că s-ar urmări

plasarea componentului mai scurt pe primul loc, presiunea de

sistem exercitată de întregul șir s-ar opune intervertirii elementelor,
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chiar dacă, într-un punct al șirului, cel de-al doilea component s-ar

dovedi mai scurt. Compară, de exemplu, șirurile care încep cu

militară- sau politico-: militaro-colonialist, militaro-fascist, militaro-

financiar, militaro-organizatoric, militaro-politic, militar-polițienesc,

politico-cultural, politico-ideologic, politico-juridic, politico-literar,

politico-militar, politico-moral, politico-organizatoric. De notat că în

toate aceste cazuri avem de-a face nu cu simple analogii

gramaticale, ci cu o presiune de sistem în toată regula, care se

înfăptuiește în șirurile alcătuite prin coordonare, dar care se

dovedește ineficace în șirurile constituite prin subordonare15.

Așadar topica elementelor adjectivelor compuse este

determinată de un complex întreg de factori, între care se poate
stabili o anumită ierarhie. în ansamblu, raporturile sintactice dintre

termenii compusului predetermină și ordinea lor. în cazul compunerii

prin coordonare, criteriul semantic prevalează asupra altor factori în

detașarea unuia din componente pe primul loc. în sfirșit, într-un plan

restrâns și în totală dependență față de ceilalți factori își desfășoară

acțiunea și factorul morfofonologic. Concluzia aceasta confirmă teza

că « comunicările prin limbă pot fi considerate la câteva “niveluri” -

la nivelul fonemelor, silabelor, morfemelor, literelor ș.a.m.d.: peste o

îmbinare de unități de un anumit nivel se suprapun limitări care

oglindesc legile de îmbinare a unităților nu numai de un nivel dat, ci

și de alte niveluri»16.
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NOTE

1 S. V a  i m b e r g, Compunerea adjectivelor în limbile rusă și

română, în Culegere de studii, București, 1961, p. 64 -  73.

2 «...Româna actuală posedă un număr relativ mare de

compuse si totodată se arată dispusă să le înmulțească» (I. I o r d a

n, Limba română actuală, ed. a 2-a, București, 1948, p. 227).

3 «...Dezvoltarea relativă a celor două procedee principale de

formare a cuvintelor -  derivarea și compunerea -  este în favoarea

compunerii. într-adevăr, în limba presei actuale se pare că cei mai

răspândit mod de formare a cuvintelor este compunerea» ( F lo r ie

a D i m i t r e s c  u, Cuvinte și sensuri noi în presa actuală (II), în LR,

1962, nr. 4, p. 396).

4 Aici și mai departe exemplele se dau in ordine alfabetică.

5 A. D a r m e s t e t e r ,  Traité de In formation des mots

composés dans la langue française comparée aux autres langues

romans et au latin, Paris, 1875, p. 4.

6 I. I o r d a n, Stilistica limbii române, București, 1944, p. 219

-2 2 0

7 Vezi și F u I v i a C i o b a n  u, Formații cărturărești in

compunerea românească, în Omagiu lui lorgu Iordan, București,

1958, p. 161-169

S F u l v i a C i o b a n u ,  Scrierea cuvintelor compuse,

București, Editura Academiei, 1958, p. 27.

9 H a l i n a M i r s k a  (Varșovia), Unele probleme ale

compunerii cuvintelor in limba română, in Studii și mnteriale

privitoare la formarea cuvintelor in limba română, vol. I, Bucu rești,

1959, p. 171.
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10 Halina Mirska, loc. cit.

11 în accepția morfologică a «formei prescurtate» se

încadrează, desigur, și recomandarea lui A. V. Isacenko de “a

acorda preferință unui termen «internațional» dacă este mai scurt

decât cel «național», adică dacă cuprinde un număr mai mic de

morfeme" (Nekotorye voprosy terminologii, v castnosti slavjanskoj,

în Izvestija Akademii nauk SSSR (OLJa), 1961, vol. XX, fasc. 1, p.

50)

12 Compară: "Procesele fonetice duc de multe ori la

dezvoltarea corpului sonor al cuvântului... față de latinescul dicunt

“(ei) zic”, franceza are disent (pronunțat diz), dar italiana are

discono, în trei silabe" (A I G r a u r, Lucia Wald, Scurtă istorie a

lingvisticii, București, 1961, p. 69).

13 Deși adjectivul compus este dat în îmbinare cu substantivul

pe care-l complinește, numărul de silabe se stabilește după «forma

inițială» (de mase, sing.) a termenilor.

14 Vezi, de pildă, ilustrarea acestui fenomen la E. V r a b i e,

Infuența limbii române asupra graiurilor rusești («lipovenești») din

R P R . în SCL, 1960, nr. 4, p. 951.

15 «în cazul când o anumită îmbinare de foneme sau o

anumită structură fonomorfologică este admisă doar în limitele unui

subsistem particular sau ale unui șir paradigmatic, îmbinării date

fiindu-i impuse îngrădiri în afara șirului paradigmatic, trebuie sa

avem în vedere acțiunea presiunii de sistem... în cazul când o

anumită îmbinare de foneme sau o anumită structură

fonomorfologică constituie rezultatul unei egalizări (podravnenie)

față de unul din membrii paradigmei, îmbinării date nefiindu-i impuse

îngrădiri în afara paradigmei, trebuie să avem în vedere acțiunea
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analogiei gramaticale «(E. A. M a k a e v, Ponjatie davlenija sistemy

! ierarchija jazykovych edinic, în «Voprosy jazykoznanija», 1962, nr.

51).
16 O. S. Ahmanova, I. A. Melciuk, E. V. Paduceva, R. M.

Frumkina, 0 tocnych metodach issledovanija jazyka, Moscova,

1961, p.116.

București, 1965
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DESPRE ANALIZA CONTRASTIVĂ A LIMBILOR

(CU APLICAȚII LA TOPICA ADJECTIVULUI ÎN

LIMBILE RUSĂ Șl ROMÂNĂ)

Scopul lucrării de față este de a examina unele particularități

ale topicii adjectivului în propoziția rusească și în cea românească

prin prisma analizei contrastive. Pornind de la ceea ce este

asemănător, comun fenomenelor aparținând unor limbi diferite,

analiza contrastivă are drept obiectiv să scoată la iveală deosebirile

dintre ele, izvorâte cu necesitate din raporturile specifice în care

intră elementele fiecăruia din sistemele date1. în felul acesta, o atare

analiză promite să dezvăluie laturi inedite și implicit esențe mai

profunde ale fenomenului lingvistic, care pot trece neobservate

pentru cercetarea concepută în limitele unui singur sistem.

în materie de limbi înrudite, metoda comparativă-istorică și cea

contrastivă se completează organic, întregind imaginea asupra

faptului lingvistic ca produs al unei evoluții istorice determinate, dar

și ca fenomen specific pentru sistemul dat2. Pe parcursul cercetării,

aceste două aspecte se dovedesc strâns legate și se întrepătrund

adesea. ... în cea mai completă gramatică comparată a limbilor
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slave -  menționează A. V. Isacenko -, cea elaborată de Fr

Miklosich, sunt cuprinse observații extrem de prețioase cu caracter

prin excelență, contrastiv, care nu și-au pierdut nici până azi
valabilitatea”3.

în genere, definirea raporturilor metodei în discuție față de cele

consacrate în știința limbii poartă amprenta “creditului" de care se

bucură în prezent cercetarea contrastivă. Se afirmă, de pildă, că, în

momentul de față, studiul contrastiv al limbilor a depășit cadrul

metodelor de cercetare și s-a transformat într-o ramură de sine

stătătoare a lingvisticii4. E. A. Makaev își intitulează semnificativ un

studiu Gramatica comparată, contrastivă și tipologică5, formulare

care pune, într-un fel, cele trei discipline pe picior de egalitate. Mai

precis, în viziunea autorului, "gramatica contrastivă ar arunca o

punte între gramatica comparată și cea tipologică”, aceasta din

urmă reprezentând “o etapă preliminară în elaborarea unei gramatici
universale a limbii”6.

Chiar dacă asemenea aprecieri vor mai forma în viitor obiect

de controversă, nu se poate, totuși, tăgădui că ideea comparării

faptelor de limbă și în afara metodelor care s-au impus deja câștigă

tot mai mult teren. I. Rizescu bunăoară, ocupându-se de problema

îmbinărilor de cuvinte, notează: "... pentru a cunoaște mai bine

structura îmbinărilor, cred că de un folos deosebit ar fi studiul

comparativ al acestor construcții din limba română cu acelea din alte

limbi. Pe această cale se va dezvălui mai clar raportul dintre formă

și conținut în limbă, caracterul sistematic al limbii, regulile de

formare a diferitelor feluri de îmbinări, în care se manifestă specificul

național al limbii”7.

Pe analiza contrastivă se întemeiază în bună măsura un șir
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întreg de discipline și activități aplicative, ca metodica predării

limbilor, teoria traducerii, lexicografia bilingvă ș. a. Dar, generalizând

datele practicii și îmbogățindu-se pe seama lor, analiza contrastivă

nu li se substituie și nici nu li se subordonează, rațiunea ei de

existență depășind limitele corelației cu ramurile de activitate

amintite.

Din această perspectivă, par vădit unilaterale caracterizările

de factură extremistă, care reduc analiza contrastivă la condiția unui

simplu auxiliar didactic. Așa, în preliminariile unei bibliografii -  de

altfel, cât se poate de utile -, alcătuite de Centrul de lingvistică

aplicată din Washington, analiza contrastivă este văzută ca “o

comparație sistematică între anumite trăsături a două sau ale mai

multor limbi nu cu scopul de a demonstra sau de a stabili corelații

genetice sau tipologice intre ele, ci de a pune la dispoziția

profesorilor și a autorilor de manuale o sumă de informații de care
aceștia să se poată servi ...”0. Cu toate acestea, foarte multe din

sursele incluse în bibliografie nu se circumscriu definiției enunțate,

din simplul motiv că nu învederează în nici un chip finalități

pedagogice, cf. bunăoară, pentru a nu cita decât una din lucrările

românești inserate, studiul lui Em. Vasiliu, Structure phonématique

des suffixes du roumain et du français (p 24, sub 305), publicat în

«Recueuil d études romanes», București, 1959

Pe poziții infinit mai moderate se situează M. S. Gurîciova

atunci când restrânge aria cercetărilor contrastive, aferente, după

părerea ei, metodicii de predare a limbilor străine, numai la

idiomurile neînrudite (confruntarea celor înrudite fiind denumită

“comparativ-tipologică”)9.

Bizuindu-se pe o judicioasă argumentare, A. A. Reformatski
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nu ezită să acorde analizei contrastive statutul de metodă, pe care o

înfățișează ca "principial pragmatică [...], ceea ce nu exclude însă -

subliniază el -  considerarea aspectului teoretic al problematicii

sale”10. Ar merita, firește, de discutat dacă o metodă de cercetare a

limbii, indiferent de măsura în care concluziile sale își găsesc

aplicare practică, poate fi, în principiu, mai mult sau mai puțin

pragmatică decât altele.

înainte de a verifica pe terenul faptelor validitatea tezelor

generale expuse mai sus, este de menționat că neologismul

terminologic “contrastiv" nu întrunește sufragiul unanim al

specialiștilor Mulți din aceștia continuă să folosească termenul

generic de “comparație" (resp. "comparat”, “comparativ")11, fără a se

teme că ar putea da naștere la confuzii12.

Dacă problema locului adjectivului în cele două limbi supuse

comparației este abordată în contextul general al topicii părților de

propoziție, ia prima vedere asemănările prevalează asupra

deosebirilor. Atât în limba română cât și în limba rusă, ordinea

cuvintelor este relativ liberă, succesiunea cea mai obișnuită a

părților propoziției fiind: subiect -  predicat -  complement direct și

indirect -  complemente circumstanțiale. Postpunerea și, respectiv,

prepunerea atributului, în speță a celui adjectival (înțeles exclusiv ca

atribut exprimat printr-un adjectiv propriu-zis), nu modifică, în

principiu, schema de mai sus, dată fiind situația specială, mai puțin

independentă, a atributului în raport cu celelalte părți secundare de

propoziție13. îndeosebi atributul adjectival este atât de strâns legat

de determinatul său, formează în așa măsură corp comun cu

acesta, încât variația topicii sale trebuie considerată a fi de un rang
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aparte față, de cel al complementelor și circumstanțialelor. Totodată

diferența de poziție a adjectivului în cadrul topicii obișnuite a celor

două limbi n-are nici pe departe un caracter absolut: în limba

română, procedeul prepunerii adjectivelor tinde să se dezvolte, după

cum și în limba rusă cazurile de postpunere nu sunt atât de rare. Se

creează astfel impresia unei simetrii sui-generis atât între

postpunerea adjectivului românesc și prepuherea celui rusesc, cât și

între pozițiile inverse în cazul intervertirii topicii.

La o examinare mai cuprinzătoare a lucrurilor se constată

însă, în pofida asemănărilor semnalate, un șir de deosebiri

esențiale, care ies pregnant la iveală atunci când mecanismul topicii

adjectivului este privit în sistem, în legătură cu categoriile cu care se

află în relații de interdependență și care, în ansamblu, alcătuiesc
“câmpul” categoriei respective14. în cazul de față, avem a face cu un

câmp morfosintactic, judecând după categoriile care intră aici

(funcțiunile sintactice ale adjectivului, acordul său cu substantivul,

clasele semantice și morfologice ale adjectivelor, indicii formali ai

adjectivului etc.).

Pentru sistematizare, observațiile prilejuite de parcurgerea

unor texte publicistice și științifice vor fi grupate în jurul a trei
probleme generale15.

I. Antepunerea și postpunerea adjectivului. Ceea ce poate

părea ieșit din comun în limba română, privită din punctul de vedere

al limbii ruse, este faptul că topica uzuală, adică ordinea cea mai

obișnuită a cuvintelor, nu se identifică, în cazul adjectivului, nici cu

postpunerea, -  deși aceasta se dovedește statistic precumpănitoare

-, nici cu antepunerea sa față de substantiv, ci, în diverse situații,

însumează ambele poziții. Unele adjective apar în mod constant
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numai ca postpuse (cf. gata) sau, în câteva cazuri, numai ca
prepuse (cf. biet)'6. Altele însă pot urma sau preceda substantivul

determinat, uneori cu diferențe de înțeles destul de sensibile (cf. un

om singur, un singur om). Polisemantismul unor asemenea adjective

se realizează deci cu ajutorul topicii, care, fiind fixă în ambele poziții,

este implicit și cea uzuală pentru fiecare sens în parte.

Dinamica topicii atributului adjectival apare mai limpede în

lumina împărțirii adjectivelor, după caracterul calității desemnate, în

calificative, care exprimă o apreciere subiectivă la adresa obiectului,

și determinative, care indică o însușire proprie obiectului,
independent de atitudinea vorbitorului’7. Adjectivele calificative se

plasează de obicei în fața substantivului (o admirabilă realizare).

cele determinative după el (utilaj petrolier, serbare câmpenească, rol

conducător). 0 serie de adjective sunt determinative când urmează

după substantiv și calificative când îl precedă, cf performanțele

valoroase ale juniorilor și valoroasele performanțe ale juniorilor.

Aceasta nu înseamnă însă că nu se pot întâlni adjective calificative

postpuse (de exemplu, o imagine încântătoare) și determinative

antepuse. în acest ultim caz, pot fi invocate un șir de îmbinări cu

caracter terminologic, apropiate de structura cuvintelor compuse, în

care nu e posibilă inversiunea: lucrări de mică mecanizare, mărfuri

de larg consum, automobil de mic litraj, film de scurt metraj.

Raportul dintre nuanța calificativă și antepunere își are,

neîndoios, explicația sa: “Adjectivul prepus atrage atenția asupra

substantivului, întrucât nu este decât un simplu epitet calificativ,

adjectivul postpus, având valoare de determinant, atrage atenția

asupra sa” 18. Un adjectiv atestat în lanțul vorbirii fără a fi subordonat

direct nici unuia din elementele anterioare semnalează cu maximă
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probabilitate apariția substantivului, pe câtă vreme atestarea unui

substantiv nu este prin ea însăși un indiciu cert că va urma un

adjectiv. Drept consecință, legătura dintre substantiv și adjectiv se

dovedește mai puțin strânsă în cazul postpunerii determinantului19.

în limba rusă, locul adjectivului prezintă un tablou mai puțin

complicat. Aici există o singură topică obișnuită, ordinea “adjectiv +

substantiv” (A + S) având caracter de normă generală20. Spre

deosebire de limba română, în care categoriile calificării și

determinării pot fi corelate cu variația topicii adjectivului, în limba

rusă împărțirea adjectivelor după criterii semantico-morfologice în

calitative și de relație -  acestea din urmă exprimă o calitate prin

raportarea unui obiect la altul: obscestvennye organizacii “organizații

obștești”, ăkol’nyj uöebnik “manual școlar” , kamennyj dom “casă de

piatră", Moskovskij universitet “Universitatea din Moscova” -  nu

afectează poziția lor față de determinat Cu toate acestea, existența

adjectivelor de relație, categorie solid incrustată în sistemul

morfologic al limbii ruse, întărește în ultimă instanță procedeul

antepunerii. în comparație cu celelalte determinante ale

substantivului sinonime cu el, adjectivul de relație e cel mai

caracteristic pentru funcțiunea atributivă. într-un cuplu ca serstjanoe

plat’e -  plat e iz èersti “rochie de lână”, primul membru este cel

neutru, al doilea relevând o calitate nepermanentă, proprie nu numai

obiectului în chestiune etc. Din punctul de vedere al topicii,

reprezentarea raportului dintre două obiecte sub forma unui grup

nominal A + S înseamnă totodată prepunerea unui atribut, care,

exprimat printr-un substantiv (S + S), ar fi trebuit postpus în

românește, posibilitatea de a folosi un atribut adjectival în locul

unuia substantiva! nu se răsfrânge asupra topicii, cf. sursă
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energetică și sursă de energie (cu alte cuvinte, raportul S + A

reproduce ordinea raportului S + S).

Pe lângă aceasta, nici sfera claselor de adjective nu coincide

în cele două limbi: calificativele corespund doar în parte și doar în
anumite situații adjectivelor calitative21, în timp ce determinativele

pot echivala nu numai cu adjectivele de relație, ci și cu cele
calitative22. Totuși, noțiunea de adjective de relație se poate dovedi

utilă pentru identificarea acelor adjective determinative care nu

devin niciodată calificative si nu admit deci antepunerea. De regulă,

adjectivele care, prin analogie cu limba rusă și cu alte limbi23, pot fi

numite de relație rămân totdeauna determinative, având topică fixă

în urma substantivului (vezi traducerea primelor două exemple de

adjective de relație, dată mai sus)

Schimbarea poziției unui adjectiv în raport cu determinatul său

are rezultate diferite în cele două limbi. în afara situațiilor când

ordinea obișnuită este fixă, orice intervertira a topicii reprezintă în

același timp un caz de topică inversă, înțeleasă strict terminologic,

în corelația ei cu topica uzuală, ca suma variațiilor posibile ale

acesteia din urmă. în limba rusă, topica inversă a atributului

adjectival cunoaște o singură direcție, din fața substantivului -  după

el. în limba română însă, topica inversă, întocmai ca și cea uzuală,

însumează două direcții, din urma substantivului în fața sa, dar și

invers, în acele cazuri când antepunerea adjectivului reprezintă

ordinea sa obișnuită (cf., de pildă, multi ani și ani multi).

Deplasarea adjectivului în limba română poate avea drept

efect apariția unor sensuri sau nuanțe de sens noi, ceea ce nu se

întâmplă în limba rusă. în schimb, în această limbă, abaterea de la

ordinea obișnuită poate implica modificarea funcțiunii sintactice a
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adjectivului, cf. ranjaja vesna “primăvară timpurie” si vesna ranjaja

“primăvara este timpurie”24. Repartiția funcțiunilor sintactice după

criteriul poziției duce la o polarizare a topicii adjectivului

necunoscută limbii române, în care atât atributul cât și numele

predicativ sunt așezate în urma determinatului, fără putință de a le

confunda.

Un singur factor -  cel stilistic -  înrâurește, în măsură mai mult

sau mai puțin egală, topica adjectivului în rusă și română. Tendința

de a scoate în relief atributul determină pe vorbitor sa-l mute din

locul său obișnuit, pentru a atrage astfel atenția asupra lui. în

practică însă, intervenția acestui factor, din cauza disproporției sferei

sale de acțiune în cele două limbi, provoacă reacții diferite la

adjectivele românești și rusești. în română, variației în scop stilistic a

topicii adjectivelor i se poate suprapune diferențierea de sens sau

de nuanță legată de poziția lor față de substantiv. Adjectivele

determinative care nu se pretează la exprimarea unei valori

calificative -  acestea corespund în genere, după cum s-a arătat mai

Înainte, adjectivelor de relație din limba rusă -  se sustrag, totodată,

în virtutea topicii lor fixe, și acțiunii factorului stilistic. în rusă însă,

orice adjectiv, calitativ sau de relație, poate fi, în principiu, detașat

din motive stilistice, fără ca acestora să li se asocieze considerente

de altă natură. în exemplele de mai jos, inversiunile din textul rusesc

ar fi de neconceput în românește: koiloidnaja chimija prevrascaetsja

iz nauki opisatel'noj v nauku nastupatel'nuju “Chimia coloidală se

transformă din știință descriptivă în știință ofensivă” («Novyj mir»,

1964, nr. 6, p. 179); V suscnosti net bol'se nechimiceskich sfer, kak

net i ne mozet byt’ sfer neélektriceskich "în esență nu există sfere

nechimice, după cum nu există și nu pot exista sfere neelectrice"
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(ibid., p. 188).

II. Dispunerea mai multor adjective față de un determinat

substantival. Simpla aliniere într-o anumită ordine a mai multor

adjective este suficientă pentru a genera valori și raporturi noi,

specifice fiecărei limbi în parte, atât între elementele grupului de

determinant, cât și între acesta și substantivul determinat. în

legătură cu aceasta, se pot dovedi utili cercetării termenii de topică

“internă", referitor la poziția elementelor în limitele aceleiași unități

complexe a limbii, în cazul nostru un grup adjectival, și topică

“externă”, referitor la poziția aceleiași unități luate în ansamblu în

raport cu o altă unitate, în cazul nostru poziția unui grup adjectival

față de un determinat substantival.

Dacă elementele șirului de adjective se referă nemijlocit la

substantivul determinat, ordinea lor internă este liberă în ambele

limbi: flori roșii și albe, krasnye i belye cvety. Cât despre topica

externă, ea se supune aici acelorași norme ca și când am fi avut a

face cu un singur adjectiv în traducerile dintr-o limbă în alta, topica

internă, respectiv locul fiecărui component al șirului în raport cu

celelalte, este reprodusă integral. Astfel, protivopostavlenie tverdych

i mjagkich soglasnych (S. B. Bernstein, Oăerk sravnitel’noj

grammatiki sljavjanskich jazykov, Moscova, 1961, p. 260) în

versiunea românească apare ca opoziția dintre consoanele dure și

moi (S. B. Bernstein, Gramatica comparată a limbilor slave

traducere și note de G. Mihăilă, București, 1965, p 236). în mod

corespunzător, un om întreg, sănătos, gras, adică S -  (AT + A2 + A3),

devine, în traducere rusească, celyj, zdorovyj, zimyj èeiovek (R. A.

Budagov, Étjudy po sintaksisu rumynskogo jazyka, Moscova, 1958,

p. 192), adică f a  + A2 + A3) -  S.
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în măsura în care se schimbă însă topica externă, se modifică,

și topica internă a șirului adjectival. întrucât convenim să notăm

adjectivele în ordinea depărtării de substantiv, alternarea postpunerii

și prepunerii șirului în cele două iimbi face ca poziția elementelor

acestuia să apară de fiecare dată în altă ipostază. Astfel, formula

rusească de mai sus, în care în nemijlocita vecinătate a lui S apare

A3, este impusă de formula românească, după care s-a efectuat

traducerea. Considerată însă independent de corelația cu originaiul,

formula rusească se va înfățișa, fără nici o schimbare reală de

poziție, ca (A3 + A2 + Ai) -  S, în care succesiunea elementelor seriei

de adjective respectă criteriul distanței față de S.

Elementele șirului adjectival care complinesc succesiv grupul

format din determinat și determinant anteriori apar în traducere

dispuși de regulă invers, în ordinea depărtării de determinat: obscie

fonetièeskie svojstva (R. A. Budagov, Vvedenie v nauku o jazyke,

Moscova, 1958, p. 180); jazyki, bazirujusciesja na narodnoj

dialektnoj osnove, (ibid., p. 337) și însușiri fonetice generale (R. A.

Bugadov, introducere în știința limbii, traducere și note de G.

Mihăilă, București, 1961, p 218); limbile [...] formate pe bază

dialectală populară (ibid., p. 441). în felul acesta, ... A2 -  (Ai -  S) ...

din limba rusă devine ... (S -- A2) -  A T ... în limba română.

Unele serii adjectivale sunt segmentate însă în mod diferit în

cele două limbi. De pildă, russkij Hteratumyj jazyk nu poate fi tradus

corect decât prin limba rusă literară25, cu toate că și în românește, și

în rusește adjectivele legate de denumiri etnice și geografice sunt

așezate, de regulă, în urma -  respectiv înaintea -  altor determinanți,

cf. vacanță studențească bucureșteană, ansamblu folcloric

sucevean, artă decorativă coreeană26; Moskovskij gosudarstvennyj
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universitet, indijskaja pravitel’stvennaja delegacija “delegație

guvernamentală indiană”.

Senile alcătuite din adjective determinative (respectiv de

relație) și calificative (sau simțite ca atare, în opoziție cu cele strict

determinative) atnbuie acestora din urmă ultimul loc: condiții grafice

excelente (IB, 3157, 2/1); vigoare și siguranță actoricească

exemplare (IB, 3360, 2/3). în asemenea cazuri, prezența unui

determinativ postpus favorizează suplimentar prepunerea

calificativului, astfel că deseori substantivul apare încadrat de

determinanții săi: imaginea [...] unei inepuizabile fecundități artistice

(RL, 7465, 5/7); o valoroasă contribuție originală (Sc, 5980, 2/2); un

bogat material documentar și științific (Sc., 7831, 2/5). 0 atare

distribuție a substantivului este principial străină limbii ruse, în care

adjectivele, indiferent de numărul lor, sunt toate prepuse în topica

obișnuită, sau toate postpuse în cazul inversiunii.

III. Distanța determinantului adjectival față de determinat. în

genere, adjectivul tinde să ocupe în ambele limbi un loc cât mai

apropiat de substantiv. Dar, spre deosebire de limba rusă, în limba

română, în topica obișnuită, adjectivele posesive și demonstrative

(acestea din urmă numai postpuse) se intercalează între substantiv

și atributul adjectival propriu-zis: mâinile sale harnice, mâinile

acestea harnice.

în schimb, în limba rusă adjectivul poate fi despărțit de către

complinirile sale de substantivul determinat, fără ca aceasta să
constituie un apanaj al limbajului poetic, ca în limba română'7  : S i n

o-n i m y -  éto blizkie po znaceniju, no razno zvucascie slova (R. A.

Budagov, Vvedenie..., p. 50) “Sinonimele sunt cuvinte apropiate ca

sens, dar diferite ca formă” (versiunea românească, p. 65); slova s
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protivopoloznymi po otnoseniju drug k drugu znacenijami (op. cit., p.

57) “cuvintele [...] care au sensuri reciproc opuse" (versiunea

românească, p. 73). Coeziunea dintre adjectiv și complinirile care-l

urmează se dovedește astfel mai puternică în limba rusă decât în

limba română, acestea putând distanța în măsură uneori apreciabilă

adjectivul de determinatul său, fără a-i impune inversiunea. în

românește, adjectivul urmat de compliniri rămâne în imediata

vecinătate a substantivului, separând în felul acesta determinanții

săi de propriul sau determinat: puținătatea materialului informativ

vrednic de luat în considerare (GL, 543, 2/1); realități autohtone

caracteristice primelor decenii ale secolului al XlX-lea (loc. cit).

în situațiile, frecvente în limba română, când determinatul este

complinit de un atribut substantival cu care alcătuiește o unitate de

sens, adjectivul fie că urmează, fie că, precedă grupul nominal S +

S: periodice lovituri de artilerie (C., 1089, 3/6); posibilitatea unui

fructuos schimb de opinii (G. înv., 966, 3/7); un grup de cunoscuți

oameni de știință japonezi (IB, 3415, 3/7). Din punct de vedere

sintactic, atributul adjectival trebuie să fie însă plasat înaintea altor

atribute: peste 15.000 săli noi de cursuri (Sc., 6061, 1/5). în

exemplul citat, se impune deplasarea adjectivului spre interiorul

grupului nominal și pentru a evita raportarea atributului la ultimul

substantiv (cf. ambiguitatea formulării “săli de cursuri noi”). Această

continuă posibilitate de mișcare a adjectivului, legată atât de

înțelesul acestuia, cât și de sensul și de formele grupului nominal la

care se referă, explică de ce formulei rusești cu topică stabilă A -  (S

+ S) -  cf. poleznyj obmen mnenijami -  îi corespunde formula

românească (A) -  S ( -  A) + S( -  A), în care adjectivul (A) inclus în

paranteză poate ocupa, în funcție de diverși factori, oricare din
48

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



pozițiile notate. Fiecare poziție are, însă, temeiuri și semnificații

deosebite și nu poate fi înlocuită cu alta în orice condiții. Topica

adjectivului în limba română are caracter analitic, în timp ce topica

rusă, a cărei poziție unică înglobează în mod corespunzător

variantele ordinii românești, are caracter sintetic. De aici se

desprinde și o altă particularitate -  marea mobilitate a topicii

adjectivului românesc în comparație cu cel rusesc -, care concordă

în cele două limbi cu caracteristica generală a grupului de limbi din

care fac parte28.

Rândurile de mai sus nu pretind, evident, să, epuizeze

problemele luate în discuție, ci doar să ilustreze o modalitate de a

opera “in vivo" analize contrastive. Odată recunoscută legitimitatea

științifică a acestei metode de cercetare a limbii, se vor putea adânci

aspectele abordate în lucrarea de față și aduce în dezbatere altele

noi.

NOTE

1 C h. B a I । y califica o asemenea comparație între limbi

drept “statică”, în opoziție cu cea “istorică’’ (Linguistique générale et

linguistique française, ed a 3-a, Berna, 1950, cap. “Méthode

comparative”, p. 29).

2 “ chiar și în cazurile când dezvoltarea sistemului

gramatical al unor limbi nu amintește de dezvoltarea sistemului

gramatical al altor limbi, comparația dintre ele este folositoare și

instructivă” (R. A. B u d a g o v :  Problemy razvitija jazyka, Moscova,

1965, p 56).
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3 A. V. I s a ô e n k o :  Sopostavitel’noe izuöenie jazykov kak

osobaja linvistiéeskaja disciplina, în culegerea «Voprosy

prepodavanija russkogo jazyka», Moscova, 1961, p. 274.

4 V. V. V e s e I i t s k i: Opyt sopostavitel'nogo izucenija

slovosocetanij, în «Leksikograficeskij sbornik», VI, 1963, p. 126.

5 în «Voprosy jazykoznanija», 1964, nr. 1.

6 Op. cit., p. 7 și 11.

7 I. R i z e s c u: Observații asupra îmbinărilor de cuvinte, în

LR, XI, 1962, nr. 5, p. 523.

8 J. H. H a m m e r, Fr. A. Rice: A Bibliography of Contrastive

Linguistics, Washington, 1965. în ciuda celor 384 de titluri, în

diverse limbi, câte cuprinde în total lista, lacunele în sintezele de

acest gen sunt aproape inevitabile. Vom, semnala, în acest sens,

absența lucrărilor în limba rusă la care se fac referiri în paginile de

început ale prezentului articol (deși, în ansamblu, bibliografia

rusească a problemei este amplu reprezentată).

9 K voprosu o sravnitel’no-tipologiceskom izucenii romanskich

jazykov, în voi. «Metody sravnitel’no-sopostavitel'nogo izucenija

sovremennych jazykov», Moscova, 1966, p. 72.

10 O sopostavitel’nom metode, în «Russkij jazyk v

nacional’noj skole», 1962, nr. 5, p. 24.

11 Dicționar rus-român de termeni lingvistici și filologici, de un

colectiv (R C h i vescu, V a s i l i c a  D a n ț iș ,  P a r a s c h i v a

Ș e r b ă n e s c  u, In e s s a  T a c h e , V. V a s c e n c o ,  S. W o lf) ,

sub conducerea conf. dr. V. V a s c e n c o ,  București, 1968,

propune și termenul “comparativ-opozițional” (ca echivalent al rus.

sopostavitel’nyj).

12 De fapt, acestea sunt înlăturate de context, din care reies
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natura și limitele comparației. Cf. J. V i n a y, J. D a r b e I n e t:

Stylistique comparée du français et de l ’anglais, Paris, 1958; A.

M a I b I a n c: Stylistique comparée du français et de l ’allemand,

Paris, 1961; M. J e l i n e k :  Principes des études stylistiques

comparatives, în vol. «Xème Congrès International des Linguistes.

Résumés des communications», București, 1967, p. 164-165; M.

G h e o r g h iu :  Corelații Intre categorii eteroglotice (0 problemă de

stilistică comparată), în "Addenda” la voi. «Al Xll-lea Congres

Internațional de Lingvistică și Filologie Romanică. Rapoarte și

comunicări. Rezumate», București, 1968.

13 Vezi Z. D. P o p o v a: 0 principach raspolozenija slov v

povestvovatel’nom predlozenii v sovremennom russkom jazyke, în

«Tpudy Voronezskogo gosudarstvennogo universiteta». voi. 59,

1957, p. 44; vezi și O. S. A h m a n o v a, G. B. M i k a e le a n :

Sovremennye sintaksiceskie teorii, Editura Universității din

Moscova, 1965, p. 75, 144.

14 Pornind de la analogia cu câmpul semantic, E A. M a k a -

e v opinează pentru extinderea noțiunii de "‘câmp” la condițiile

specifice ale analizei contrastive (op. cit., p 4). Ideea pare

întemeiată, daca se ține seama că încă înainte de aceasta

conceptul în chestiune a fost aplicat în diverse domenii de cercetare

lingvistică. Astfel, P. G u i r a u d afirmă că "sarcina etimologiei este

de a reconstrui ansamblul «câmpurilor» de forme și sensuri care se

constituie în limbă . . . ” [Les champs morpho-sémantiques (Critères

externes et critères internes en étymologie), în «Bulletin de la

Société de Linguistique de Paris», vol. 52, 1956, p. 269].

15 Problemele particulare vor forma obiectul unor articole

separate
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16 Cf. Gramatica limbii române, vol al ll-lea. București, 1966,

p. 434 și urm.

17 Vezi tratarea amănunțită, între altele, a acestor probleme la

M a g d a le n a  P o p e s c u - M a r in .  Observații asupra topicii

atributului adjectival în limba română, în «Studii de gramatică», III,

1961.

18 Al. Graur, Locul adjectivului în românește, în «Viața

românească», 1938, nr. 12, p. 78.

19 încă în secolul trecut, H. Weil, care a susținut că topica

este determinată de mișcarea gândirii, aceasta deplasându-se, în

principiu, de la cunoscut la necunoscut, observa în această privință:

"... construcția ascendentă, (adică antepunerea -  n. n.) leagă mai

strâns ideile aflate în relație, în timp ce construcția descendentă le

desparte ... ” (De l ’otdre des mots dans les langues anciennes

comparées aus langues modernes. Questions de grammaire

générale, ediția a 3-a, Paris, 1879, p. 54).

20 Postpunerea adjectivului ca topică obișnuită reprezintă un

fenomen izolat în limba rusă literară. Ea poate fi semnalată uneori în

limbajul tehnic: avtomobiT gruzovoj, kul’tivator universal’nyj

traktomyj, press sennoj mechaniceskij, sejalka zerno-chlopkobaja

traktornaja.

21 O situație comparabilă cu corelația “adjectiv determinativ -

adjectiv calificativ" din limba română se întâlnește în mod

excepțional la epitetele atașate unor nurne proprii, de exemplu Petr

Velikij ‘ Petru cel Mare", Ivan Groznyj “Ivan cel Groaznic", dar velikij

Petr “marele Petru”.

22 în recenzia la manualul universitar Sovremennyj russkij

jazyk, Moscova, 1957, elaborat de E. M. Galkina-Fedoruk. K. V.
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Gorșkova, N. M. Șanski, autorii (i. I. Rosloveț, I. D. Samoilova, M. A.

Telenkova) socotesc că “nu e prea clar principiul împărțirii

adjectivelor calitative în apreciative și determinative” (“Russkij jazyk

v skole”, 1957, nr 5, p. 118). Judecând însă după definițiile și

exemplele din manual (p. 255), e vorba în esență tot de împărțirea

în calificative și determinative.

23 Cf. C h. B a i l  y op. cit., p 97.

24 Chiar și când îndeplinesc funcțiunea de atribut, adjectivelor

postpuse “le e proprie o nuanță predicativă” (Grammatika russkogo

jazyka, voi. al ll-lea, partea I, Moscova, 1960, p. 677).

"5 A I. G ra u  r: Cu privire la unele probleme de traducere, în

LR, III, 1954, nr. 5, p. 31. în rusă, inversiunea este totuși posibilă,

cf. : V to vremja on (Lomonosov) opredelenno ukazyvaei, cto

cerkovnoslavjanskij jazyk ne mozet byt' osnovoj literatumogo

russkogo jazyka, cto, (...) maloponjatnye cerkovnoslavjanizmy

dolzny byt’ vovse izgnany iz russkogo literatumogo jazyka (I. A. G o-

r ș k o v: Istorija russkogo literatumogo jazyka, ediția a 3-a,

Moscova, 1965, p 100)

26 în această lumină, topica din Dicționar grecesc etimologic

(!B, 3404, 2/1), mintea românească inginerească (IB. 4959, 2/2)

pare nefirească

27 Vezi I. C o t e a n u: Dislocarea ca procedeu stilistic în

poezia noastră contemporană, în AUB, Seria științe sociale,

Fiiologie, 1955, nr. 2-3.

28 "în limbile romanice, ordinea cuvintelor în grupul «atribut-

determinat» este mai «liberă» decât în limbile slave sau

germanice.. .” (T. B. A l i s o v  a: Ponjatie svobody porjadka slov v

predlozenii (na materiale staroitaljanskogo jazyka), în
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Filologiceskie nauki». 1960. nr. 2. p. 41). Asuora cauzelor acestei

stări de lucruri vezi și D. C o p -c e a g :  Remaroues surla olace des

déterminants nominaux dans les langues romanes, in vol. «AI XII-

lea Congres Internațional de Lingvistică și Filologie Romanică.....
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DISTINCȚIA LIMBĂ -  VORBIRE ÎN PERSPECTIVA

LEXICOGRAFIEI BILINGVE

în cele ce urmează, limba și vorbirea nu sunt considerate în

înțelesul lor comun, obișnuit, ci într-o accepție specializată, devenită

clasică în lingvistica modernă de la F. de Saussure încoace: limba

constituie un instrument de comunicare între oameni ale cărui părți

componente sunt organizate într-un sistem, pe câtă vreme vorbirea

reprezintă realizarea potențelor comunicative ale elementelor

sistemului în procesul schimbului concret de mesaje dintre membrii

societății Din acest punct de vedere, limba este un fenomen social,

în sensul că aparține întregii colectivități umane pe care o

deservește, iar vorbirea, un fenomen individual, cu fluctuații uneori

caracteristice de la un ins la altul. Specificul actului de vorbire nu

rezidă însă în unicitatea și (repetabilitatea sa, ci, în primul rând, în

selectarea și combinarea de către vorbitor a mijloacelor limbii, în

conformitate cu scopul și conținutul comunicării. în ultimă instanță,

categoriile discutate alcătuiesc o unitate dialectică: limba nu există

în afara manifestărilor ei efective în vorbire, iar vorbirea nu e altceva

decât aplicarea normelor generale, abstracte ale limbii la nevoile de
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exprimare ale exponenților ei.

Departe de a rămâne un simplu obiect de speculație teoretică,

distincția limbă-vorbire prezintă un interes principial și pentru

predarea limbilor străine. Recunoașterea dublei ipostaze a faptului

lingvistic dă inevitabil naștere la întrebarea: spre ce anume trebuie

să se orienteze cu precădere procesul de învățământ -  spre latura

limbii sau spre cea a vorbirii? Evident, problema e dificilă și

complexă și nu comportă o soluție unică în toate împrejurările. Dacă

ținem totuși seama că marile schimbări intervenite în ultimele

decenii în predarea limbilor străine se datorează deplasării

accentului de la aspectele teoretice ale limbii spre însușirea ei ca

mijloc de comunicare, se poate afirma că vorbirea reprezintă

principala țintă către care trebuie să se îndrepte efortul didactic.

Lucrul acesta fusese, de altfel, prefigurat, încă acum mai bine de trei

secole, de J. A. Komensky, în cuvintele u0 limbă vie se învață mai

ușor prin practică decât cu ajutorul regulilor ... ”. în acest spirit,

metodele moderne de predare, oferind auditonului numai mostre de

vorbire într-o succesiune determinată, își propun să asigure

înțelegerea unui idiom alogen în ritmul normai de exprimare a

purtătorilor săi autohtoni, comunicarea curgătoare cu aceștia la un

nivel de idiomatizare a enunțurilor care să nu-l trădeze din capul

locului pe vorbitorul străin, apoi lectura și scrierea fără intermediul

traducerii în limba maternă.

Cu titlu de ilustrație, ne vom opri asupra uneia din aceste

metode, care recurge pe larg, pentru atingerea obiectivelor

formulate mai sus, la mijloacele tehnice audio-vizuale. Este vorba, în

esență, de metoda audio-vizuală, acreditată de Centrul de studii din

Saint Cloud, metodă care s-a concretizat în doua cursuri: Voix et
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images de France pentru ad uiți și Bonjour Une pentru copii.

Metoda de la Saint Cloud pornește de la premisa că limba

este alcătuită dintr-o serie de tipare de comportare într-un anumit

context cultural. De aceea se urmărește reconstituirea în clasă a

circumstanțelor de viață reală contemporană, pe care elevul să o

‘vadă” și să o “audă”. Cursantului i se înfățișează modele veridice

de experiență de viață într-o secvență pedagogică, în condiții

verificate. Aceste modele sunt menite să provoace, în chipul cel mai

natural cu putință, reacții cât mai apropiate de cele care se produc în

mediul aloglot respectiv. Metoda de la Saint Cloud tinde deci să

redea crâmpeie din viața poporului a cărui limbă se învață,

permițând cursanților să capete tipare comportamentale

asemănătoare celor ale vorbitorului indigen în a se exprima, a scrie,

a citi și a acționa în cadrul unui anumit context cultural.

Punctul nevralgic al metodei de la Saint Cloud, ca și al oricărei

alte metode audio-vizuale, constă în încercarea de a semantiza

limbajul numai prin imagine. Subordonarea actului de decodare a

unui mesaj percepției vizuale nu e de natură să impulsioneze

dezvoltarea limbajului liber spontan. Elevul care are prilejul să se

întrețină cu un interlocutor autohton, în afara clasei, poate întâmpina

greutăți.

Vom reține, în orice caz, ca o caracteristică definitorie a

metodei de la Saint Cloud, alături de alte metode moderne,

ancorarea fermă în realitatea vie, nemijlocit perceptibilă a vorbirii.

Elevul este pus în situația de a recepta fluxul sonor în idiomul

alogen, de a-i descifra semnificațiile și, stimulat de întreg complexul

de împrejurări în care se găsește, de a transmite la rândul său

informații în aceeași limbă pe un ton cât mai firesc și mai degajat.
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până la deplina identificare cu condiția vorbitorului indigen. Aceasta

nu înseamnă eliminarea limbii din sfera preocupărilor metodice, ci

convertirea ei într-o rezultantă a procesului de învățământ: sistemul

limbii se reconstituie în conștiința elevilor prin inducția elementelor

de vorbire, acumulate treptat. în această lumină, nu se poate vorbi -

stricto sensu -  de “studierea” limbilor moderne în școală, câtă vreme

finalitatea urmărită aici nu este nici disecția anatomizantă a formelor

de expresie lingvistică a gândirii, nici descrierea tehnicistă a

posibilităților de grupare și îmbinare a unităților lingvistice, nici

descoperirea pe cale logico-deductivă a esenței imanente a

limbajului uman, ci formarea priceperilor și deprinderilor necesare

comunicării în limbile de învățat.

E de la sine înțeles că manualele, dicționarele, culegerile de

exerciții etc., ca și oricare alți factori cu care vin în atingere elevii,

sunt chemate să concure statornic la menținerea primatului vorbirii

asupra limbii în procesul predării. Vom stărui îndeosebi asupra

dicționarelor bilingve -  aceste prețioase auxiliare în munca

independentă a elevului - , care, cei puțin în forma lor actuală, ni se

par încă deficitare la capitolul “vorbirii".

Să presupunem că, într-o clasă de avansați, se cere, ca o

formă de verificare, să se traducă în franceză următoarea frază:

“Statura, vorba, hrana, îmbrăcămintea și toate obiceiurile câte le

avem noi, le au întocmai și frații noștri munteni”. Oricât ar cerceta

elevii dicționarele româno-franceze -  nu numai acelea de tip școlar

-, nu vor afla nicăieri, pentru “vorba", corespondentul cel mai potrivit

în contextul dat, și anume langue (să se compare cu mot, parole,

propos...), atestat în ediția bilingvă a Operelor lui I. Creangă

(București, 1963, p. 210-212). Acesta, după cum prea bine se știe,
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nu e un caz izolat. Oricând se mai pot invoca numeroase exemple

de traduceri care “completează" sau chiar “corectează" lista

echivalentelor prevăzute de dicționare. Dar chiar și atunci când

traducerea propusă acoperă în chip adecvat noțiunea desemnată de

cuvântul indigen, tot nu e sigur că o putem folosi ca pe un substitut

al acestuia din urmă, cu aceeași frecvență, în aceeași distribuție

ș.a.m.d. Bunăoară, lui “vorbă” din contextul “la spune dumneta în

legea dumitale, cum ai înțeles, cum n-ai înțeles, de când se face

atâta vorbă" (op. cit., p. 216) nu-i corespunde nici unul din cuvintele

înșiruite mai sus, ci o construcție verbală: ce que vous n'avez pas

compris dans tout ce que j ’ai dit". Că lucrul acesta nu e întâmplător

și că, prin urmare, nu e nevoie să recurgem la explicația facilă a

“libertății” pe care și-ar aroga-o traducătorul, ne-o probează

înlocuirea consecventă a construcțiilor nominale românești

exprimând ideea de vorbire cu perifraze franțuzești de tip verbal:

“Apoi ... i-ar fi dat pe sama unuia dintre boieri -  să le ție cuvânt"

(“Puis, on les confia ... à un boyard qui devait leur expliquer...", p.

211); “Povestea cântecului: Unde-i unul nu-i putere..." ("Comme dit

la chanson. . . ’, p. 217).

Asemenea subtilități nu-și găsesc, de reguiă, o oglindire

lexicografică, pentru simplul motiv că dicționarele bilingve nu oferă

imaginea “vieții” cuvintelor, ci statornicesc, înainte de toate,

corespondențe semantice în planul “limbii”, adică între două

inventare lexicale diferite. Oricât ar fi de voluminoase, dicționarele

nu reușesc totuși să epuizeze, în planul “vorbirii”, infinita varietate de

situații în care se întâlnește un cuvânt dat, diapazonul posibilităților

sale combinatorii, suma contextelor în care apare etc. Cu atât mai

puțin eficace se dovedește dicționarul de tip școlar, conceput ca un
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rezumat, o simplificare a dicționarelor academice pe seama

elementelor de vorbire -  ilustrații la sensuri, nuanțe condiționate de

un anumit context, valori figurative ș. a. m. d. în felul acesta, tocmai

dicționarul cel mai nepretențios este în mod fatal și dicționarul cel

mai depărtat de realitatea vorbirii. Prin paradox, se poate afirma că,

celor care cunosc într-o măsură limba respectivă, un atare dicționar

le va fi mai util, ca instrument de verificare și de autocontrol, decât

celor care abia vor să o învețe.

Așadar pentru a pătrunde “geniul limbii", pe care nu izbutesc

să-l fixeze exact nici dicționarele, nici gramaticile, predarea trebuie

să se axeze nu pe reținerea semnificațiilor unor cuvinte disparate, ci

pe dezvăluirea regulilor de întrebuințare, în procesul vorbirii,

îndeosebi a cuvintelor cu același înțeles de bază în limba maternă și

în cea străină. Aceasta cu atât mai mult, cu cât divergențele dintre

două idiomuri sunt poate mai profunde la nivelul “vorbirii” decât la

acel al “limbii”.

în această ordine de idei, se cuvine subliniată actualitatea

comparației contrastive între limbi -  desigur, nu sub forma unor

incursiuni savante, făcute numai de dragul comparației (se știe doar

că evocarea inutilă a limbii materne nu face decât să frâneze

asocierea nemijlocită dintre obiect și denumirea sa aloglotă), ci pe

linia unui tratament pe cât posibil “profilactic” al greșelilor din

practica vorbirii elevilor. Să nu uităm că sistemul lingvistic de

achiziție nu este doar o proiectare a celui matern, ci coexistă și tinde

să se interfereze cu el.

Dar să trecem la ilustrații. Dacă vom încerca să formulăm în

rusește propoziții din cele mai elementare, în care să consemnăm

simpla existență a unui obiect, faptul că el se găsește undeva, într-
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un oarecare loc, nu vom greși desigur spunând, întocmai ca în

enunțurile românești corespunzătoare, na stole nachoditsja lampa

“pe masă se află o lampă”, na polu byl kovër “pe podea era un

covor”, na stene byla karta “pe perete era o hartă” etc. Cine vrea

însă să deprindă o structură fundamentală în pură manieră rusească

are posibilitatea să opteze pentru construcții ca: na stole stojala

lampa, na polu lezai kovër. na stene visela karta, a căror traducere

românească pare pe drept cuvânt greoaie și întortocheată: “pe

masă stătea (în poziție verticală) o lampă", “pe podea stătea (în

poziție orizontală) un covor", “de perete atârna o hartă”. Din punctul

de vedere al conștiinței lingvistice românești, nu e nevoie ca

predicatul să conțină o informație suplimentară asupra poziției în

spațiu a subiectului, aceasta fiind implicitată de natura intrinsecă a

respectivului obiect în realitatea extralingvistica. Astfel, ce e mai

normal decât ca un covor să fie așternut pe podea (adică să fie

așezat pe un plan orizontal) sau ca o hartă să fie atârnată ia perete?

Un rus va prefera totuși o exprimare mai precisă și mai concretă,

mergând până acolo că va face uz, prin analogie cu cazurile

analizate mai sus, de un verb pozițional chiar și cu referire la un

obiect care, prin forța lucrurilor, nu poate fi așezat în nici o poziție -

cf. pogoda stojala chorosaja “vremea era frumoasă", formulă vădit

idiomatică din unghiul de vedere al limbii române, circulând

alternativ cu cea “neidiomatică", pogoda byla chorosaja. De aici se

poate formula următoarea regulă de vorbire: ori de câte ori se

exprimă ideea de existență, se va acorda precumpănire predicatului

capabil să indice suplimentar poziția obiectului în spațiu. Vom spune

deci na stole stojala vaza “pe masă se afla o vază”, tetradi lezaii na

skam'e “caietele se găseau pe bancă", plat’e viselo na veèalke
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“rochia era pe cuier” ș. a. m. d., chiar dacă in dicționare verbele

respective nu figurează printre traducerile lui “a fi”, “a se găsi”, “a se

afla".

0 atare nuanțare a poziției obiectului în stare de repaus

presupune că și procesul deplasării iui în spațiu poate beneficia de o

analiză tot atât de amănunțită și de individualizată. Limba rusă

cunoaște bunăoară un șir de verbe care exprimă diverse mișcări la

modul cel mai general. De exemplu, priblizat’sja (de la radicalul bliz

“aproape") și pridvigat'sja (de la un radical verbal cu sensul de "a se

mișca”) înseamnă amândouă “a se apropia”, fără alte adaosuri

semantice. în practica vorbirii însă, nu aceste verbe se

întrebuințează cel mai frecvent (în ciuda faptului că dicționarele

româno-ruse tocmai pe ele le consemnează), ci altele, aflate într-un

“acord” semantic sui-generis cu subiectul care săvârșește mișcarea.

Astfel, “medicul se apropie de patul bolnavului" se zice vrac

podchodit k posteli bol'nogo, cu un verb al cărui radical semnifică

mersul pe jos al autorului acțiunii; “porumbelul se apropie de

acoperișul casei” se spune golub’ podletaet k kryse doma, cu un

verb derivat de la letat’ “a zbura”; “barca s-a apropiat de țărm" va fi

în rusește “lodka podplyla k beregu, cu un verb format de la plyt' "a

pluti”; "șarpele s-a apropiat de vizuină” trebuie tradus prin zmeja

podpolzla k nore, cu un verb care înseamnă, abstracție făcând de

valoarea prefixului, “a se deplasa prin târâre” ș. a. m. d. întrucât nu

dispune de o asemenea gamă largă de verbe în stare să

diferențieze variatele modalități de efectuare a mișcării, limba

română le redă pe toate la tei, pornind de la prefixul comun tuturora

pod-, care marchează în genere apropierea. Pentru limba rusă este

însă important să se țină seama de următoarea regulă de vorbire:
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ori de câte ori se exprimă ideea de deplasare în spațiu, se va

selecta verbul care desemnează modalitatea de mișcare specifică

subiectului acțiunii.

Alt exemplu. Deși franceza dispune de cuvântul semaine,

noțiunea respectivă este exprimată foarte adesea de sintagma huit

jours, tot așa după cum pentru “două săptămâni” se spune de multe

ori 15 jours, nu deux semaines. Faptul acesta ține și el de domeniul

vorbirii, nu de cei al limbii, deoarece nu e impus de sistem, ci de

preferința vorbitorilor față de una din cele două posibilități de

obiectivare a aceluiași conținut. Teoretic, nimic nu-i împiedică pe

francezi să spună une semaine, deux semaines; cu toate acestea, ei

înclină să denumească intervalul respectiv printr-o unitate de

măsură mai mică -  ziua. Același lucru și în ce privește cuvântul

“lună”, înlocuit nu rareori prin sintagma 30 jours, sau “an”, pentru

care se folosește sintagma 12 mois. “Un an și trei luni” va fi în

franceză 15 mois, “un an și jumătate” 18 mois ș. a. m. d. Prin

urmare, un francez va zice cet enfant a quinze mois, iar nu un an et

trois mois, pe câtă vreme un român va spune “copilul are un an și

trei luni”, nu “15 luni” Se poate deci formula regula că, în limba

franceză, se semnalează tendința de a exprima intervalele de timp

cu ajutorul unităților de rang inferior, iar în românește invers, cu

ajutorul unităților de rang superior. Asemenea reguli de vorbire -

generalizări ale deprinderilor lingvistice alogene -  alcătuiesc în

ansamblu tocmai “geniul limbii”, despre care s-a afirmat cu mult

scepticism, deși fără suficient temei, că n-ar putea fi sesizat în toate

subtilitățile lui de către străini.

Trăgând concluziile la discuția privind distincția limbă-vorbire

în oglinda lexicografei bilingve, vom opina pentru diversificarea
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gamei auxiliarelor didactice la care poate face apel elevul în

asimilarea limbilor moderne. Nu e cazul, firește, să se renunțe la

dicționarele școlare, în măsura în care ele vor fi corelate cu așa-

numitul “vocabular minim’’, adică vor cuprinde întregul fond lexical

preconizat a fi însușit în perioada școlarizării (sau numai într-o etapă

a ei), degrevând manualele de un număr adesea apreciabil de

pagini de “vocabula^. Alături de ele vor trebui însă elaborate și

promovate cu mai multă îndrăzneală și alte tipuri de dicționare, care

până acum au stârnit, pe cât se pare, mai mult interesul unui cerc

relativ îngust de specialiști decât al marii mase de profesori de limbi

străine: dicționare analogice (care grupează cuvintele după

legăturile lor cu diverse noțiuni), frazeologice, de sinonime, de

îmbinări de cuvinte ș. a., menite să contribuie la activizarea vorbirii.

Este timpul ca elevii să poată dispune de un arsenal mai bogat de

mijloace capabile să-i ajute la realizarea unui obiectiv de seamă al

școlii noastre -  însușirea limbilor de largă circulație.
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ANALIZA DISTRIBUPONALÀ A PARADIGMEI
SPAȚIALITAȚII ÎN LIMBILE RUSĂ Șl ROMÂNĂ

Un exemplu de paradigmă lexico-gramaticală în limba rusă îl

constituie verbele de mișcare, care diferențiază în chip specific

variate modalități de deplasare în spațiu. Dar și verbele poziționale,

care marchează diverse ipostaze spațiale ale obiectelor în stare de

repaus (grupa stojaf, lezat’, sidef, viset’) constituie, la rândul lor, o

paradigmă. Și între membrii altor grupe de verbe poziționale există

relații paradigmatice (cf. stavif, klasf, sazaf, vesaf) Diversele

paradigme particulare ale mișcării și repausului se grupează astfel

ierarhic în macrostructuri paradigmatice. într-un sens, toate verbele

de mișcare, luate global, formează, împreună cu întreg inventarul de

verbe poziționale, o macroparadigmă, întrucât între macro- și

microstructurile alcătuitoare există raporturi de opoziție. De altfel,

cele două mari clase se condiționează și chiar se presupun reciproc,

deoarece o defalcare nuanțată a celor mai diverse modalități de a

realiza o mișcare face firească existența propriei ei contraponderi

structurale, în speță a unui sistem puternic diferențiat de marcare a
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pozițiilor pe care le poate adopta un obiect aflat în stare de

imobilitate.

Ideea de spațialitate se realizează din pendularea celor două

clase în contexte formal distincte, atâta vreme cât fiecare se

conecteză, prin intermediul prepozițiilor, cu forma cazuale diferite,

să se compare vojti v komnatu și stojat' v komnate. Această

distincție între cazuri se observă chiar și înăuntrul grupei de verbe

denumite generic poziționale stojat’ na stole, dar postavit’ na stol.

Caracterul diagnostic al contextului rus în stabilirea proprietăților

paradigmatice ale elementelor considerate se desprinde mai

pregnant din comparația cu enunțurile românești a intra în cameră, a

se afla (a sta) în cameră, a pune pe masă (în poziție orizontală sau

verticală). în exemplele citate, verbele nu se mai constituie în

paradigme, ele se pot substitui reciproc în contexte identice.

Așadar exprimarea ideii de spațialitate în limba rusă, axându-

se prin excelență pe unități verbale specializate, este puternic p a -

r a d i g m a t i z a t ă ș i ,  prin aceasta, susceptibilă să confere

acestei limbi un înalt grad de incifrare idiomatică în comparație cu o

limbă ca româna. Analiza proprietăților distribuționale ale membrilor

paradigmei este de natură să arunce lumină asupra specificului lor

în comparație cu echivalentele lor românești, iar în perspectivă

didactică să optimizeze predarea uneia din problemele-cheie ale

sistemului limbii ruse

După cum se știe, distribuția are în vedere relațiile de

vecinătate, de succesiune a elementelor în procesul comunicării,

mai exact, ea reprezintă proprietatea elementelor de a apărea sau

nu în diferite contexte, în diferite vecinătăți, iar relevanța faptului
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lingvistic, în cadrul analizei distribuționale, constă în ocurența sau

nonocurența lui într-un anumit punct al lanțului vorbit.

Conceptul de distribuție nu comportă însă o soluție unică.

După unii lingviști, distribuția reprezintă raportul dintre un element și

diferite contexte, după alții, ansamblul contextelor în care poate

apărea o formă lingvistică dată. Această ultimă accepție este

adoptată și în lucrarea de față.

Comparând contextele în care se întâlnesc verbele de mișcare

simple, constatăm că ele apar în distribuție complementară sau

echipolentă. Amintim că două unități sunt în distribuție

complementară când se exclud în toate contextele. Dacă însă în

unele contexte se pot substitui, iar în altele se exclud, unitățile se

consideră a fi în distribuție echipolentă.

între unitățile echat’ -  idti, respectiv ezdit’ -  chodit', nesti -

vezti, respectiv nosit’ -  vodit', se realizează, în principiu, un raport

de distribuție complementară. Astfel, în contextele caracteristice

pentru echat' nu apare idti, și invers. De asemenea, în contextele

caracteristice lui vezti, nu se poate întâlni nesti, și viceversa.

în românește, diverselor verbe de mișcare rusești le

corespund adesea unul și același lexem:

Moj otec chodil na rabotu peskom

“Tatăl meu mergea la lucru pe jos"

Utrom rabocie ezdili na zavod tramvaem

“Dimineața muncitorii mergeau la uzină cu tramvaiul".

Kazdyj raz, kogda ja sel po étoj uzkoj tropinke, ja otdychal u

starogo duba

“De fiecare dată când mergeam pe această cărare îngustă mă

odihneam lângă un stejar bătrân”.
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Gruzoviki vozjat stroitel’nyj material na strojku

"Camioanele cară materiale de construcții la șantier”.

V molodosti on rabotai gruzcikom v portu i nosil bol’sie tjazesti

“în tinerețe el lucra ca hamal în port și căra greutăți mari”..

Alt tip de distribuție întâlnit la verbele de mișcare bimembre

este cel al distribuției echipolente. Astfel, în unele cazuri se constată

că verbele din seria idti prezintă unele contexte comune cu cele din

seria chodit', dar și contexte specifice. în exemplele de mai jos

ilustrăm apariția verbelor uni- și pluriorientate atât în contexte

comune, cât șt în contexte specifice:

Bylo cholodno, no my sli i  ne zamecali choloda

Bylo cholodno, no my chodili i ne zamecali choloda

“Era frig, dar noi ne plimbam și nu simțeam frigul”.

Oficiant neset stakan vody na podnosike

Oficiant nosit stakan vody na podnosike

“Ospătarul aduce un pahar cu apă pe o tavă mică”.

Smotri, po ozeru plyvet lebed’

Smotn, po ozeru plavaet lebed'

“Privește, pe lac plutește o lebădă”.

Viktor ijubit ezdit' v derevnju k svoemu djade

“Lui Victor îi place să meargă la țară la unchiul său”.

Kazdyj god Viktor s neterpeniem zdet kanikul i uze v nacale

maja edet v derevnju k svoemu djade

“în fiecare an Victor așteaptă cu nerăbdare vacanța și chiar ia

începutul lunii mai pleacă la țară la unchiul său”.

Kazdoe voskresen'e my chodim v teatr

“în fiecare duminică mergem la teatru”.

Segodnja vecerom my idem na vokzal vstrecat' nasich druzej
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“Astă-seară mergem la gară să-i întâmpinăm pe prietenii

noștri”.

Grvzoviki ezednevno vozjat moloko i maslo v gorod

'Camioanele transportă zilnic lapte și unt în oraș”.

Segodnja gruzoviki vezut zemo na mel’nicu

“Astăzi camioanele transportă grâne la moară”.

Verbele de mișcare românești nu sunt strict limitate

distributional în raport cu corespondentele lor din limba rusă. De

exemplu, sfera folosirii verbului românesc “a merge” este mult mai

largă în comparație cu a corespondentelor sale rusești:

“Merg cu bicicleta”

Edu na velosipede;

“Merg cu trenui la Arad”

Edu na poezde v Arad;

“Dimineața muncitorii merg la uzină"

Utrom rabtâie chodjat na zavod;

“Acum ei merg la club"

Taper1 oni idut v klub.

Valoarea fiecărui verb de mișcare este dată într-o anumită

măsură de relațiile pe care le contractează cu celelalte verbe în

cadrul microsistemului. Astfel, existența în limba rusă a verbului

echat’ îngustează sfera folosirii verbului idti în comparație cu verbul

românesc “a merge”. Aici un rol de seamă îl joacă, desigur, înțelesul

fiecărei unități în cadrul câmpului paradigmatic al verbelor de

mișcare. Particularizând într-o manieră cât se poate de detaliată

substanța semantică a motricitatii, verbele rusești au fatalmente un

sens mai limitat și mai concret în comparație cu echivalentele lor
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românești, cveea ce nu poate sä nu-și pună amprenta și asupra

caracteristicilor lor distribuționale.

Este de reținut că potențialul semic al verbelor de mișcare se

poate realiza pe deplin numai în contexte suficient de r e le v a n -

t e prin dimensiunea sau structura lor, în caz contrar d i f e r e n ț e ­

le  s e m ic e  s e  n e u t r a l i z e a z ă ,  distribuția converti nd u-se

din complementară în echipolentă. Astfel, verbele echat' și idti se

deosebesc prin componenta semică a deplasării cu un vehicul, și,

respectiv, în mod autonom, pe jos. Această deosebire nu e nici

ocazională, nici contextuală, ea ține de s t r u c t u r a  s e m ic ă  a

lexemelor considerate. într-un context prea redus, din care nu

rezultă lămurit ce distanță urmează a fi străbătută, selecția verbului

încetează a mai fi însă lingvistic predicii bi tă, de pildă în Ja ... v skolu

se pot folosi deopotrivă idti și achat', în funcție de situația reală,

concretă la care se referă enunțul. Aici tipul de distribuție e

determinat nu de factori lingvistici, ci extralingvistici.

Comportamentul contextelor în care se întâlnesc verbele

poziționale duce la concluzia că ele pot apărea în mod invariabil în

distribuție complementară. Astfel, în contextele în care apare viset'

nu poate apărea sidef, și invers; totodată, unde apare lezat' nu

poate apărea stojaf, și viceversa. Acest tip de distribuție este valabil

și pentru verbele poziționale factitive (de tipul stavit', klasf) și

subiective (de tipul vstaf, sesf). Bunăoară apariția verbului sadit'sja

într-un anumit context este incompatibilă cu apariția lui lozit'sja în

același context.

Corespondentele românești ale verbelor poziționale din limba

rusă sunt în distribuție fie complementară (de pildă, ‘a se culca”, “a
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se scula”, “a se așeza"), fie echipolentă (de pildă “a pune" și “a
așeza”), fie identică. în ce privește ultimul termen, menționăm că

două unități se consideră a fi în distribuție identică dacă în aceleași

contexte se pot înlocui reciproc, de exemplu corespondentele

românești ale verbelor poziționale statice “a se afla”, “a se găsi”.

Distribuția verbelor poziționale poate fi urmărită în tabelul de

mai jos:

Poziția

Verbele'^,

poziționale

Poziția

orizontală

Poziția

verticală

Poziția

așezat

Poziția

suspendat

lezat’ + • - -

stojat’ - + - -

sidef - - + -

visef - - - +

klast’ -  polozif + - - -

stavif -  postavif - + - -

sazaf -  posadif - - + -

vesaf -  povesif - - +

lozit’sja - lec’ + - - •

vstavaf -  vstaf - + -

sadif sja -  sesf - - + -

visnuf -  povisnuf - - - +
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Distribuția verbelor românești considerate echivalente poate fi

urmărită în următorul tabel:

X .  Poziția

Echiva^x.

lentele românfeșți

Poziția

orizontală

Poziția

verticală

Poziția

așezat

Poziția

suspendat

a se afla + + - +

a se găsi + - -

a fi + + + +

a sta + + + -

a pune + + - -

a așeza + + + -

a atârna - - - +

a se scula - + - -

a se așeza - - + -

Dintre corespondentele! românești aie verbelor poziționale din

limba rusă, numai “a atârna" exprimă și sensul pozițional:

Ja povesti kartu na stenu

Am atârnat harta pe perete.

în tabelul de mai jos, se poate urmări spectrul combinatoriu al

verbelor poziționale rusești realizat de unele prepoziții cu valoare

spațială.
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Prepoziția V na za iz-za s/iz nad pod pered

Verbul

lezat’ + + + - - + 4- 4-

stojat’ + + + - - + 4- 4-

sidet' + + + - - + - +

viset’ + + + - - + 4- 4-

klast’ -

polozit'

+ ' + + - 4- 4- 4-

stavit’ -

postavit’

+ + + - - 4- 4- 4-

sazat’ -

posadit’

+ + + - - - - -

vesat’ -

povesit’

+ + - - 4- 4- 4-

lozit’sja -

lec’

+ + + - - - - -

vstavat’ -

vstat’

- - - - + 4-

sădit’sja -

sest'

+ + + - - + 4- -

Deși elementele care fac parte din aceeași clasă au în mod

obișnuit același diapazon de valențe, în cazul verbelor poziționale

suntem confruntați totuși cu subclase de cuvinte sau sau

microsisteme cu spectre combinatorii diferite Astfel, verbele

poziționale factitive au capacitatea de a realiza direct relația

sintactică de subordonare, în timp ce cele subiective și statice se
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combină cu termenul subordonat prin intermediul prepozițiilor.

Conexate cu prepozițiile v sau na, verbele poziționale statice impun

termenului subordonat cazul prepozițional, pe când cele factitive și

subiective asociate cu aceleași prepoziții cer acuzativul.

Din cele arătate, rezultă că verbele poziționale rusești,

exprimând în chip nuanțat poziția în care sunt dispuse obiectele în

spațiu, se dovedesc, aidoma celor de mișcare, mai limitate

distribuțional în raport cu echivalentele lor românești. Astfel, odată

alese substantivele gazeta și vaza, apare necesitatea selectării

verbelor poziționale corespunzătoare lezat’ sau klast’ -  polozit'

pentru substantivul gazeta și respectiv stojat' și stavit’ -  postavit’

pentru cuvântul vaza. Echivalentele corespunzătoare românești “a

se afla”, “a fi” sau “a pune", “a așeza”, fiind lipsite de conținut

semantic pozițional, nu sunt strict limitate nici sub raportul

distribuției.

Cele de mai sus pot fi valorificate în procesul de învățământ,

pornind, între altele, de la indicația lui H. A. Gleason: “Pentru un

străin, tocmai distribuția reprezintă trăsătura cea mai izbitoare a unui

astfel de morfem (e vorba de to în enunțul I want to go doresc să

plec’ -  n.n.) și, prin urmare, mijlocul cel mai sigur pentru dezvăluirea

sensului ei” {An Introduction to Descriptive Linguistics, New York,

1955, după versiunea rusă, Mosova, 1959, p. 96). Generalizând

ideea și aplicând-o la sfera specifică a paradigmei spațialității, vom

desprinde, ca o primă concluzie de ordin practic, necesitatea de a

insista în predare asupra distribuției prioritare, reclamate de norma

limbii ruse, a unităților acestei paradigme în orice enunț care implică,

într-un fel sau altul, conceptul de mișcare sau de stare pe loc. Astfel,
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dacă în românește se poate spune, la modul general, cartea se află

pe masă, în rusește e preferabil a se preciza suplimentar și p o z i -

ț i a cărții, care e, firesc, cea orizontală. Predicatul propoziției va fi

deci exprimat de un verb pozițional static, care consemnează atât

existența obiectului, cât și dispunerea sa în spațiu. în mod

corespunzător, ideea de mișcare se corelează cu subiectul care o

săvârșește, astfel că, în enunț, va fi selectat, în calitate de predicat,

verbul care marchează nu o deplasare în general, ci una adecvată

subiectului respectiv, pe baza unui acord semantic sui generis cu

acesta: în mediu acvatic subiectul va pluti sau va înota, în mediu

aerian va zbura, în cel terestru va merge pe jos sau cu un vehicul, în

funcție de distanță. în aceasta se vădește caracterul mai pronunțat

diagnostic al contextului rus în comparație cu cel românesc (vezi

supra). Când, în vorbirea elevilor, verbele din paradigma spațialității

vor atinge indici de frecvență comparabili cu cei întâlniți la locutorii

nativi, se va putea considera că predarea limbii ruse a realizat unui

din obiectivele ei majore, și anume asigurarea nu numai a unui

schimb de mesaje corect și fluent în această limbă, ci și a unui grad

de i d i o m a t i z a r e  a comunicării apropiat de parametrii săi

optimi.

București, 1975

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



LE CALQUE LINGUISTIQUE DANS LA PERSPECTIVE

DU RAPPORT ENTRE L’IMMANENT ET LE

TRANSCENDANT DANS LA LANGUE

1. En principe on comprend ici par calque toute modification

de contenu (et non d’expression) réalisée sous une impulsion

alloglotte dans le processus d’interférence de deux langues

Dans un sens plus restreint, concernant le calque le plus

commun, ( ainsi nommé calque lexical, nous désignerons par le

terme en discussion toute transposition sur terrain propre d’un

modèle alloglotte, dont on prélève, plus ou moins, la forme du

contenu.

La stipulation expresse, dans la définition, de l'obiigativité du

modèle étranger ne semblerait pas plus qu'un truisme si, pour tous

les cas où deux structures de langues différentes présentent des

analogies, il y aurait la certitude que l'une se serait moulée sur

l’autre. En fait le problème a souvent un autre aspect.

2. Nous citerons, à titre d’illustration, un intéressant
parallélisme latino-russe, signalé en son temps par A. Meillet1.
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On sait que le latin dicere appartient à une grande famille de

mots ayant le sens général de « montrer, indiquer », cf. gr. ÔEiKvùpi,

sanscr. diçati, v. h.-allem, zeigôn, allem, mod zeigen. Dans le

langage juridique -  par exemple dans ius dicere « indiquer le droit »

- , dicere a reçu le sens de « dire », qui s’est établi pour toujours

dans le langage commun. Ce qui paraît curieux c’est le fait que la

famille du mot slave qui sous rapport sémantique occupe

précisément la place du radical *deik-, à savoir kazati « montrer », a

fourni au russe le verbe s-kazati: qui signifie aujourd'hui « dire »2,

par différence de l’ancienne langue, où celui-ci cumulait encore tous
les deux sens3.

Comme on le voit, la ressemblance des voies d’évolution

sémantique de ces deux mots est tellement frappante, qu’on

pourrait incliner vers l'identification d’un calque russe d’après un

modèle latin, s’il était admissible de croire que le latin a directement

influencé le russe pendant la période historique donnée. Tenant

compte qu'une telle supposition manque d’appui, nous sommes

obligés de considérer les deux lignées de faits comme des

phénomènes de polygénèse, apparus indépendamment l’un de

l’autre dans le temps et dans l’espace. Il s’ensuit donc que, pour

diagnostiquer un calque, on doit avoir égard non seulement à ce

que les glossématiciens appellent facteurs immanents, qui

dépendent en exclusivité de la structure interne du système donné,

mais aussi des facteurs transcendants, qui se trouvent hors de la

langue conçue en soi-même et pour soi-mème. En effet, le calque,

étant conditionné au plus haut degré par les circonstances

historiques et sociales qui favorisent ou par contre rendent difficile

l’action réciproque entre différents idiomes, ne peut tenir seulement
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de l’aspect immanent de la langue. La considération des

coordonnées extralinguistiques de la communication ne réduit pas

fatalement le calque à la condition d’un problème de sociologie

linguistique, mais démontre seulement que l'opposition entre

l’immanent et le transcendant dans la langue ne peut être envisagée

comme étant absolue. Il va sans dire qu'en ignorant les faits

historiques concrets il serait difficile de supposer que, par exemple,

le nom de MÉyaç Kopvqvôç, que les Comnènes de Trébizonde ont

adopté en 1204, était inspire du nom des empereurs allemands

Hohenstaufen4. Cependant le calque ne représente pas seulement

une création individuelle, éventuellement arbitraire et fortuite du

point de vue intraünguistique, destinée à ne pas dépasser le niveau

de la parole, mais, en fin de compte, une modalité du tout

négligeable d'enrichissement du système de la langue.

3. D'autre part, ni la possibilité d'un contact entre deux

langages, admissible sous rapport historique, ne constitue ipso facto

une preuve péremptoire de l'influence d’une des langues sur l'autre,

influence matérialisée en bonne mesure par le calque. Par exemple,

le rus. ploscad', v. si. ploétadï « place » ont été souvent considérés

comme dérivant avec le suffixe -jadï ou -ëdï du ploskù « étendu,

plat». L’association de ces deux notions paraît naturelle et trouve

des analogies aussi dans d'autres langues, cf. en grec TTĂcrreîa «

place », la forme féminine de l’adjectif TrÀaTÙç « large, étendu ».

Mais cette étymologie, comme il résulte de l’analyse entreprise par
V. Pisani5, n’est pas facile à soutenir. Etant donné que le mot n’est

attesté dans aucune langue slave, excepté le vieux slave, il est à

supposer qu’il y a question non d’un élément du fond lexical primitif
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du slave commun, mais d’un calque d'après le grec. S'il en est ainsi,

il se pose le problème pourquoi ne pas avoir procédé du féminin de

l’adjectif ploskù d'après le modèle du gr. TTAOTETO et pourquoi ne pas

avoir fait recours à un suffixe plus indiqué et plus souvent utilisé que

-jadï (-êdî). Pour ces raisons, plostadï doit être considéré plutôt

comme un emprunt du gr. TTAOTETO au nominatif pluriel TTAaiEiàÔEç.

Du vieux slave le mot a été ensuite emprunté par le russe6.

4. Mais ni le contact, même très étroit à un moment donné,

entre deux langues ne peut constituer l'unique explication plausible

des notes communes que présentent les éléments des systèmes

respectifs. Ainsi, le v. roum. spure (roum. mod. spune « dire ») est

enregistré dans le Glossaire roumain-slave de l’édition de l.-A.

Candrea du « Psautier de Schei comparé aux autres Psautiers des

XVIe et XVIIe siècles traduits du slavon », vol. I-II, Bucarest, 1916

(publiée en roumain) tant avec les valeurs « a spune » « dire », « a

povesti » « raconter » (cas où il traduit le si. vûzvëstiti, povèdëti),

qu'aussi avec le sens de « a arăta » « montrer » (comme équivalent

du si. sükazati, pokazati « ostendere »). A son tour, sükazati est

traduit, dans le Glossaire slave-roumain du même ouvrage, par « a

arăta » « montrer », « a spune » « dire », de même pokazati

(d’autres valeurs du dernier verbe suivent une ligne sémantique

différente) Les premiers deux équivalents pour a arăta, proposés

par l.-A. Candrea dans le Glossaire roumain-slave, sont « pokazati »

et « sükazati ».

De ce fait, on pourrait conclure que, dans les plus anciennes

traductions roumaines du Psautiers, spure a assimilé, par calque, de

sükazati, pokazati le sens de « montrer », sur la base de la
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signification « exprimer quelque chose », commune à tous. Ce fait

paraît d’autant plus vraisemblable, que le rapprochement physique,

spatial, dans le cadre d'un texte bilingue à traduction interlinéaire,

entre le mot slavon et son correspondant roumain est directement

perceptible. Exemples:

Ponti tvoo" gi skazi mi -  căile tale, Doamne, spune-mi « Tes

voies, Siegneur, montre- les moi » (Psautier slavo-roumain imprimé

par Coresi en 1577, ps. XXIV, 4, f. 40b, r. 4-5). Cf. le même

passage dans le Psautier Hurmuzaki, manuscrit roumain du XVIe

siècle de la Bibliothèque de l’Académie Roumaine: calea ta mi,

Doamne, anrată-mi-o « Ta voie, Siegneur, montre-la moi » (f. 19b., r.

9-10).

Skazaa ponti svoon Moiseovi -  spune căile sale lu Moisi

«montre Ses voies a Moïse» (Psautier slavo-roumain, ps CH, 7, f.

196b, r. 5-6), respectivement arră(tă)... « montra » (Le Psautier

Hurmuzaki, f. 85a, r. 7) etc.

Malgré une certaine variabilité des correspondances verbales

slavo-roumaines, on peut quand même affirmer que, lorsque

sùkazati est traduit dans Psautier slavo-roumain par « spune »,

dans la sélection du correspondant indigène d'un mot étranger,

pourrait, cette fois-ci, être facilement expliquée, en invoquant des

facteurs transcendants, en l’espèce par la pression d’un modèle

alloglotte, qui aurait imposé à la formation réceptrice sa propre

structure sémantique. Néanmoins, le roumain a spune ( < lat.

exponere ) n’a pas acquis, en réalité, le sens de « ostendere »

grâce à une influence slavone, mais, au contraire, il l'a hérité

purement et simplement du latin, à côté de celui de « dicere ». Il va

de soi-même que là où la sémantique d’un mot peut être éciaircie
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par filiation directe, il n’est plus nécessaire de faire appel aux

influences extérieures, même lorsqu’elles sont convergentes aux

impulsions héritées.

Si à présent en dacoroumain le sens de « a arăta » du verbe a

spune est estompé, dans le dialecte aroumain, en échange, cette

signification est couramment utilisée, ce qui constitue, à la lumière

de la théorie des aires latérales, un argument supplémentaire pour

prouver que l’évolution sémantique du roum. a spune ne représente

point le reflet de quelque mutation de sens qui s’est produite sur

terrain slave. Ainsi donc, si séduisante que paraîtrait l’association

entre sûkazati et spune dans les textes bilingues slavo-roumains,

elle n'est point basée sur un calque, mais elle peut seulement être

évoquée en vertu des points communs qui marquent leur

développement sémantique indépendant.

5. Un autre type de parallélisme slavo-roumain où il serait de

même hasardé de voir un calque représentent les formations

roumaines avec ie préfixe négatif ne-, analogues comme sens et

structure à celles du texte slave. Voilà quelques exemples

d’adjectifs du même Glossaire slavo-roumain: nezlobivû

« nemânios, nereu » «calme, bon », nepovinînù « nevinovat »

« inocent », nepravîdïnü «nedrept » « injuste », nerazumtlivü

« neînțelept » « dépourvu de sagesse », necestivü « necurat »

« impur ». La facilité avec laquelle le traducteur forge des adjectifs à

valeur négative en ajoutant le ne-, dans les conditions d’une

traduction d’un haut degré de fidélité par rapport à l'original, pourrait

provoquer le soupçon que toutes les formations roumaines ou, au

moins, un grand nombre d’elles sont des calques d’après le slave
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Mais si on tient compte du fait que ne- est très actif en roumain, qu’il

a en roumain les mêmes valeurs qu’en slave, qu'il représente
l’homologue du lat. in-, qu’il a complètement remplacé en roumain7,

qu’il appartient aux éléments communs des quatre dialects
roumains8, nous n’avons aucune raison pour douter que de pareilles

formations ne puissent prendre naissance indépendamment, sur

terrain roumain, par l’addition d’un élément de dérivation de grande

productivité aux thèmes d’origines diverses. Il n'est point impossible,

bien sûr, que dans un certain monument de langue telle ou telle

formation avec ne- soit apparue par le calque du modèle slave.
Mais, en principe, le Dictionnaire de la langue roumaine9,

dictionnaire général, historique et étymologique, procède bien

lorsque, dans les cas considérés, il traite les adjectifs à structure

morphologique analysable (c’est-à-dire ceux qui en roumain ont un

sens autonome même sans ne-) comme formations roumaines

obtenues en ajoutant le morphème de négation (cf. nemânios de ne-

+ mânios), tandis que celles non-analysables, comme des emprunts

globaux (par exemple, même le mot nezlobiv, attesté comme te!

dans une série d'anciens textes roumains, est rapporté entièrement

au v. si. «neziobivü»),

6. De la discussion ci-dessus il résulte que, pour pouvoir parler

de calques, les contacts entre deux langues et leur succédané,

l'influence de l une sur l’autre10, ne doivent pas être seulement

postulés en se basant sur de vagues similitudes de situations ou

admis à priori comme hypothèse de travail, mais relevés pas à pas,

dans leur hypostase de condition extralinguistique sine qua non du

processus d’interpénétration des systèmes donnés.
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NOTES

1 « Comment les mots changent de sens » (extrait de L’Année

sociologique, 1905-1906), dans Linguistique historique et

linguistique générale, Paris, 1948, p. 264 et suiv.

2 Vers ce sens de base convergent toutes les valeurs du

skazat' enregistrées dans le Slovari sovremennogo russkogo

literatumogo jazyka, Moscou-Léningrad, 1950-1965, t. XIII, s. v.

3 Cf. les synonymes par lesquels- I. I. Sreznevskij explique

sûkazati dans Materialy dlja slovarja drevnerusskogo jazyka,

Moscou, 1958 (édition nouvelle), t. Ill, s. v.

4 B. Hemmerdinger, Méyaç Kopvqvôç, calque de

Hohenstaufen, dans Byzantion, t. XL, fase. I, Bruxelles, 1971, pp.

33-35

5 L’Etimologia. Storia - Question! - Metodo, 2-ème édition,

Brescia, 1967, pp. 187-190. (Dans la version russe, Moscou, 1956,

rédigée d’après la première edition, Milan, 1947, et signée par D. É.

Rozental’, pp. 167-170).

6 Le point de vue de V. Pisani a été totalement accepté par N.

M. Sanskij, V. V. Ivanov, T. V âanskaja, Kratkij ètimologiceskij

slovar" russkogo jazyka, Moscou, 1961, s. v ploécad’.

1 O. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, t. I, Paris,

1901, p. 246.
8 S Pușcariu, Limba română, I, Bucarest, 1940, p. 240.

9 Dicționarul limbii române. Nouvelle série. Rédacteurs

responsables: i Iordan, A. Graur, T Coteanu T. Vît, Première

partie: Lettre N, Bucarest, 1971, s. v.

10 Cf. aussi V. Ju. Rozencveig, « Vlijanie» ili « mechanizm
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kontaktcv»?, dans les Actes du X’e  Congrès International des

Linguistes. I, Bucarest, 1969, pp. 243-245.

Bologna, 1975
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DESPRE SEMANTICA VERBELOR DIGRESIVE
ÎN LIMBA RUSĂ ÎN COMPARAȚIE CU

ALTE LIMBI SLAVE

Prin verbe d i g r e s i v e înțelegem acelea care exprimă, așa

cum sugerează însuși termenul, o îndepărtare în raport cu un

anumit reper. Potrivit observațiilor noastre, aceste verbe au

particularități distinctive specifice atât în cadrul diverselor idiomuri

slave, cât și, luate global, în comparație cu limbi neslave, în speță cu

româna. Ceea ce au comun limbile slave este principiul “diviziunii

muncii" între prefix și tema verbală: pe câtă vreme aceasta din urmă

indică doar modul general de deplasare (în apă, în aer sau pe uscat,

pe jos sau cu un vehicul etc. etc.), direcția mișcării este marcată de

prefixe, adesea dublate de prepoziții, apropiate funcțional de statutul

unor postfixe verbale sui generis. Detalizarea principiului general în

diverse idiomuri slave învederează însă discordanțe între structurile

semice ale verbelor formal corespondente La prima vedere, s-ar

părea că acțiuni fundamentale, dar simple, de felul lui a pleca, a ieși,

a se depărta -  pentru a lua ca exemplu chiar verbele digresive -  n-

au de ce să se comporte în mod diferit în limbi înrudite sau chiar
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neînrudite. O examinare mai cuprinzătoare a faptelor are însă darul

să releve modalități deosebite de concepere a acțiunii, bunăoară în

funcție de poziția în spațiu a autorului ei sau de cea a

colocutorului/observatorului. Astfel, autorul acțiunii poate intra numai

cu fața spre obiectivul către care se execută mișcarea și ieși numai

cu spatele spre el. Alteori, acțiunii nu-i sunt impuse asemenea

restricții, autorul ei putând, de pildă, ieși cu fața spre obiectivul către

care se deplasează. în mod corespunzător, se va lărgi și spectrul

posibilităților combinatorii ale verbului cu prepoziții aflate pe diverse

trepte de compatibilitate cu semantica prefixului. E interesant de

schițat, din acest punct de vedere, o tipologie a limbilor slave. Se va

constata, astfel, că, în unele, raportul dintre prefix și prepoziție e mai

lax, mergând până într-acolo încât, de exemplu, un verb digresiv cu

un anumit prefix va putea selecta prepoziții compatibile, prin

valoarea lor, cu verbul cu prefix de sens diametral opus (cazul

rusei), pe câtă vreme în altele corelația prefix-prepoziție se va

dovedi mai rigidă, diapazonul de prepoziții compatibile cu cutare sau

cutare prefix oscilând între parametri foarte strânși. Pornind de la

limba rusă, vom consemna pe rând principalele verbe digresive, în

ordinea în care își pierd notele comune, dobândind, în schimb,

caracteristici individualizante în diverse limbi slave.

1. lată, sintetic, ocurențele lui ujti'a pleca’:
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iz teatra

s koncerta

ot druzej

ujti
^ X ^ ^ v f e a f r

\  ^na koncert

k druzjam

Se vede, astfel, că ujti se poate lesne combina cu prepoziții

care marchează simetric fie îndepărtarea de obiect, în acord cu

prefixul, fie mișcarea către el, de astă dată in contradicție cu

semantica prefixului. Diferențierile ulterioare în cadrul acestor două

planuri, diferențieri în virtutea cărora sunt selectate prepoziții

distincte, se circumscriu oricum opoziției de bază “îndepărtare -

apropiere”, constituindu-se, în ultimă instanță, într-un raport de

distribuție complementară: construcțiile cu v și na, respectiv iz, s, se

referă la obiecte inanimate, cele cu ot, respectiv k, la animate.

Asociindu-se liber cu un mare număr de prepoziții, fără obstrucții din

partea prefixului, ujti se comportă aproape ca un verb simplu,

neprefixat, aidoma lui “a pleca” din românește.

Dintre celelalte limbi slave, occidentale și sudice, paralelisme

cu rusa prezintă ceha, sârba și croata, unde una și aceeași unitate

verbală prefixată se poate combina atât cu prepozițiile care indică

îndepărtarea, cât și cu cele care indică apropierea, cf. ceh. Odejit od

koncertu sau na koncert, sr. otici sa koncerta sau na koncert. în

polonă întâlnim deja verbe cu prefixe diferite pentru îndepărtare și

apropiere -  cf. wyjsc z teatru, dar (pojjsc do teatru -, iar în bulgară.
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cuvinte care nici măcar n-au rădăcină comună: trăgvam na teatăr și

otivam na teatăr, dar numai trăgvam ot teatra.

2. Ocurențele lui vyjti ‘a ieși’:

iz sada

vyjti

__s balkona

ototca

v sad

'^■na balkon

k otcu

Se observă o deplină coincidență formală între ocurențele lui

vyjti și cele ale iui ujti, ceea ce se poate explica prin apropierea

conceptuală dintre ele (coincidența totală fiind însă apriori exclusă).

în celelalte limbi slave, numai valoarea digresivă implicată de

prefix -  cea de îndepărtare -  se realizează nestânjenit, pe cătă

vreme mișcarea de sens contrar -  de apropiere -  își găsește

îndeobște mai puțin consecvent expresia lingvistică. Astfel, în limba

bulgară, verbul din enunțul rusesc Ja vyèei v sad podysat’ svezim

vozduchom 'Am ieșit în grădină să respir aer curat’ nu se poate reda

decât prin antonimul său: “Az vljazoch v parka da podisam. ." Cu

alte cuvinte, din punctul de vedere al limbii bulgare, nu se poate ieși,

ci doar intra în grădină. Același lucru și în cehă. Jă jsem vstoupil do

zahrady. De asemenea, în această limbă nu se poate spune, ca în

rusă, Ona vysla k poètal'onu, ci doar Ona sta k listonosi. La fel și în

polonă: Ona otworzyfa drzwi listonoszowi. într-adevăr, e de ajuns să
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ne gândim la limba română pentru a ne da seama că nu se poate

ieși la poștaș, ci doar să mergem (cf. în cehă) să-i deschidem ușa

(cf. în polonă).

3. Cele mai flagrante discrepanțe le prilejuiesc însă ocurențele

verbului otojti 'a se da la o parte, a trece în lături, a se distanța',

polarizate în jurul a două situații opuse, care nici nu-și găsesc o

expresie pregnantă în traducerea românească. S-ar părea că

semantica, bine conturată, a prefixului permite numai prepoziției ot,

cu același sens, să se atașeze temei verbale. Fapt e totuși că în

limba rusă otojti se combină nestingherit și cu prepoziția antonimă k

(de remarcat că verbul de sens contrar podojti se combină numai cu

k, nu și cu ot). Se poate spune tot așa de bine -- evident, cu sensuri

diferite -  On otosel ot okna ‘S-a dat înapoi de la fereastră’, ca și On

otosel k oknu 'S-a retras spre fereastră’. în acest din urmă caz, se

are în vedere o situație în care autorul acțiunii, îndepărtându-se de

colocutor/observator, face câțiva pași în direcția ferestrei, d a r  r ă ­

m â n e  t o t  t i m p u l  c u  s p a t e i e  ia  e a  (adică nu se

întoarce către fereastră, ci execută mișcarea de-a îndărătelea,

continuând a sta cu fața în poziția anterioară, opusă ferestrei; altfel,

dacă s-ar răsuci, pentru a avea în față fereastra către care se

îndreaptă, ar trebui să folosim verbul podojti). De bună seamă că,

din punctul de vedere al conștiinței lingvistice a vorbitorului de limbă

română, construcția rusească pare de-a dreptul antinomică, atâta

vreme cât admite că cineva se poate îndepărta a p r o p i i n d u -

s e. Aserțiunea este, de altfel, valabilă și din unghiul de vedere al

celorlalte limbi slave, în care subiectul sau numai se apropie, sau

numai se depărtează de obiect, cf. bulg. Toj se pribliîi do prozoreca,
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respectiv se otdaleöi ot prozoreca, sr. On je  prisao k prozoru,

respectiv otiéao od prozora, ceh. On se pnblizil k oknu, respectiv se

vzdàlil od okna; pol. On podszedl do okna, respectiv On odszedf od

okna.

Această dialectică a corelației dintre prefix și prepoziție,

caracteristică prin excelență limbii ruse, denotă că în această limbă,

probabil mai mult decât în celelalte idiomuri slave puse aici la

contribuție, nu doar prefixul singur, printr-o relație univocă, ci în

intimă fuziune cu terna verbală -  pentru a da ceea ce în termeni

moderni se numește “valoare derivațională tip” -  selectează o

anumită prepoziție, prin intermediul căreia se realizează recțiunea

București, 1975
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CONTRIBUȚ■ II LA DEFINIȚ«IA CONCEPTULUI DE
CONVERSIUNE (CU APLICAȚII LA LIMBA RUSĂ)

Deși formarea cuvintelor rămâne printre problemele cele mai

actuale în lingvistica contemporană, conversiunii nu i se acordă,

după cât ni se pare, atenția pe care o merită. La aceasta concură și

baza faptică fragilă pe care o oferă unele dintre limbile puse la

contribuție în lucrări recente și, poate nu în mai mică măsură,

elucidarea încă nesatisfăcătoare a naturii fenomenului de schimbare

a valorii gramaticale ca mijloc de îmbogățire a vocabularului.

Astfel, E. Coseriu, în cursul său, Romanische (insbesondere

französische) Wortbildung (Tübingen. Vorlesung, Wintersemester

1966/67), distinge trei tipuri pnncipale de formare a cuvintelor: a)

modificarea, b) dezvoltarea, c) compunerea. în pnmul caz, cuvântul

nou format face parte din aceeași clasă lexico-gramaticală ca și

baza sa, comp, maison —► maisonnette, fin —> surfin. Termenul de

m o d i f i c a r e  marchează nu o schimbare fundamentală, ci, de

regulă, o deplasare de ordin semantic pe linia “cuantificării” bazei:

conținutul acesteia apare augmentat sau diminuat în noua formație

(vezi exemplele).
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în cel de-al doilea caz, derivatul face parte din altă clasă

lexico-gramaticală decât baza sa: aceasta se “dezvoltă” prin

atașarea modemelor derivationale, ceea ce nu rămâne, desigur,

fără repercusiuni și asupra sensului primitiv, comp. fr. blanc + -eur

-» blancheur. în sfârșit, compunerea e de două feluri: a) generică

sau pronominală, cuvântul constând dintr-un lexem și un sufix

(corespunzător semantic unui substantiv), care poate indica agentul:

chanter + -eur —» chanteur; locul: boulanger + -erie —> boulangerie:

instrumentul : allumer + -ette —» allumette; b) specifică sau

nominală, categorie în care intră compusele alcătuite din lexeme, ca

germ. Kaufmann.

într-o teză de doctorat care are ca punct de pornire teoria lui

E Coseriu (Primare und secundare Adjective im Französischen und

Englischen, Tübingen, 1971, VIII + 284 p.; vezi recenzia Fulviei

Ciobanu, din SCL, XXIV, I973, nr. 3, p. 310-315, de unde am extras

toate aceste date), Gabriele Stein acceptă distincția dintre primeie

două categorii, atribuind însă celei de-a doua denumirea de e x p a n ­

s io n  e , care i se pare cea mai adecvată. Cât privește formațiile de

tipul chanteur, boulangerie, allumette, ea se împotrivește încadrării

lor între compuse, întrucât în plan sincronic ele au aceleași reguli de

denvare ca și cuvintele din primele două categorii. Distanțându-se

de clasificarea lui E. Coseriu, ea propune următoarea schemă

sinoptică a procedeelor de formare a cuvintelor:
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FORMAREA CUVINTELOR

fr. maisonnette tropical mangeur chou-fleur

engl. streamlet polar runner door-bell

germ Stühlchen abendlich Läufer Haustür

Se pare că nici această schemă nu e de natură a da deplină

satisfacție, întrucât clasa derivatelor prolexematice, bunăoară, lasă

impresia că a fost constituită în mod eclectic, din formații care pot

aparține fie aceleiași părți de vorbire ca și baza (întocmai ca în cazul

modificării), fie alteia (ca în cazul expansiunilor).

Din punctul de vedere al problemei care ne interesează aici,

remarcăm lipsa de atenție față de procedeul conversiunii. Din

cuprinsul lucrării Gabrielei Stein se poate deduce că formațiile

rezultate din conversiune nu alcătuiesc un grup distinct, ci pot fi

trecute la expansiuni, și anume la expansiunile cu sufixul 0.

Este drept că franceza sau germana (dar nu și engleza) nu

constituie poate o bază faptică prea generoasă pentru conversiune,

care de aceea este și omisă de cercetătorii amintiți din rândul

procedeelor derivaționale. S-ar putea însă ca respectivei categorii

să nu i se fi acordat importanță și din cauză că -  așa cum s-a arătat

mai sus -  conținutul ei nu este încă în sine suficient de clar pentru a

configura pregnant ponderea și dimensiunile reale ale fenomenului.
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Ce este, la urma urmei, conversiunea? Există <5 definiție a ei

îndeobște acceptată și valabilă pentru toate limbile (sau măcar

pentru un mare număr dintre ele)?

La aceste întrebări vom încerca, în cele ce urmează, să

schițăm un răspuns.

Conversiunea este cel mai adesea definită ca un fenomen de

trecere a unei părți de vorbire la alta fără schimbarea formei
cuvântului1. Substantivizarea, pronominalizarea, adverbializarea ș a.

sunt considerate, din acest punct de vedere, cazuri particulare,

specii de conversiune. De pildă, în limba rusă, forma participială

dannyj, ca să luăm un exemplu clasic, se comportă, într-o serie de

contexte, ca un pronume demonstrativ -  cf. dannyj slucaj, dannye

opyiy - , iar în altele capătă chiar valoare de substantiv: naucnye

dannye. Exemple de acest fel se pot da din cele mai diferite limbi și

din cele mai diferite epoci. De pildă, în limba română participiul

trecut a fost la început adjectiv; el poate fi și astăzi în general folosit

ca adjectiv și, ca multe alte adjective, poate fi substantivizat (un

prăpădit); de asemenea supinul devine substantiv verbal, iar

infinitivul lung se folosește aproape numai ca substantiv; numele de

agent, în principiu substantive, se întrebuințează mai mult ca

adjective (răzbătător, nimicitor, glumeț), dar, mai ales când sunt

apropiate de numele de ocupații, sunt și substantive (vânător,

încasator, duhovnic) etc ; adjectivele se folosesc ca adverbe, dar și

adverbele ca adjective (un om bine) și chiar ca substantive (învață

românește), gerunziul e folosit ca adjectiv și capătă formă de

feminin (crescândă, suferindă)2. Al. Graur citează chiar cazuri în

care “procedeul schimbării valorii gramaticale e mai dezvoltat chiar

decât în englezește: noi folosim pe rău ca adverb, iar englezii
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formează derivate cu -/y  (badly)1’ 3

Cu toate acestea, definiția menționată e departe -  și pe drept

cuvânt -  de a da satisfacție tuturor cercetătorilor. “Această definiție

nu dă nimic -  subliniază A. I. Smirnickij -, pentru că nu se știe deloc

ce înseamnă în cazul de față ’trecere’, care e raportul dintre această

‘trecere’ și sistemul formării cuvintelor"4. într-adevăr, se poate oare

susține cu rigoarea necesară că, în limba română, substantivele

“trec” la adjective? într-o lucrare special consacrată acestei

probleme5, Al. Graur ajunge la concluzia că, în limba română,

substantivele nume de agent se confundă practic cu adjectivele

Astfel, sufixul -  tor formează un mare număr de nume de agent și în

același timp și de adjective. "Aici se vădește, notează autorul, marea

deosebire dintre limba română și limbile romanice occidentale. în

românește, orice cuvânt cu sufixul -to r  este fatalmente, din chiar

clipa creării sale, un adjectiv și, totodată, un nume de agent...Se

poate ca un cuvânt să fie întrebuințat mai mult cu una din cele două

valori, dar cea de-a doua nu e niciodată exclusă. .Daca numele de

agent și adjectivul sunt unul și același lucru, se întreabă în încheiere

autorul, avem oare dreptul să vorbim de o schimbare de categorie

lexicală?.. Pentru starea actuală a limbii, răspunde el, a c e a s t a
a r f i  în  m o d  s ig u r  o e r o a r e "  (spațierea noastră -  S V.)6 .

De altfel, însăși noțiunea de “trecere”, care implică și o

atitudine activă a subiectului acțiunii, adică a aceluia care

înfăptuiește “trecerea”, prezintă riscul unei înțelegeri simplificatoare

a stărilor reale de lucruri. Bunăoară despre portnoj -  ca să luăm un
exemplu din cele mai des citate7 -  se spune de obicei că “a trecut”

la clasa substantivelor, deși adjectivul în cauză n-a făcut de fapt

nimic în acest scop. în realitate, portnoj, fiind folosit tot mai frecvent
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ca unic reprezentant al sintagmei portnoj (master), a fost la un

moment dat simțit de vorbitori mai aproape de clasa de cuvinte din

care făcea parte elementul subordonator master decât de clasa

căreia îi aparținea prin organizarea morfologică, prin tipul de

paradigmă etc. Avem, așadar, a face cu suprimarea uneia din cele

două funcțiuni gramaticale ale cuvântului (în speță, a celei

atributive). ceea ce, din punctul de vedere al formării cuvintelor, nu

constituie propriu-zis o îmbogățire a limbii (să ne reamintim, în

această ordine de idei, că pentru A. I. Smirnickij /vezi supra/

rămânea neelucidat și “raportul dintre această 'trecere' și sistemul

formării cuvintelor).

A. I. Smirnickij încearcă, la rândul său, o definiție a

conversiunii, prin care înțelege “o modalitate de formare a cuvintelor

prin însăși paradigma cuvântului”8. Este adevărat, desigur, că prin

conversiune se schimbă o seamă de caracteristici morfologice ale

cuvântului, acesta dobândind în schimb mărcile paradigmatice (care

înseamnă aici cele flexionare) corespunzătoare noului său statut

morfologic. Definiției acesteia i se poate reproșa totuși un grad

scăzut de generalitate. Astfel, din definiție rezultă în mod logic că

raportul dintre conversiune și paradigmă dobândește cu atât mai

mult forță probantă, cu cât paradigma cuvântului se dovedește mai

dezvoltată. Or, tocmai engleza, limba pe care vrea autorul să-și

fundeze definiția, se deosebește, în virtutea caracterului ei analitic,

printr-o paradigmatică săracă în comparație cu limbile sintetice. Este

limpede deci că n-ar putea fi lesne acceptată, în planul lingvisticii

generale, o definiție care să fie prea manifest dependentă de

particularitățile cutărei sau cutărei limbi sau grup de limbi cu

paradigmatică mai săracă sau mai bogata.
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Neajunsul fundamental al definiției de uz curent trebuie însă

văzut, deasupra micilor inconveniente create de cuvinte (la urma

urmei, s-ar putea, de pildă, înlocui termenul de “trecere" prin cel de

“transfer", “schimbare" etc., pentru a se sublinia statutul de obiect -

și nu de subiect -  al acțiunii unităților lexicale cu pricina), în altceva,

și anume -  așa cum s-au pronunțat și alți cercetători -  în

nediferențierea coordonatelor sincronice și diacronice ale

fenomenului. Să ne explicăm: formarea cuvintelor o considerăm, în

principiu, ca făcând parte din secțiunea sincronică a sistemului de

analizat9 și deci ca principial neutră față de factorul timp, a cărui

sferă de aplicație o reprezintă prin excelență etimologia, înțeleasă

astăzi tot mai mult ca știința istoriei cuvintelor, de la origini până la

contemporaneitate. Prin urmare, raporturile derivaționale vii dintre

cuvinte sunt raporturi de simultaneitate, ceea ce înseamnă că

formarea cuvintelor nu presupune ipso facto o stratificare în timp. Să

dăm un exemplu din cele mai comune: în seria telegraf -  telegrafnyj

-  telegrafirovat’ se vede limpede că derivatul adjectival și cel verbal

au purces din tema primitivă a adjectivului. De aici însă nu rezultă

neapărat că și î n  t i m p  adjectivul și verbul au apărut după

substantivul cu rol de bază derivațională. în fiecare etapă istorică, în

limbă există o serie de modele derivaționale productive, care

acționează concomitent, dând naștere aproape automat unui șir de

derivate de la aceeași bază. Astfel, a fost de ajuns ca în limba rusă

să-și facă apariția cuvântul telegraf, pentru ca în același timp să se

constituie adjectivul de relație corespunzător. Aici analogia dintre

d e r i v a r e  și f l e x i u n e  este neîndoielnică, atunci când se

înregistrează un cuvânt nou, cazurile oblice, în domeniul declinării,

nu apar ulterior cazului direct, nici modurile ireale, în domeniul
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conjugării, după cel indicativ. Orice paradigmă flexionară -  și nu

numai flexionară -  este formată din semne care coexistă latent,

indiferent de elementul căruia i se atribuie rolul de “formă inițială". în

ce privește derivarea, nu are importanță dacă, în cutare sau cutare

caz concret, unul sau altui dintre derivatele posibile a fost atestat la

câteva zile sau la câteva săptămâni după înregistrarea cuvântului de

bază. Să nu uităm că atestarea înseamnă prima fixare scrisă a unui

termen, care poate surveni la oarecare distanță de vehicularea lui ca

fapt de vorbire orală individuală. în considerare trebuie să fie luate

numai situațiile când norma (în accepția lui E. Coseriu, ca membră a
triadei vorbire -  normă -  limbă10) se opune transferului respectivei

inovații din sfera vorbirii în cea a limbii. Atunci se pot produce unele

decalaje cronologice, care țin într-adevăr de perspectiva diacronică

a problemei. în lumina celor de mai sus, e cu atât mai evidentă

ideea că trecerea de la o parte de vorbire la alta, care se petrece

inevitabil în timp, se înscrie în sfera de competență a istoriei limbii

Așadar ceea ce lipsește în momentul de față este o definiție a

conversiunii în planul formării cuvintelor, adică în plan sincronic.

Definiția clasică nu trebuie să fie însă abandonată, ci doar restrânsă

la domeniul ei specific, diacronic, viziunea ei fiind etimologizantă,

adică orientată spre trecut, spre procesul de creștere sau

descreștere cantitativă a unei clase de cuvinte pe seama alteia.

Pornind de la înțelegerea formării cuvintelor în termenii expuși

mai înainte, va trebui să ținem seama, în definirea conversiunii, de

proiecția acestui proces pe axa sincronică a sistemului. Din acest

punct de vedere, conversiunea ar putea fi definită ca o specie de

omonimie cu cauze specifice (adică distincte, din motivele arătate)

în contextul cauzelor care generează omonimia în limbă.
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Evident, ar putea apărea obiecții împotriva tratării ca omonime

a elementelor constituite prin conversiune, în temeiul faptului că

sensul lor se dovedește foarte apropiat. Se cuvine însă să

menționăm că “prin sens se înțelege nu numai sensul lexical, ci și
cel gramatical al cuvântului”11. Două cuvinte pot fi deci omonime, în

speță omonime iexico-gramaticale, în virtutea valorii lor gramaticale

diferite, a apartenenței lor la părți de vorbire deosebite.

Pentru definirea ca omonime a unităților rezultate din

conversiune este utilă, dar nu obligatorie, și specificarea modului lor

de formare, a factorilor care le-au condiționat apariția. Este drept că

acest unghi de vedere ține în ultimă instanță de diacronie, dar el se

dovedește strâns legat de tipologia omonimelor în plan sincronic,

căci, după cum notează O. S. Achmanova, “diferitele căi de apariție

a omonimelor determină distingerea tipurilor lor în perioada dată de
dezvoltare a limbii”12. Alți cercetători, dimpotrivă, urmărind

delimitarea cât mai strictă a sincroniei de diacronie, exclud din

câmpul lor vizual căile de formare a omonimelor13. E în această

poziție și o luare de atitudine împotriva concepției etimologizante a

unor lingviști14 care se pronunță pentru reducerea la minimum a

numărului de omonime înregistrate ca atare lexicografic și pentru

admiterea doar a acelora formate prin coincidența pur fortuită a

învelișului lor sonor. Redevine deci actuală, într-o anumită măsură,

problema tratării omonimelor în dicționare: un punct de vedere

riguros sincronic va avea ca inevitabilă consecință mărirea

numărului de omonime, în pofida văditelor afinități semantice sau

etimologice dintre ele. Restrângerea numărului lor, cerută la vremea

sa de V. I. Abaev, ar echivala însă cu promovarea unui criteriu

100
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



discriminant, ceea ce ar duce, între altele, la diminuarea sensibilă a

cazurilor de conversiune consemnate lexicografic.

în orice caz, în limba rusă contemporană se pot schița, în

mare, o serie întreagă de tipuri de omonimie rezultate din

conversiune:

- adjectiv -  substantiv (rabocij, voennyj)

- participiu -  adjectiv (bl&stjasâij)

- adverb -  prepoziție (mimo)

- substantiv -  adverb (strach)

- adverb -  conjuncție (tocno)

- adverb -  interjecție (zdorovo)

- substantiv -  formă interjecțională a verbului (tolk, mach) etc.

N-am inclus în listă, între altele, cuvintele care nu intră în

cupluri omonimice, chiar dacă sunt semnalate în trecut cu altă

valoare gramaticală; de pildă portnoj și alte asemenea lui nu mai

reprezintă exemple de conversiune în limba contemporană,

deoarece au încetat să mai funcționeze și ca adjective.

Conversiunea poate fi invocată aici doar pentru a explica istoria

cuvântului, nu și statutul său funcțional actual, care este deja

definitiv fixat (adică portnoj există astăzi numai ca substantiv).

în schimb, enumerarea de mai sus ar putea fi considerabil

extinsă pe seama cazurilor de conversiune din sfera vorbirii -  a

folosirii individuale, ocazionale etc. a unor cuvinte sau a unor forme

ale lor cu valoare gramaticală schimbată. Uneori, deplasări de acest

gen afectează clase întregi de cuvinte, în ciuda faptului că încă nu

și-au găsit decât în prea mică măsură până acum consacrarea

lexicografică15; de exemplu, forma de neutru a adjectivelor poate
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căpăta foarte ușor valoare de substantiv abstract: prekrasnoe,

spravedlivoe, interesnoe.

Discuția de până acum poate contribui la precizarea

conținutului unei noțiuni importante din teoria formării cuvintelor, la

descrierea mai adecvată a unor omonime din limba rusă

contemporană și, totodată, la îmbunătățirea tratamentului lor

lexicografic.

NOTE

1 Termenul de conversiune poate fi întâlnit și în alte accepții

Cu sensul de “trecere de la o categorie la alta” (nu neapărat de la o

parte de vorbire la alta) el este folosit, bunăoară, de Victor

Vascenco în antroponimie, mai precis cu referire la ‘numele de

familie formate prin conversiunea prenumelor” (Asupra sistemului

standard al numelor de familie românești, reflectat în antroponimia

bucureșteană, în “Studii și cercetări lingvistice”, XXIV, 197, în “Studii

și cercetări lingvistice", XXIV, 1973, nr. 3, p. 269 [reprodus în

volumul autorului, Studii de antroponimie, București, Editura

Academiei Române, 1995, p. 9-20])

2 Al. Graur, Tendințe actuale ale limbii române, București,

1968, p. 268-269.

3 Op. cit., p. 269

4 Tak nazyvaemaja konversija i ieredovanie zvukov v

anglijskom jazyke, în “Inostrannye jazyki v skole”, 1953, nr. 5, p. 23.

5 Nom d ’agent et adjectif en roumain, Paris, 1929.

6 Op. cit., Conclusions, p. 124-126.
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7 Pentru alte exemple vezi și K. S. Gorbaceviâ, Izmenenie

norm russkogo literaturnogo jazyka, Leningrad, 1971, pass.

8 Op. cit., p. 24.

9 Pentru interesul tot mai susținut față de mecanismul formării

cuvintelor în plan sincronic, vezi Ecaterina Fodor, Slovoobrazovanie

/ semantika. K voprosu o vnutrennej valentnosti slova (na materiale

vostocnoslavjanskich jazykov), comunicare prezentată la cel de-al

Vil-lea Congres Internațional al Slaviștilor, Varșovia, 1973. Centrul

de multiplicare al Universității din București, 1973, p. 4, unde se face

referire la discuția pe această temă din revista "Poradnik Jșzykowy"

(nota 2)

10 Vezi I. Coteanu, Dicotomie sau tricotomie lingvistică?

(Limbă-vorbire-normă), în “Omagiu lui Alexandru Rosetti”. București,

1965, p. 150-155.

11 A. I. Sajkevic, O principach klassifikacii omonimov, în

“Processy razvitija vjazyke”, Moscova, 1959, p. 126.

12 Ocerki po obécej i russkoj leksikologii, Moscova, 1957, p.

11i.

13 Vezi de exemplu A. I. Sajkevic, op cit., p. 137

14 Vezi în particular A. I. Abaev, O podace omonimov v

slovare, în “Voprosy jazykoznanija", 1957, nr. 3, p 31-43.

15 Vezi și V. V. Passek, Nekotorye voprosy konversii, în

“Voprosy jazykoznanija", 1957, nr. 1, p. 144-148.

București, 1977
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UNELE CARACTERSTICI ALE

LIMBAJULUI MATEMATIC
(CU APLICAȚII LA LIMBA RUSĂ)

La prima vedere, s-ar părea că particularitățile limbajului

matematic interesează numai pe matematicieni. Nu trebuie omis

însă faptul că matematica reprezintă un instrument de înaltă

eficiență în cunoașterea naturii și a societății. în cercetartea

științifică, studiul aspectelor structural-cantitative ale fenomenelor nu

mai poate fi în nici un chip subestimat. Pe această linie, specialiștii

din domenii tot mai diverse simt din ce în ce mai acut nevoia să

recurgă la sprijinul matematicii pentru dezvăluirea și generalizarea

datelor experimentale, caută să-și sintetizeze concluziile într-o formă

cât mai apropiată de limbajul matematic. De aici și necesitatea

cunoașterii structurii acestui limbaj.

Limbajul matematic se constituie din împletirea specifică dintre

o limbă naturală și o limbă artificială, aceea a simbolurilor și a

formulelor matematice Abstracție făcând de faptul că “natura

acestei împletiri nu e încă destul de bine cunoscută'1 (Solomon

Marcus, Poetica matematică, București, 1970, p. 72), acest limbaj

aparte se caracterizează, mai ales în lucrările de strictă specialitate,
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prin precizia sa, prin stereotipia expresiilor și caracterul lor

standardizat. Deosebit de pregnantă este aici frecvența elementelor

formale -  semne de operații și simboluri matematice, litere și cifre.

Limbajul specializat al formulelor constituie o modalitate mai rapidă,

mai comodă și mai concisă de exprimare a gândirii matematice, un

fel de “stenografie” adecvată caracterului logico-deductiv al

limbajului matematic. Am putea spune chiar că este un gen de

stenografie liniară sau etajată, dar care, în esență, reflectă cu

fidelitate exprimarea obișnuită cu cuvinte, numai că face acest lucru

în mod implicit, mult mai condensat, “vizualizând” parcă raporturile și

dependențele funcționale dintre elementele analizate. Aceste

raporturi pot să exprime esența unor procese elementare sau să

oglindească legități de maximă generalitate.

Gândirea matematică nu îmbracă totdeauna forma abstractă a

limbajului formalizat. într-un text matematic, alături de dezvoltările

matematice propriu-zise, apar inevitabil anumite comentarii care ar

putea fi cu greu codificate în simboluri și formule. Expunerea datelor

unei probleme, a condițiilor generale în care se desfășoară anumite

procese sau fenomene, mai ales în cadrul lucrărilor de matematici

aplicate, se exprimă, de regulă, prin cuvinte, adică prin limbajul

obișnuit, natural, în care, alături de termenii speciali, intră și

elemente ale lexicului uzual. Numai atunci când sunt descrise

structuri, când se construiește modelul matematic al unor procese

obiective -  model care aproximează, simulează mecanismul intim al

acestor procese -, se recurge de obicei la aparatul matematic al

formulelor și expresiilor de calcul.

Să procedăm la analiza limbajului matematic rus după natura

elementelor sale componente.
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A. în cadrul l i m b a j u l u i  n a t u r a l  utilizat în textele de

matematică, distingem:

1 ) termeni de strictă specialitate: summa, raznost’, treugol’nik;

2) elemente ale vocabularului general științific: dannye,

vyèeukazannyj;

3) elemente din lexicul comun: étot, pravil’nyj, blizko, najti, lue.

inclusiv unelte gramaticale -  prepoziții, conjuncții, particule:

iz, po, i, a, ne, ie ;

4) prescurtări de termeni matematici: log, Hm, sin, cos, inf,

sup.

B. P a r t e a  f o r m a l i z a t ă  a limbajului matematic

cuprinde următoarele componente:

1 ) litere din alfabetul latin și cel grec desemnând:

- notații geometrice (puncte, unghiuri: A, B, C);

mărimi vectoriale: a.b;

- valori algebrice: a, b, c;

- necunoscute sau valori variabile: x. y, z;

- valori constante: zr= 3,14159;

- valori imaginare: / -num ăr imaginar egal cu v - i  ;

diferite simboluri matematice: Z  (sumă), P

(probabilitate), E (mulțimea evenimentelor elementare);

2 ) semne (simboluri) matematice desemnând:

- operații cu cifre sau litere: +, -, x, :,

- semne indicând ordinea efectuării operațiilor: ( ), [ ] ,  {};

- raporturi între mărimi: = (egal), -  (aproximativ egal), x

(diferit), = (identic), - (asemenea), = (echivalent);
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- alte simboluri: 1 (perpendicular), //(paralel), TT(paralel și

de același sens), T4 (paralel și de sens opus), # (egal și

paralel), /(factorial), ' (minut), " (secundă), o,(infinit);

3) cuantificatori logici și alte notații similare: -> (implică),

(dacă și numai dacă), A  (și), u(sau), (/(oricare ar fi).

De remarcat și faptul că notațiile matematice -  ca semne

grafice -  au caracter internațional, conținutul lor noțional fiind

același. înseși denumirile lor, aparținând fondului terminologic

internațional, demonstrează un înal grad de similitudine, cf. X  -

sumă (rom.), summa (rus ), sum (engl.), Summe (germ.) etc.

Această unitate de expresie a laturii formale din cadrul

limbajului matematic -  indiferent de limbă -  favorizează receptarea

mai lesnicioasă a lucrărilor de specialitate redactate în cele mai

diverse idiomuri.

Privite sub raportul gradului de dificultate pe care-l comportă

achiziția lor de către români, elementele limbajului matematic naturai

din limba rusă pot fi dispuse în ordinea următoare:

- prescurtările cu litere latine de termeni matematici (sin, cos, Hm,

log), fiind aidoma celor din limba română, nu ridică nici o

problemă, asimilându-se practic componentei formale a

limbajului matematic;

- termenii speciali de circulație internațională (piramida, sfera,

romb) nu prezintă nici ei vreo greutate deosebită, afară doar de

cazul când sunt marcați de unele mici accidente de ordin grafic

(million, milliard, cu doi /) sau fonetic (arifmetika, Pifagor),

- alți termeni se încadrează în două serii distincte: una e formată

din unități aparținând fondului terminologic internațional,
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constituite din radicali grecești (tetraédr, oktaédr, dodekaédr,

ikcsaédr), alta din formațiile rusești corespunzătoare calchiate

după modelul termenilor internaționali (èetyrechgrannik,

vos'migrannik, dvenadcatigrannik, dvadcatigrannik). însușirea

acestor din urmă unități e simțitor facilitată de relevarea

paralelismului structural dintre cele două serii de termeni;

- un mare număr de termeni circulă numai sub formă de calcuri:

napravljajuèôaja (directrice, directoare), obrazujuècaja

(generatrice), sekusèaja (secantă), vyöitaemoe (scăzător),

delimœ (deîmpărțit), mnozimoe (deînmulțit), umen'Saemoe

(descăzut), desjataja (zecime), krivaja (curbă, linie curbă),

prjamaja (dreaptă, linie dreaptă). Precum se vede, acești termeni

au formă de participii sau adjective, deși au apărut și au

funcționat din capul locului ca substantive, întocmai ca

echivalentele lor din limba română.

Diferențe pregnante între cele două limbi se conturează însă

nu atât la nivel lexical, cât la cel sintactic Astfel, în rusă există unele

procedee aparte, cu statut cvasifrazeologic, de îmbinare a

termenilor, cf operația aritmetică a înmulțirii: dvaidy dva cetyre

( 2 x 2  = 4), éest'ju éest’ tridcat' Șest' ( 6 x 6  = 36). L.a acestea se

adaugă diferențele specifice dintre cele două limbi privind acordul,

recțiunea etc., asupra cărora trebuie să se insiste necontenit în

predare

București, 1979
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PROPOZIȚIA INTEROGATIVĂ ÎN LIMBILE

RUSĂ Șl ROMÂNĂ

încercare confruntativă1

Din cercetările de dată mai recentă, se pot desprinde două

concepții diametral opuse asupra naturii și specificului interogației ca

fapt de limbă. Pe de o parte, întrebarea e considerată f o r m ă  a

unui anumit conținut, care se cere și el a fi supus unei analize

lingvistice adecvate. Acest punct de vedere și-a găsit materializarea

într-o amplă monografie, construită pe principiul “de la formă la

funcție”, pe care autorul, slavistul norvegian Per Restan, a dedicat-o
așa-numitei întrebări generale (la care se răspunde cu da sau nu)2.

La antipodul poziției înfățișate se situează lingvistul elvețian

Bernard Py, pentru care întrebarea este o categorie conceptuală,

deci de conținut, în funcție de care variază și forma sa de
. afxpnmare

De aici și definiția interogației avansată de autor în chiar

Introducerea lucrării: “Es interrogative aquella frase que expressa de

mariera directa una peticiôn de informaciôn”. Din definiția citată,

decurg o seamă de restricții aparent paradoxale, deși în fond perfect
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motivate. Bunăoară enunțul De câte ori să vă spun să închideți

poarta? nu are caracter interogativ, de vreme ce locutorul nu cere

aici o informație (adică nu-l interesează în realitate să afle de câte

ori anume trebuie să repete îndemnul de a se închide poarta), ci

executarea unei anumite acțiuni, și invers, o replică de genul E

imposibil, rostită după o afirmație anterioară, ca de pildă Echipa

noastră a pierdut meciul, nu are caracter enunțiativ, ci interogativ,

întrucât vorbitorul vrea să obțină, la replica dată, informații în plus

asupra veștii care i-a provocat surpriza: o confirmare sau o infirmare

a ei, eventual amănunte despre felul în care s-au petrecut lucrurile
ș. a. m. d 4

Evident, ambele unghiuri de vedere prezintă interes în sine, în
pofida unor puncte vulnerabile5 , și au darul să înfățișeze problema

propoziției interogative în toată amploarea și complexitatea ei6 . Cu

toate acestea, nici unul, nici celălalt nu se dovedesc, în ultimă

instanță, de ajuns de operante pentru o lucrare cu finalități

confruntative, ca cea de față, atâta vreme cât analiza se bizuie, în

ambele cazuri, pe conținutul exprimării, înțeles ca o categorie mai

mult referențial-logică decât lingvistică. Or, sub acest raport,

taxonomia interogației rămâne în esență aceeași nu numai pentru

limbile rusă și spaniolă, ci și în genere pentru toate idiomurile lumii,

într-adevăr, în ce limbă de pe glob ar fi greu de formulat o "cerere de

informație” sau nu s-ar putea învedera întrebări informative,

prezumtive, dubitative ș. a.? De la o limbă la alta diferă însă e x ­

p r e s i a  întrebării, și aceasta trebuie să reprezinte obiectul

cercetării.

Rezultă, așadar, că tema enunțată în titlu va fi tratată în

perspectivă formal-sintactică, altfel spus s e g m e n t a i  ă, urmând
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ca cea suprasegmentală (în speță cea fonetico-sintactică, legată de

intonația caracteristică acestui tip de propoziție), în investigarea

căreia pot fi folosite cu succes mijloace tehnice de laborator, să

formeze obiectul unei discuții aparte7. De notat că posibilitatea de a

separa aceste două planuri a fost acceptată fără rezerve de unii, dar

respinsă cu vehemență de alții. Astfel, Frantisek Danes declară

categoric: “...I have come to the conclusion that the functions of

intonation are mostly of a non-syntactic character, if we understand

‘syntax’ as a theory of the grammatical structure of the utterance.

Intonation is a phenomenon sui generis"6. Dimpotrivă, A. F. Losev,

pornind de la ideea că factorii formal-gramaticali nu sunt relevanți în

identificarea tipurilor de propoziție după scopul comunicării, susține

cu tărie punctul de vedere contrar: “...kogda my v nasich skol’nych

grammatikach zanimaemsja predlozenijami bez vsech étich, kak

govorjat, “supersegmentnych” privnesenij, to my zanimaemsja zdes’,
sobstvenno govorja, ne grammatikoj, a poka tol'ko esce logikoj"9

De fapt, amândouă pozițiile sunt în parte îndreptățite, în parte

infirmate de realitatea lingvistică. Dacă ne referim la propoziția

interogativă, este limpede că în așa-numitele întrebări generale (sau

totale), în lipsa altor mărci distincte, intonația dobândește o

importanță sporită ca mijloc de identificare și de individualizare a

interogației în comunicarea orală, cf. secvența Ee brat -  inzener,

care poate fi formal taxată ca propoziție enunțiativă sau ca

interogativă exclusiv în funcție de intonație. în mod corespunzător,

întrebările parțiale10 pun în prim plan alte mijloace de exprimare a

interogației, care conferă propoziției respective o structură specifică.

Aceasta nu înseamnă, desigur, că intonația nu mai joacă aici nici un

rol (cel puțin în limbajul oral), ci doar că ponderea ei este sensibil
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estompată de alte instrumente interogative Aceste mijloace

specializate de structurare a întrebării -  elemente lexicale de natură
adverbială sau pronominală11 -  se pretează cel mai bine la o analiză

confruntati vă, evident nu prin proprietățile lor senzorial-fizice (kto? și

cine? ca secvențe sonore nu suportă nici o comparație, ele capătă

un sens doar în limitele sistemului de care aparțin), ci prin

încărcătura lor funcțională, prin gradul lor de participare la

închegarea interogației ca tip distinct de propoziție, prin valorile pe

care le învederează în diverse situații determinate lingvistic sau
extralingvistic12.

Ordinea cuvintelor intră și ea în inventarul mărcilor structurale
ale interogației13. La nivelul întrebărilor totale, nu sunt de semnalat

deosebiri pertinente între cele două limbi. Variațiile de topică se

subordonează în genere, ca și în cazul enunțiativelor, așa-numitei

segmentări actuale (aktual’noe ălenenie) a propoziției14. La nivelul

întrebărilor parțiale, sunt însă de relevat unele particularități

specifice fiecăreia din cele două limbi în parte, independent de

variațiile datorate segmentării actuale. Astfel, întrebările legate de

verb și plasate la inițiala enunțului cer, în limba română,

postpunerea numelui (Ce citește colegul?), ceea ce nu e deloc

obligatoriu în rusă (Komu deti podanii cvety?). în întrebările

adnominale, e mai obișnuită, în schimb, în ambele limbi,

postpunerea verbului predicativ (Ö’ja  gazeta Iezit na stole?; Al cui

ziar se află pe masă?).

Topica pronumelui cu funcțiune de subiect nu se deosebește,

în limba română, de cea a substantivului, pe câtă vreme în rusă

pronumele tinde să-și păstreze locul lângă elementul interogativ15:

Kuda my pojdem v voskresen'e? (cu varianta Kuda pojdem my...?,
112

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



care poate fi redată fidel în românește). în construcția cu caracter

locuțional Kto on takoj? topica devine fixă (cf. însă Kto takoj

Tolstoj?).

în cele de mai jos ne vom opri mai amănunțit asupra

morfemelor interogative, urmărindu-le separat în cele două mari

clase de propoziții interogative: totale și parțiale.

Propozițiile totale nu sunt marcate în mod obligatoriu de

elemente interogative -  precum li, razve, neuieli și, respectiv, oare,

nu cumva, oare nu cumva -, întrebuințarea lor în ambele limbi fiind,

în ultimă instanță, facultativă. Este drept că inserția unor atare

elemente nuanțează mai intens conținutul enunțului, dar caracterul

său interogativ subzistă și în absența lor, cf. Ty (li) éto sdelal? Cine

(oare) e făptașul? Statutul funcțional al cuvintelor și locuțiunilor
enumerate diferă însă în cele două limbi16 Astfel, cea mai

gramaticalizată dintre ele, particula enclitică li, așezată, în principiu,

după termenul față de care se formulează interogația (acesta e

deplasat la inițiala propoziției și e marcat de ridicarea tonului), nu-și

găsește, pe cât ni se pare, un echivalent funcțional în limba română,

într-adevăr, particula li, lipsită de valoare lexicală de sine stătătoare,

nu exprimă un conținut decât în cadrul enunțului (practic, ea nici nu

există în afara propoziției, dacă facem abstracție de fixarea ei

lexicografică în nomenclatoarele dicționarelor), de aceea întrebarea

cu li poate fi asimilată interogației zero, recte propozițiilor

interogative fără vreun modern aferent, care se deosebesc de

propoziițiile enunțiative în primul rând prin intonație. Alte particule

interogative au capacitatea de a constitui, în situații determinate,

propoziții, adică enunțuri complete, unități minimale de comunicare,
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fie și neanalizabile (în măsura în care nu pot fi considerate eliptice),

cf. Razve? Neuzeli? Din acest punct de vedere, particula

românească oare este comparabilă nu cu li, ci cu celelalte, mai puțin

gramaticalizate, capabile să constituie propoziții, cf. Oare? ca replică

ia o afirmație de genul Echipa noastră va câștiga! Nici chiar particula

nu cumva, care nu formează un enunț finit, ca Oare?, nu e analoagă

cu li, deoarece, spre deosebire de aceasta, poate totuși deveni, într-

un anumit context, propoziție eliptică. E posibil, astfel, să rostim Nu

cumva...? Oare nu cumva...?, cu suspensie obiectivată prin pauză

și intonație ascendentă, caracteristică propoziției neterminate -

semn că mai urmează ceva, o idee pe care vorbitorul o are în minte,

dar nu găsește cu cale să o formuleze express's verbis.

Limba română dispune însă, în compensație, de un mijloc

suplimentar de înlănțuire a replicilor unui dialog -  deci și a

întrebărilor și răspunsurilor care se succedă în cadrul acestuia -

într-o unitate complexă, marcată, în interogații totale, de adverbul

ba, cu valoare adversativ-afimiativă sau ad versati v-negati vă, în

funcție de caracterul întrebării: -  N-a mințit? -  Ba da; -  A mințit? -

Ba nu, a spus adevărul. în comparație cu exemplele citate,

corespondentele rusești se disting printr-o mai înaltă autonomie a

replicilor (răspunsurile nu cuprind o marcă funcțional echivalentă,

semnul categorial de răspuns la o întrebare) și par mai stereotipe (în

ultimă instanță, se afirmă sau se neagă ceva fără posibilitatea

formală de a lega mai intim răspunsul de întrebare, de a reliefa

opoziția conținutului răspunsului față de întrebare).

Interogațiile parțiale vădesc o seamă de particularități legate

de fiecare parte de propoziție la care se pune întrebarea. Ca o
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caracteristică generală, se poate spune că morfemele interogative

se dovedesc, în rusă, puternic individualizate, în sensul că fiecare

parte de propoziție are întrebările sale specifice, proprii numai ei (e

drept, cu excepția cazurilor de omonimie din paradigma

pronominală, de tipul cto nom. / cto ac., respectiv întrebarea

subiectului și a complementului direct). în românește, randamentul

întrebărilor e probabil mai ridicat, deoarece ele nu sunt întotdeauna

strict circumscrise unei anumite părți de propoziție.

A) întrebările subiectului sunt kto? cto?, respectiv cine? ce?,

cu posibilitatea de a folosi, în românește, și întrebarea atributului:
care-i acolo? = cine e acolo?'7. Această posibilitate trebuie

considerată și din unghiul funcțiunilor lui care ca pronume relativ.

Pentru limba română, e caracteristică întrebuințarea lui care ca

element conjunctional atât al subordonatei atributive, cât și al celei

subiective. Dacă introducerea atributivei reprezintă o funcțiune mai

mult sau mai puțin uzuală, introducerea subiectivei desparte net

româna de o limbă ca rusa, unde, potrivit normei literare, acest rol

revine prin excelență pronumelui folosit în interogația directă, cf.

fraza Tot, kto sei vperedi, byl moj drug, imposibil de redat ad litterarn

în românește (trebuie să spunem cel care. . ., nu cel cine . .) în limba

română, putem recurge la cine doar când pronumele demonstrativ,

in praesentia sau in absentia, nu se află în imediata sa vecinătate,

cf Cine știe, (acela) câștigă. Larga folosire a relativului care ca

element conjuncțional în frază, acolo unde în rusă se întâlnește

relativul kto 'cine', determină ocurența sa în interogația directă, ca

substitut al lui cine?

B) Predicatul verbal nu răspunde, după părerea lui S.

Pușcariu, la nici o întrebare, ceea ce vrea să însemne că verbul nu
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dispune de o particulă interogativă distinctă și specifică16. Așa fiind,

problema comparării celor două limbi la acest nivel cade ipso facto.

Deosebiri se constată însă la nivelul întrebărilor referitoare la

predicatul nominal.

1. Când numele predicativ este exprimat printr-un substantiv

la nominativ, limba rusă dispune de o construcție

interogativă idiomatică slujind la diferențierea întrebării

predicatului de cea a subiectului, cf. Ego brat -  direkter

skoly (Kto direkter? pentru subiect, dar Kto takoj ego brat?

pentru predicat). în românește, întrebarea subiectului nu se

deosebește, în principiu, de cea a numelui predicativ (Cine

este directorul școlii? Cine este fratele lui?). Este drept

însă că, în situația concretă dată, numele predicativ admite,

în românește, și întrebarea ce?, cu caracter general

calificativ (Ce este fratele lui?, adică "Ce funcție deține?”),

ceea ce i-ar corespunde în rusă o întrebare de genul Kem

javljaetsja ego brat?, în nici un caz interogația cto, strâns

legată de categoria inanimatelor.

2. Când numele predicativ este exprimat printr-un adjectiv,

interogația rusă are caracter morfologic, în sensul că e tot

una cu întrebarea adjectivului ca parte de vorbire. Mai muit,

în funcție de forma adjectivului, se distinge întrebarea

pentru adjectivul lung (Kniga interesnaja -  kakaja?) și cea

pentru adjectivul scurt (Kniga interesna -  kakova?),

exprimate de forme adecvate ale pronumelui interogativ Se

constată deci un mai înalt grad de congruență a

elementelor interogative față de cele care alcătuiesc

obiectul interogației, înțelegând prin aceasta că primele se
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“mulează" intim pe particularitățile formale ale celor din

urmă. în limba română, întrebarea pentru adjectivul cu

funcțiune de nume predicativ exprimă ideea generală a

calificării, fiind total diferită de cea formulată la adresa

atributului adjectival, cf O carte interesantă -  care carte?

ce fel de carte?, dar Cartea e interesantă -  cum e cartea?

C) Probabil că cele mai adânci deosebiri dintre morfemele

interogative ale celor două limbi se vădesc în sfera atributului. în

principiu, limba rusă dispune de două pronume interogative

atributive, kakoj? și kotoryj?, cunoscute și ca pronume relative. In

această din urmă funcțiune, pronumele menționate se despart în

primul rând semantic: kotoryj poate introduce, în genere, orice

subordonată atributivă, pe când kakoj e restrâns la cazurile când se

exprimă suplimentar un contrast sau o comparație: Éto byl takoj

ăeiovek, kakich teper" u nas mato Era un om cum sunt puțini acum

la noi'. Același pronume cu funcțiune interogativă înfățișează însă

un tablou radical diferit. Practic, pentru formularea interogației față

de atribut, cele două pronume relative se reduc la unul singur -

kakoj? -, întrebare cvasi universală care își pierde aici nuanța

calificativ-comparativă, aidoma lat. qualis? -  întrebarea calității -

convertit în interogativ-relativu! românesc care. Deci, care

corespunde lui kotoryj ca pronume relativ și lui kakoj? ca pronume

(sau adjectiv) interogativ.

Este adevărat că, în gramaticile normative, kotoryj figurează

formal ca interogație a atributului exprimat printr-un adjectiv ordinal:

V kotorom rjadu u Vas mesto? ‘în ce rând e locul dvs.?’, dar

folosirea sa în această situație nu are caracter obligatoriu. Chiar în

cazurile când norma limbii ruse prescrie utilizarea acestui adjectiv,
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de exemplu atunci se desemnează anul, întrebarea nu va fi kotoryj?,

ci kakoj? -  vom spune, așadar, V kakom godu? și nu V kotorom

godu? Interogația kotoryj? subzistă în limba contemporană doar în

locuțiunile frazeologice kotoryj cas? și, respectiv, v kotorom casu?

Caracterul locuțional al acestor construcții rezultă și din discrepanța

lor formală față de structurile ce slujesc drept răspuns. Astfel, deși

întrebarea kotoryj èas? se întemeiază sintactic pe o relație de

congruență (adjectivul interogativ se acordă întru totul cu

substantivul), răspunsul, în pofida normelor atât de trainic

statornicite în sintaxa rusă, e constituit dintr-o construcție bazată,

atunci când se desemnează ore întregi, pe recțiunea numeralului

cardinal față de substantiv: dva casa, tri casa, pjat’ casov. O

asemenea surprinzătoare slăbire a sentimentului acordului atestă

pierderea legăturii vii dintre structura întrebării și cea a răspunsului:

percepând întrebarea ca o locuțiune, vorbitorul nu se mai socotește

obligat să-l repete structura în cadrul răspunsului, cum ar face-o în

alte situații ( -  Kakuju knigu Vy kupili? -  Novuju, interesnuju ‘Ce

carte ați cumpărat? -  Una nouă și interesantă ) Același lucru și

pentru subdiviziunile în minus față de întreg, exprimate cu ajutorul

prepoziției bez ‘fără’: bez pjati sest’, bez cetverti vosern'. Numai la

subdiviziumile în plus față de unitate se mai păstrează numeralul

cardinal: pjat' minut vtorogo, cetvert' pjatogo, polovina desjatogo.

întrebarea v kotorom casu? învederează, în plus, o

discrepanță și față de forma cazuală din structura răspunsului.

Astfel, ora întreagă nu numai că se exprimă cu numeralul cardinal,

dar se și pune la cazul acuzativ, deși întrebarea se construiește cu

prepoziționalul: -  V kotorom casu? -  V dva casa; V pjat’ casov etc.

Singurul caz în care se păstrează acordul, iar răspunsul reflectă cu
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fidelitate structura întrebării este cel al desemnării jumătății de oră: v

poiovine pervogo. tret'ego, sed’mogo... Subdiviziunile în minus față

de întreg suprimă prepoziția v în fața prepoziției bez, pentru a evita

suprapunerea lor: Ona vemulas' bez pjati (minut) èas ‘Ea s-a întors

la unu fără cinci’; Urok nacinaetsja bez èetverti deșjat’ ‘Lecția începe

la zece fără un sfert'. Presiunea de sistem impune probabil o

anumită simetrie subdiviziunilor în plus față de întreg, în care

prepoziția v poate fi omisă, deși nu mai precedă vreo altă prepoziție:

Ja vstal (v) pjat' minut vos’mogo; v cetvert’ vos'mogo ‘M-am sculat la

șapte și cinci; la șapte și un sfert’19.

în limba română, întrebarea cea mai comună a atributului este

care? (aplicabilă, după cum s-a văzut, și altor părți de propoziție),

dublată de ce? (Ce carte citești?), afară de cazurile oblice fără

prepoziție care reciamă flexiunea (în întrebarea Cărei împrejurări

datorez vizita dvs.?, care nu poate fi substituit prin ce?). Pentru

sublinierea calității, se poate pune întrebarea ce fel de?, care are la

bază pronumele ce? și deci nu dispune de forme flexionare. Cu

această accepție, întrebarea ce fel de? echivalează cu cto za? din

rusește, cf Ce fel de om este el? ‘Cto éto za celovek?' Lipsa

flexiunii la această întrebare -  recte a acordului, dar și a regimului

(za ar fi trebuit să ceară acuzativul) -  reprezintă în rusă un caz

izolat, în română ea este aproape regula. întrebările românești nu

diferențiază genul (cf. în rusă kakoj?, -aja?, -oe?, kotoryj? -aja?, -

oe?, cej?, c ’ja?, c'je?), numai la gen.-dat. sing, flexiunea cazuală a

pronumelui care? este însoțită de cea de gen: cărui(a) -  cărei(a).

în cadrul atributului, mai trebuie semnalată întrebarea

specifică a posesiei, cej?, 6Ja?, 6'e?, ci?, lipsită de echivalent

structural în românește (al, a, ai, ale /  cui reprezintă formal genitivul
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lui cine, iar sfera sa cuprinde o multitudine de relații atributive, pe

lângă cea de posesie propriu-zisă).

D) Complementul nu necesită, credem, o tratare specială,

deoarece aici pe primul plan se situează deosebirile de regim

verbal, care, în rusă, se bizuie pe formele a cinci cazuri oblice.

E) întrebările complementelor circumstanțiale prezintă

particularități specifice diverselor ei specii alcătuitoare.

1. Complementele circumstanțiale de loc comportă obligatoriu,

în rusă, întrebările gde? ‘unde’ (pentru starea de repaus) și kuda?

‘unde?, încotro?' (pentru direcția mișcării). De altfel, diferențierea

locului unde se află un obiect de direcția spre care el se deplasează

constituie o trăsătură definitorie a întregului sistem gramatical al

limbii ruse, cele două întrebări nefiind decât una din ipostazele

acestei distincții. în limba română se întreabă și într-un caz și în altul

unde? și doar pentru a sublinia că e vorba de o direcție, încotro? Pe

lângă aceste întrebări, dispunem și de altele, pentru locul de unde

am ajuns în punctul dat sau dinspre care ne deplasăm spre punctul

dat: de unde7  și dincotro? Din acest punct de vedere (al inventarului

de lexeme interogative), sistemul întrebărilor locale este structurat în

română mai simetric chiar decât în rusă, fiecare din întrebările

unde? și încotro7  coreiându-se cu întrebarea corespunzătoare a

punctului inițial de referință de unde?, dincotro? Delimitarea

lingvistică a stării pe loc de cea de mișcare nefiind totuși

caracteristică limbii române, e firesc ca microsistemul celor patru

întrebări să cuprindă elemente cu randament funcțional diferit.

Astfel, încotro?, dincotro? nu sunt nici pe departe atât de uzuale în

vorbire ca celelalte două.
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în limba rusă, deși diferența dintre repaus și deplasare

operează în toate situațiile pe baza unui riguros raport de distribuție

complementară, paradigma întrebărilor locale e relativ mai săracă

decât în limba română. Astfel, opoziția dintre gde? și kuda?, atât de

consecvent observată în limba rusă, se neutralizează în ipostaza

desemnării punctului de pornire a mișcării și, respectiv, a punctului

de referință în spațiu față de vorbitor, în sensul că otkuda?

corespunde atât lui gde7 , cât și lui kuda? (altfel spus, nu-și găsește

expresie lingvistică în limba rusă distincția materializată în

românește de întrebările de unde?, dincotro?). Spunem astfel

Otkuda on prisel? în corelație cu Kuda on prise!?, dar și Otkuda on

éto uznal? în corelație cu Gde on éto uznai? (e imposibil totuși

*Kuda on éto uznal?)

2. Complementul circumstanțial de timp răspunde «la

întrebarea kogda?, echivalentă cu când? începutul sau limita în timp

răspund la întrebări alcătuite din perifraze care, din punct de vedere

formal, nu au nimic comun cu kogda?: S kakich por? Do kakich

por?. Sub acest raport, întrebările temporale sunt mai eterogene

decât cele spațiale, unde întâlnim serii precum kuda?, otkuda7 .

(fam.) dokuda?20. în românește, diversele valori spațiale sau

temporale se exprimă analitic, cu ajutorul prepoziției atașate

elementului de bază unde? sau când? (de unde?, până unde?,

respectiv de când7 , până când?).

3. Complementul circumstanțial de mod răspunde la întrebările

kak? kakim obrazom? E interesant că în rusă kak? se înfățișează

vorbitorului contemporan ca bază de derivare pentru întrebarea

adjectivală kakoj? (îndeobște adverbele, afară de cele numite

pronominale, derivă din adjective, nu invers). în românește,
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întrebarea circumstanțială cum? e pur și simplu omonimă cu cea a

numelui predicativ exprimat printr-un adjectiv (vezi supra).

4. Complementele circumstanțiale de cauză și de scop, în

limba română, nu se diferențiază tranșant între ele. de ce? și pentru

ce? ar fi, după S. Pușcariu, întrebarea cauzei și, respectiv, a

scopului21. Se pot folosi liber ambele întrebări pentru a exprima atât

cauzalitatea, cât și finalitatea: De ce (din ce cauză? cu ce scop? ) ai

făcut-o? Pentru ce (din ce cauză? cu ce scop?) ai făcut-o? Distincția

dintre cele două specii de complemente se circumscrie deci, în

limba română, mai mult planului logic decât celui lingvistic. în limba

rusă însă, întrebările pocemu?, ot ăego? (po kakoj pricine?) și

zăcem? (s kakoj cel'ju?) asigură o linie de demarcație netă,

neambiguă, între cauză și scop: Poôemu ty éto sdelal? nu se poate

confunda cu Zăcem ty éto sdeial?

Observațiile, sumare și incomplete, de până acum sunt

menite, în ultimă instanță, să ilustreze capacitatea analizei

contrastive de a arunca lumini noi asupra datelor realității lingvistice.

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



NOTE

1 Se pare că termenii confruntativ și contrastiv -  uneori

identificați, alteori folosiți în accepții deosebite -  diferențiază totuși

concepte obiectiv distincte. Primul, mai concret, se referă la

contrapunerea nemijlocită a faptelor din limbile puse la contribuție.

Al doilea se aplică astăzi mai curând unor categorii abstrase din

considerarea limbilor sub raport tipologic. Am reținut, în această

ordine de idei, opinia exprimată de un lingvist danez: “Vaznejsej

problemoi SL (sopostavitel'noj lingvistiki) javljaetsja opredelenie

bazy sopostavlenija, t. e , govorja v terminach samoj SL, problema o

tertium comparationis. Pri sopostavlenii jazykov vozmozny dva

podchoda: a) odin jazyk vosprinimaetsja kak ischodnyj, a drugoj kak

sravnivaemyj; b) oba jazyka rassmatrivajutsja kak ravnocennye, t e

oba izolirovanno odin ot drugogo issledujutsja na baze odnoj i toj ze

teorii, a tol'ko potom sopostavljajutsja. Pri étom bazoj sopostavlenija

sluzit ob"edinenie mnozestv issleduemych jazykov. Pervyj podchod

mozno nazvaf “napravlennym”, a vtoroj -  “nenapravlennym” [în

daneză direktional și adirektional] (Nils Bjervis, Tempus i dansk og

russisk. Et bidrag til en kontrastive analyse, în Svantevit", II, 1977,

nr. 1, p 33-50; se citează din rezumatul în limba rusă, p. 49).

Comparația “direcțională” corespunde, credem, celei confruntative,

pe câtă vreme cea “nedirecțională", pe care o adoptă, de altfel,

autorul în cercetarea sa, celei contrastive.

Vezi și M. Gheorghiu, Elemente de tipologie contrastivă a

limbilor, București, 1976, p. 18-19 și urm.

2 Sintaksis voprositel'nogo predlozenija. Oslo -  Bergen -

Tromsö, Universitetsforlaget, 1972, 880 p. Vezi și recenzia noastră
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în “Lingvistică -- Filologie", Revista de referate, recenzii și sinteze, X,

1973, nr. 2 , p 219-227.

3 La interrogac/ôn en el espanol hablado de Madrid, Bruxelles,

AIMAV, 1971, 200 p. Vezi și recenzia Domniței Dumitrescu, în SCL,

XXIV, 1973, nr. 1, p. 106-109; Eadem, Acerca del orden de las

palabras en las interrogativas espanolas (II), în RRL, XXII, 1977, nr.

4, p 445-452.

4 Cf Domnița Dumitrescu, rec. cit., p. 196, nota.

5 Unele din ele, referitoare la lucrarea lui P. Restan, care a

avut ecou mai mare, cel puțin printre slaviști, au fost semnalate într-

o seamă de studii ulterioare. Vezi de exemplu Birgitta Englund, Yes

/  no-questions in Bulgarian and Macedonian Form, Stockholm,

1977 p. 11 și urm ; Larisa Pisarek, O sredstvach vyrazenija

voprositel'nosti v predlozenijach s mestoimennymi slovami, în

“Slavia Orientalis", XXVIII, 1979, nr. 2 p. 265-272, I. Pete, Tipy

voprositel'nych predlozenij v russkom jazyke, în “Scando-Slavica",

25, 1979, p. 183-192. îndeosebi p. 184-185.

6 O posibilă rezolvare a acestei antinomii sugerează E.

Coseriu, pentru care cele două abordări țin de domenii principial

diferite. Recunoscând că “voprositel'nye predlozenija v bol'sinstve

slucaev vyrazajut voprosy [. . .], i naoborot, vopros mozet vyrazat'sja

inymi formami, cern voprositel’noe predlozenie”, E. Coseriu califică

forma interogativă ca o categorie a limbii, iar întrebarea propriu-zisă

ca o categorie a textului (Sovremennoe polozenie v lingvistike, în

* Izvestija Akademii naukSSSR”, OLJA, 36, 1977 nr. 6, p. 516-517)

7 Intonația rusă în general și cea interogativă în special au fost

temeinic studiate de E. A. Bryzgunova, vezi îndeosebi Zvuki i

intonacija russkoj reèi, ed. a 3-a, Moscova, 1977, p. 130-156. Pentru
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precizări și adăugiri la această monografie, cf. de exemplu William

W. Derbyshire, On the Semantic Properties of IK-4, în “Slavic and

East European Journal”, 19, 1975, nr. 2, p 162-165 (vezi și nota

bibliografică dedicată de V. Borlea acestui articol în "Probleme de

filologie rusă”, București, 1978, p. 233).

în ce privește analiza confruntativă a intonației interogative

ruse, un început a fost schițat, pentru limba română, în articolul

Simei Borlea, Intonația ca fenomen lingvistic și metodica predării ei

studenților români. în “Metodica predării limbii ruse”, București,

1975, îndeosebi p. 158-159.

8 Sentence Intonation from a Functional Point of View, în

“Word”, XVI, 1960, nr. 1, p 34; apud P Restan, op. cit., p. 503.

Lingvistul norvegian conchide cu acest prilej: “Vse éto zastavljaet

nas usomnit’sja v pravote rasprostranennogo mnenija, budto

intonacija igraet iskljuèitel'no vaznuju rol’ imenno v voprositel’nom

predlozenii" (loc. cit.)

Sä menționăm, în această ordine de idei, că intonația ca

element suprasegmental nu e nici măcar paralelă în toate cazurile

cu elementele segmentale propriu-zise (Leiv Flydal, L’intonation

interrogative et l ’inversion, membres d ’un paradigme hétérogène?,

în “Comptes-Rendus du 5e  Congrès international des sciences

phonétiques. Münster, 1964”, Basel -  New York, 1965, p. 265-280)

Mai mult, sunt situații când intonația anulează chiar caracterul

interogativ al enunțului (Laurenția Dascălu et Sanda Golopenția-

Eretescu, Les questions annulées par l ’intonation en roumain, în

“Revue roumaine de linguistique", XXII, I977, nr. 2, p. 147-152).

9 O beskonecnoj smyslovoj valentnosti jazykovogo znaka, în

“Izvestija Akademii nauk SSSR”, SLJA. 36, 1977, nr. 1, p. 3
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10 Total și parțial sunt termenii adoptați în Gramatica limbii

române, vol II, București, 1972, p. 37. P Restan folosește termenul

de obăcie /  castnye voprosy ca traducere pentru interrogations

totales, general questions. Pentru alti termeni desemnând aceleași

noțiuni vezi J. Firbas, Funkcii voprosa v processe kommunikacii, în

“Voprosy jazykoznanija”, 1972, nr. 2, p. 56.

11 Denumite în literatura de specialitate morfeme interogative

(P Restan, op cit., p. 29) sau particule interogative (S. Pușcariu,

Limba română, I, București, 1976 /ediția întâi 1940/, p 128).

Notând că “este foarte greu de tras granița între morfeme,

instrumente gramaticale și particule auxiliare” (op. cit. p. 44), S.

Pușcariu atribuie tuturor acestora o însemnătate covârșitoare:

“Creații aie limbii însăși, ele trădează limitele c u r i o z i t ă ț i i

lingvistice și marchează implicit drumurile principale ale gândirii

lingvistice" (ibid., p. 128). în viziunea lingvistului clujean, ele se

convertesc într-un fel de etalon al specificității nu numai lingvistice,

ci și etnice: "în limba tradițională, în felul cum gândește un popor din

moși-strâmoși suntem înfipți cu niște rădăcini adânci, prin particulele

interogative. Oricât am căuta să scăpăm de aceste întrebări, nu

izbutim, căci însuși felul nostru de a gândi lingvistic ne silește să ne

întoarcem iară și iară la categoriile obținute printr-o veche

obișnuință. De aceea felul cum întreabă un popor prin particule

interogative -  limitate totdeauna ca număr -  este într-o oarecare

măsură un criteriu de a deosebi o limbă de alta și chiar un popor de

altul” (ibid, p. 129)

13 Nu trebuie uitat aici un lucru îndeobște recunoscut: "V

russkom jazyke porjadok slov v voprositel’nych predlozenijach igraet

tol'ko podsobnuju rol' v vyrazenii voprosa" (Sovremennyj russkij
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jazyk, II. Pod redakciej prof. E. M. Galkinoj-Fedoruk, Moscova,

1964, p. 299) Ideea s-a încetățenit mai de mult în lingvistica rusă:

"Intonaciju i porjadok slov A. M Peskovskij söital

«vspomogatel’nymi» sintakiceskimi sredstvami" (I. I. Kovtunova,

Sovremennyj russkij jazyk. Porjadok slov i aktual’noe ilenenie

predlozenija, Moscova, 1976, p. 19)

14 Conceptul a fost dezbătut pe larg de Victor Vascenco,

Asupra unei teorii sintactice: segmentarea actuală a enunțului, în

“Probleme de filologie rusă”, București, 1977, p 14-29. Despre

propoziția interogativă vezi p. 22.

15 Vezi și I. Pete, op. c it , p. 188

16 Și, evident, de ia o limbă la alta Cf. E. Vasiliu, On the

Meaning of Some Interrogative Particles in Romanian and in

English, în “Further Developments in Contrastive Studies" The

Romanian-English Contrastive Analysis Project, București, 1974, p

65-78.

17 S. Pușcariu, op. cit., p. 130.

18 “Dacă adverbul răspunde la chestiunea cum?, substantivul

la întrebarea cine? ce?, a cui? cui?, adjectivul la întrebarea care7

sau ce fel de? -  pentru a primi răspunsul vine sau ploua, limba nu

are nici o particulă întrebătoare, ci întrebarea însăși trebuie

formulată în forma unei fraze (ce se întâmplă?, cum se face că...?

etc.)’’ (op. cit., p. 139) Aceasta deoarece “verbul -  sau numele care-

I înlocuiește - p r e e x i s t ă  întrebărilor cărora le dă naștere" (ibid.,

p. 140)

19 Exemplele sunt împrumutate din Manualul de conversație

în limba rusă, de Sima Boi lea, [București] 1976, p. 196.
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20 Despre posibilitatea cuprinderii acestei serii și a altora

analoage în sistemul prenumelor, vezi P. Garde,'De la structure du

pronom russe, “Papers in Slavic Philology” 1, Ann Arbor, 1977, p.

100-111. Vezi și nota noastră asupra acestui articol, în “Probleme

de filologie rusă”, București, 1979, p. 283.

21 Op. cit., p. 142-143.
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OB OflHOM CJIYHAE BHflOBOH
KBAHTMMKALțHH B PYCCKOM B3BIKE

All languages are equally hard,

are equally easy, taken as wholes;

but each has its greatest

difficulties located in its own

place.

M artin Joos1

3a nocjiejtHHe AecHTMjieTii» 6UJIO EiJCKaaano Hesiaao

KpnTHHecKMx 3aMeHaHHH B aupec 'KjiaccHHecKoro" onpejiejieHH« BWAOB

m u a  TjiarojiM  coeep IUÉHHOZO suda - 3TO rjiarojibi, Ha3MBaromnc

nenciBMC KaK jiocrnrinec CBoero npe,aejia. TaarojiBi Hecosep tueitHtxo

suda - » to  rjiarojiM, He cojiep«antne ysaaaHMe Ha ,aocrn»eHHe npe.ue.ria

HCHCTBHH"2 . Taicaa (bopMyjinpoBKa beaycnoBHO y3Ka B TeopeTHuecKOM

o'LHomeHiiH H ney,noBjieTBopnTeJiLiia B npaKTHKe npenoAaBaHna

pyccKoro «3MKa KaK HHOCTpaHHoro3 . Ona HC oxBai MBaeT, B HaciHOCTH,
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caynan neHTpajiH3aiym, TpaHCnO3KUHH H,

aceMaHTMHecKoro (HesHanamero) ynorpeßjieHHa (JJOPM"4 . OAHOMY H3

noixoÖHBix CjTyqaeB H nocBsmeno ^ajibHeiiuree HSJIOXCHMC.

To'iHee, pent nuer 06 ynoTpeÖJieHHW rjiarojiOB B cfopwe

HHcjjHHHTHBa necoBepuieHHoio Bnn,a npw cjioBax Mojtajibnoro

SHa’ieHMH. 3 THM r.'iarojiaM CBOwcTBeHeH AoiionHUTejibHbiii CMMCJIOBOH

OTTCHOK npncryna K ji,eHCTBmo-s  no OTHOLLICHWJO K coßepacaHHfo

npeaiuecTByiomero BbicKaabiBaHHM, HanpwMep: 1. "Bee SOHSJIH CBOH

Meera. MOXHO  omnp aejiumbcsf'', 2. "Yxe POBHO 9 qacoB. Hajțo Havunamo

ypoK"; 3. "Bee y»œ BbicKa3ajinci>. MOJKHO coSpanwe laicpbieamb':, 4.

"CeHHac HaHHCTC« 4>HjibM. Hajio eK/iiouamb Te.iCBH3op"h . YnorpeOneuHe

3jiecb iiecoBpcMeHiioro BUH,a He MOKST HC iiOKaaaTbcs no KpanncH

Mepe HenpeABHaeHiibiM HHoerpaHuy, KoropiJH, HCXOAM M3 panee

iiptfEefleiiHoro onpcjieJieHHSi, HMCCT Bee ocsoBauMji nojiaraib. H IO  B

jjaHnoM cjiynae BbifinpaTb Hyxwo WMCHHO coBepmeHHEiu BHH. B eaMOM

jiejie, nee nepeHMCJieHiibie iipuMepw, na nepBMH B3rjiaa, cooTBCTCTByiOT

KaK öy^TO TOW oßuieü BWJIOBOH xapaKTepucTHKC, KOTopyio npwnaTO

Ha3biBaTb KanecTBCHHOH: B Ka>K3,0M cjiyHae B OTjțejibHOCTH jxeHCTBue

iipe/icraBJinercM saßepmeHHbiM, ÄOCTHTUIHM cBoero npe^cjia, TCM

6ojiee, HIO  B KoiiTCKCTe OHM cjie,ayiOT BO HpewenM 3a ApyrnMW, UCJIPIKOM

yxe  wcHcpnaBiiiMMH ee6a ^eHCTBHBMH. BCAB TOJIBKO nocjie TOI O KaK Bee

naccaJKHpbi 3aHHJiH CBOH Meera (cKaxeM, B aBToßyce, CM. 1). asroSyc

MOT rpoHyrbca c Meera; JIHIUB nocjie Toro, KRK BCC roBopamwe

BbiCTynHJiH na coopaHHH (CM. 3), JIOTHHHU nojiyMaib o cro 3aKpbrrnH, H

T. 4. A KaK H3B6CTH0. riOCjieAOBaTejILHOCTb COÖMTHH, CMCHy Or^ejIbHOTO

3aKOHHcHHoro AeiiCTBH» Apyi HM 3aKoiFieHHbiM jieHCTBHCM nepeflacT

BO3MO2KHO,
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HMeHHO coBepineHHMH BWA (cp.: "rioAyji jierKHw Bexep, reMHasr Tyna

noKpbuia He6o, CBepicHyjia MOJIHHH, paajiajica rpoM"; "Korjța yqeHUKH

OKOHHHJIH niKOJiy, OHn yexanw B JICTHHH jiarepb"). K aroMy BBJKHO

AOÖaBMTb, HTO "ceMaHTHKa MOflajlbHblX CJ1OB COOTBeTCTByeT, 1IO-

BMjiHMOMy, B ßojibmeü creneHn SHancHHio coBepmeHHoro anna"7 .

BonpeKM BCCM 3THM, ÔCCCHOpHO B6CKHM, COOÖpaXeHMHM,

npHÖerHyrb npHXOAHTC« B ițaHHbix cjiynaax K HecoBepuicHHOMy Brçny,

cn nero B03HHKaeT, Kaaajiocb 6bi, HBHOC iipoTHBopeMHe Meac^y 4>opMoâ

rjïarojia (necoBepineHHoro Bnjța) K ero cojțepjKaHneM (o6o3wa«ieHMe

riencfBMM 'jaKOHHeHHoro, eAMHfiHHoro).

HJI» npaBHJibHoro ocMbicjieHua Bonpoca o/ie^yeT, Ha Haw B3rjiajx,

HCXOflKTb H3 KOJlHHeCTBeHHOÈ XapaKTepHCTMKH BHJța, T. e

paccMaTpHBaTb fleùcTBHe B oTHonieHHH ero npoTexaHH» BO BPCMCHM

MJXH noBTopaeMocTH8 . KoHKpeTHO, Tyr yMecTHo npoßecTH aHajioniK) c

rpynnoâ TaK HaabinaeMbix (fraaHCHbrx rnarojioB, T, e. rjiarojioß,

o6o3HaHaioni,HX Hanajio, npoAOJDKeHne KJIM KOHCH xieHcrBKX H B CHJiy

aro ro  cnocoÔHbix coHeTaibca HCKJIKJHHTCJILHO C rjiarojiaMH

HecoßepineHHoro Bnn,a. OTMCTHM iipn OTOM, HTO KOJiMHecTBeHHaa

xapaKTepucTHKH «eHCTBHH - noHHTHe öojiee BbicoKoro nopmuca, HCM

4>a3HcHbiH rjiaroji. B qacn Hocrw, ecjih ACMCTBHTejibHo cmamu, Hanamb..

np odojwcamb H AP- o6o3HaHaioT fleiïcTBue B ero nporeKaiiMH, TO

KûHwmb coßcTBeHHo 9T0 H 03HaHaeT - npeKpanjeHije UCHCTBUÄ

BCJieflCTBHC AOCTuateMna Konna, npineM  jiorinecK n THKoe 3HaHeHne

OTHOCMTca cKOpee K ccMaHTWKe coBepmeHHoro Bnua. BoB-ieneiine » e

aro ro  rjtai’o.na B ccjiepy $a3HCHbrx MBJiaercH. cjiejxoBarejibHo,

pesyjibTaroM rpaMMaiinecKOH aôcrpaiauiH, 03MBIUCH Bepx na,n ero
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HaCTHblM JieKCHHeCKHM 3HaHeHHCM.

KaK Ôbi TO U H  6buio , iv iarojib i e OTTCHKOM  iipH cry iia  K .HCMCTBUK)

CXOAHTCH c ÿasHCfibiMM niarojiaM H  n a  ocHone KOJinnecTBeHHOH

xapaKTepHCTHKM Buna, paBHO npH cyineii H TC M , M ap y n iM . O HCBHUHO ,

aHajiorwH cnocoßcTBOBajra ajiecb o m n o cT b  o ô u je ro  4>a3HCHoro

3HaHeiiH5i HanaJia AeHCTBHa, c OJIHOH c iopoH bi, n  nepexo.ua OT OAHOTO

jțeiicTBMH, y x e  coB epm uB ineroca , K .npyroMy jțencTBHio, K KOiopoMy

HyxHO MJiH M o x iio  y x e  npncTynaTb, c .npyroii cropoH bi. MH M M H

cjioBaMK, npeflcraBJiaeTca, HTO B r.nyÖHHHon crpyKType BbicKaabiBannn

c rjiarojiaMM, BbipaxaioMMH OTTCHOK npucTyiia K ACHCTBHIO, HOJUKCH,

KaK n p a a n jio , HaawHecTBOBarb 4>a3HeHbin ra a ro j i  m iw H am b,

o6ycjioBJiKBaiou!,MH Bbißop nocjiejxyic’u e ro  r a a r o a a  B cJiopMe MMCHHO

necoB epineH H oro Bnn,a. llan p u M ep , noBepxH ocrnbiM  crpyKTypaM "flo

0Tbe3,n,a o c ra a c a  OJIIIH  jțeHb. Haa.o yiaiadbisam b  Benin"; "Bee yace

noo6e,aajin . M O X H O  ytiu p a m b  nocyițy" B rjiyön im oH  UJIOCKOCTW

cooTBCTCTByioT CTpyKTypbi c r.aarojioM  HauuHamb F>O BTopoü la c rw ,

yKa3biBaiomeîf Ha ACHCTBIIC , ooaaaH H oe CBOHM  BO3HHKHOBCHMeM

conepxaH M io nepBoA n a c ra : "H a^o Ha^unamb y/aiadbieam b eeiyu";

"M O X H O  HCMimamb yônpaTb nocyny". fIpaB.ua, ne  Bciojțy yp,aeTC«

iipaMOJiMHewHo npoAeMOHCTpnpobaTb BcranKy 4>a3HCHoro iv iaro jia , cp.,

naiipifM ep, "Bee npm njiif?  M O X H O  nanwHaTb ypox" ( HCJIBSM BCAb

CKaaaTb "HanmiaTb HanwHaTb"), H O , Hap,o no jiaraT b, 9TO BOBCC He

cHHMaer npuH piinH ajibH yio B03M 0XH0cib n o cT p o en n a  n o an b ix

HCxoflHbix crpyK ryp, oöaaaTeubHO c ro  BKjnonaioinHJi. Jlm iiH ee  TOMy

,T,OKa3aTejIb3TBO MOXHO VCMaTpHBaTb B HaiinHMK BbICKa3bIBaHMÖ c

MHHHMailbHblM CHrHaJIH3HpyiOinMM KOHTeKCTOM, T^e HeCOBCpmeHHblH
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BH5 BCe x e  BO3MOXCH, T. e. TaKHX BbICKa3bIBaiIHH, B KOTOpbIX CHTHajIOM

K yiiOTpeÖJieHMK) HH4)HHMTHB3 B 4)opMe HecoBepiueHHoro Brçjia

BbicrynaioT JIHIHB OTjțejibHbie cjiOBa HJIH cjioBocoiieTanna,

OTMcnaiomHC MOMCHT ripe/țCToaiuero npwcryna K AeitCTBmo: " Hep es iac

Mb! AOJDKHH BbixoAHTb"; "B soceMb vacoe eMy najio BcraBarb"9 .

CjiejxyeT aaMeTMTb B STOH CB«3H, HTO aHajiorw» HaxojiwT, xax

M3BecrHO, inwpoKue iiouie .̂eHCTBwa B oöjiacni xareropMM BHjia. JXJIH

MjijuocTpaițiîH MOJKHO cocjiaTbCH xoT» 6bi Ha rjiarojihi,

npoTMBonocTaBJDiiciiiHec» no HHCJiy npneMOB - OAHH HJIH ABa -, H3

KOTopbix CKjiaAbiBaeTcs ACHCTBHC, T . e. Taicace npe^CTaBJiatoiunc B

KO Hen HOM caere ACHCTHUC B ero KOJIUHCCTBCHHOM acnexre. Cp.: "1. R TO

BpeMH, xom a Bbi e3AHJiH Ha BOK3aji BCTpeaaTb Man», x  BBM saxoajui

3HaKOMbiif. 4 TO Bbi OTBCTHTC eMy na Bonpoc, m e Bbi 6buiw? /BCTpcaarb,

BcrpeTMTb/". "2. Bain ^pyi' eajxmi Ha BOKsaji Bcrpeaarb Mart». Bbi xonrre

3>iaTb, npHexaaa JIH ona. Kax Bbi 06 STOM cnpocnre? /Bcrpeaarb,

BCTpeTHTb/''1 0 . IlerpynHO 3aKjnoaHib, HTO XOTH 3jțeci> B OÖOMX cjiyaaax

aeiiCTBHe 3aKOH4eHHoe M e.u.wHH'iHoe (Bejib MaTb BcrpeaaiOT BCC paBHo

He HOBTOPHO, a OflMH P33), B HepBOM HpHMepC Bblöop flOJDKeH naCTb

KMeHHO na (JiopMy HecoBepmeHHoro BHfla (Bonpeicu oßmeMV

onpeACJieHHio STOW KareropHW, npnBejțeHHOMy Bbfine), OMCBHAHO, HO

aH3jiO!'nn c rjiarojioM HecoBepmeHoro Bnn,a npomeAmero BpeMeHM

esdibi, o6o3HanaioLUHM ÄCHCTBHC He pejiocTHoe, a KBK OBI pa3A»oeHHoe

Ha ana iiocjieAOBareJibHO CMCHHIOIUHXCH 3 iana (ABHIILCHMC ryna H

ooparno)1 1 . 3HaHHT, B nepBOM cjiynae OTBCT Ha Bonpoc oyA.er: "51 CSAHJI

na BOK33JI ecmpeuamb Man»" (HJIH, HTO TO x e  cawoe, Tax xax B

peayjibTaTe ABHXCHWH ryjia H oôparHO roBopamun B MOMCHT penn
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HaxojïWTCH CHOBa Ha npexnefr ompaBHoii TOHKC, "FL 6UJI Ha 80K3ajie,

BcrpenaJi Maib")1 2 . Bo BTOPOM cjiynae, nponiBonoTaBJuiioineMCfl

nepBOMy, rjiaroji coBepuieHHoro BHjța npuexaa, o6o3HaHaionțMw

ABHaceHMe TOJIBKO B OJIJIOM onpejiejieHHOM nanpaBjicHnn H TCM caMtiM

npeKpamaioineecfl no ero  coBcpnieHMn (MaTb npnexania - ona 3jțecb)

oöycjiOBJiHBaeT Bbißop HconpcjicjicHHon (JîopMw acmpemumb: T b i

ecmpemiLi MaTb Ha Boxsajie?"

EcTecTBeHHo, anajiom a ÆewcTBycT - H, MOJKHO CKaaaTb, ^OBOJIBHO

ycneuiHO - n B OTHOUICHMH (jjasncHbix rjiarojioB B TOM CMbicjie, TTO

ne.HbiH psji r.narojîBHbix JICKCCM, com acno coBpeMenHbiM HopMaM

CJioBoynoTpeÔJieHR«, TpeôyeT nocjie ce6» HeonpejieneHHofi cjjopMbr

HecoBepnieHHoro Bnu,a: npuebiKamh - np usbiKHymb. omobiKamb -

omebiKHymb, npuyuamh - npuyum b, omynami» - omynumb, ymtmbCft

Hoynumbcs, nadoedamb - Hadœcnib, HacKywmb, yemaeamb - ycmamb,

inâeeamb, nonpaeumbcx, nosuofiumb, pajuiioßumb 1' ^. Hacrb STMX rjiaroJïOB

o6o3HanaeT Booôme npojxoJixwTejïbHoe jțeiicTBHe (cp. np usbiKamb), a B

c/iynae coBepiueHHcro B un, a - pe3y.nbTaT, jiocrnFHyibiH BcjieacTBiie

juiHTejibHoro npouecca (cp. npueuKttymb). Bwecre c TCM pxa rjiaroJioB

uerpyjiHO cooTHecm no CMbicJiy c ÿætMCHbiMn, cp. noHpaaumbOi1 4 ,

nojitoôumb, c xapaKiepHow JUIX 3HaMenna HanaJia ^encTBMX npncraBKOH

no-, H Hanantb Hpaeumbcx, nanamb sifoôumb, HJIM pa3Ato6umb H

nep ecmamb jnoßumb.

BoBiieqeHHC p>ma noBtrx e^HHHu, B c<t>epy tpaaiicnoii ceMaHTHKH,

jaK x e  Ka* H pa.3BMTne BccbMa K wen 6JIH3K01'0 oneHKa npncryna K

,T,encTBMio npHBOjBT, napa^y c ;ipyrnMn npHwuaMH, K BecbMa

BaxcHOMy nocjie^CTBHio - pacniHpenmo crêper ynoTpcfijienn»
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K aT eropuH  H e c o B e p ju e H iio r o  B u n a B BH AO BO M  CHCTCM C  p y ccK o ro

jO biK a1 5 . O rcK j^a BbiTeicaeT. HTO  cJjaKTbi a n a j io r n n , OTMCHCHHbie B biu ie,

n o p o x n a iO T c a  He ô o j ie e  m m  M e n e e  cjiynaH H biw H  KOJieôaHHXMH M ea sly

KaTeiOpHHMH, HaXOflXIUHMHCH B COCTOHHHH OTHOCHTCJIbHOTO

paBH O Becna, a  onpejțe .ieH H b iM , npiiTOM BCC ö o j ie e  jjaronjCM o  c e 6 e

3HaTb B VCJIOBHHX BHJțOBOH KOHKypeHIțHH1 ^  C H C T C M H b lM  Iț a  B JI C-

H n e  M CO CTOpOHbl HCCOBCpiUCHHOrO BHJja.

TIpHM eHaTejibiio B ST O H  CBH3H , HTO  P . H K O Ö CO H , nepeH H cju ix

K aT eropiiH  p y ccK o ro  r j ia r o jia , Ha3biBaeT BHJJ "KBaHTH43 K K aTopoM r | 7 ,

OHeBHjțHo, c  yneTOM 3HaHHTejibHoro y^ ejib H o ro  B eca  KOJiHHecTBejiHbix

xapaKTepncTHK B o ö m e H  CHCTCM C  BH JJO B^ .  E CJIH coraacH T b ca  c  T B K H M

n oflxojioM , TO  r jia ro jib i c  O TTC H K O M  n p n c iy n a  K JJCWCTBHK),

BbipaBHHBatOmHCCH c  <t)a3HCHbIMH K3K B CCMaHTHKO-rpaMMaTH'ieCOM,

T3K H B r+iOpMaJIbHOM OTHOIHCHHH, npCACTaBJUIIOT COÖOM HC TTO HHOC,

KaK CJlVHaÜ KBaHTH^niKaUKH B pyCCKOM B3BIKC, JIHUIHHÜ pa3

CBHTCTCJl bCTByiOUlHH O BO3paCTaK>U|CH pOJIH KOJIHMCCTBCHHOTO aCHCKTa

B crpyicrypHpoBaHHH KaTeropHH BHjța Ha A H H H O M  a ia n e  e e  pa3BHTHn.

nPHMEHAHKH
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ON THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE

VERBS OF MOTION IN RUSSIAN

One can distinguish, at the discrete level of the meaning

components of any lexeme which is to be considered, several

features (minimal units of meaning) in the semantic structure of the

members of the lexico-grammatical micro-system of the verbs of
motion in Russian1:

I Reference to the autonomy of displacement, which may be:

a) independent, walking: xodit' -  idti to move along on

foot’;

b) or which depends on any kind of transportation means:

ezdit' -  exat’ to move along by means of a conveyance’.

II. Reference to the manner in which objects are displaced:

a) the object is carried by the agent in his arms (the agent

moving as in la): nosit' -  nesti 'to move along on foot, holding or

carrying an object’;

b) the object is transported together with the agent, by the

same vehicle (the agent moving in this case as in lb): vozit' -  vezti

'to carry, to move along in a conveyance together with an object or
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person'.

III. Reference to the speed of the displacement:

a) a rapid rythm of movement: begat’ -  bezat’ to run’;

b) a normal rythm of movement: xodit’ -  idti and the whole

series of such verbs.

IV. Reference to the environment in which the agent is moving:

a) on land: xodit’ - id t i;

b) other types on environment -  in the air: letat’ -  letet' 'to

fly', in water: plavat' -  plyt' 'to float, to swim’.

V. Reference to an agent moving in various environments:

a) the modality of movement on land: xodit’ -  idti but also

polzat’ -  polzti 'to creep, to crawl’, lazit’ -  lezt’ 'to climb, to clamber*;

b) the modality of movement in the air or in water: letat’ -

letet’, plavat’ -  plyt’.

The distinctive feature under V is more comprehensive than

that under IV, in spite of the fact that they display a great number of

overlapping points. Obviously “land" ceases to be simply one of the

three possible environments in which one can move and becomes a

framework in which organically different subjects perform organically

different movements, cf. Öelovek xodit 'A man walks' but Zmeja

polzaet The snake creeps’

The above mentioned facts can be listed in a table containing

all the verbs of motion to which all the ennumerated distinctive

features can be applied (the list of features is not exhaustive).
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I II Ill IV V

a I b
i

a b a b a b a b

xodit' -  idti - - - + J. (+ ) + -

ezdit’ -  exat’ - !I + - - - + + (+) + (+)
nosit' -  nesti i

+ - - - - -

vozit’ -  vesti i
i. ......i. ....

+ - + - - - -1 .
begat’ -  bezat’ i

!
- - + - + (+) -

letat' -  letet' - I  (+ ) - - + - + - +

plavat’ -  plyt’ - ! r+t
1I ' ' - - + FT" +

polzat' -  polzti 1
i

■■ 1
: - + + - + (+)

lazit' -  lezt' -
____

- - + + - + (+)

The symbols in parantheses indicate the fact that the

possibility of using the respective lexemes in situations which are

not highly characteristic of them is not to be excluded. Thus in the
sentence Ja leèu v Pariz 'I fly to Paris, i go to Paris by plane’ the

displacement is no longer autonomously performed by the agent,

but is conditioned by the vehicle (namely the plane). From this point

of view, letet’ is akin to exat’.

Although the direction of the action, namely the uni- and

pluridirectionality of the motion (the latter being the very

characteristic of the unprefixed verbs), belongs to the semantic

structure of the respective verbs, too, it has yet the status of a class

feature (a classeme), that is the status of a semantic feature given

by the syntagmatic context, or, in generative transformational terms,

of a selecționai restriction (the occurrence of a lexeme being
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conditioned by its syntagmatic context). Thus the opposition “uni-

directionality/pluri-directionality” is a classematic opposition but only

for the unprefixed verbs of motion. In the case of the prefixed verbs,

this class feature is substituted by a directionality feature actualized

in the prefix itself, the latter marking, through its mere presence, the

orientation of the movement towards a definite direction.

Thus there; are two types of features in the semantic structure

of the prefixed verbs of motion:

a) qualitative and

b) directional

The qualitative features, actualized in the unprefixed verbs,

characterize the action from the point of view of the manner in which

it is performed: walking, using means of transportation, in the air, in

water (as above).

The directional features focus the direction of the action: into

or out of an enclosed space, near or away from a spatially defined

limit, etc. In Russian the directional features are actualized in a

highly developed system or verbal prefixes (in fact they are deictic

prefixes) and are thus embodied in segmentabie forms, identifiable

in the external form of the verb, in its morphemic structure (namely
in its deictic prefixes). Compare: vxodit' ’to enter', vyxodit' 'to go out’,

prixodit’ ’to come, to arrive', uxodit’ 'to leave, to depart’, doxodit’ ’to

come to, to arrive at’, otxodit’ ’to move away/to a distance’, vsxodit’

'to mount', sxodit’ 'to descend’ proxodit' ’to pass’, perexodit’ 'to

cross’, and so on, and so forth.

The most striking characteristic of the semantic structure of the

prefixed verbs of motion is the combination of the qualitative

features with the directional ones. The co-occurrence of the two
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https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



types of features within the limits of the same lexeme is highly

facilitated by the derivational structures of Russian, namely the

active character of the derivation by means of prefixes.

As an illustration, here is, in broad lines, the semantic structure

of the verbs of motion with the prefix pod-:

podbegat’, podbezat’ -  approaching

-  speed

'to approach a place

(running)’

podletat', podletet’ -  approaching

-  flying

'to approach a place

(flying)’

podplyvat', podplyt' -  approaching

-  on water

’to approach a place

(on water)

podpolzat', podpolzti -  approaching

-  creeping

’to approach a place

(creeping)’

podxodit’, podojti -  approaching

- walking

'to approach a place

(walking)’

pod”ezzat’, pod”exat’ -  approaching

-  bymeansofavenide

’to approach a place

(by using a vehicle)’

etc.

This is the basic scheme of the semantic structure cf the

prefixed verbs; it can be extended to cover the verbs formed with

other prefixes as well. The respective schemes differ only from the

point of view of the directional feature, which is materialized in the

prefix. Correspondingly, a scheme which maintained the qualitative
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feature as a constant feature would every time be completed by

different directional features:

v- \

vy-

pri-

u-

pod-
ot- y  xodit'

do-

s-

vs- I
Iza- I
I

ob- J

Thus the two inventories of the specialized features (motion

directionality + motion quality), doubled by an appropriate

morphemic organization (adequate to the discrete actualization of

the feature components) of the verba! lexeme, are each time

coupled so as to correspond to the real, extra-linguistic context of

communication.

A comparison with other languages can even better bring into

bold relief the specific semantic structure of the Russian verbs of

motion. Thus, in French, Romanian and generally in the Romance

languages the directional features belonging to the semantics of the

verbs of motion do not find their expression in the segmentai or
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supra-segmental forms of the corresponding lexemes and are not

separately actualized in the components of their morphemic

structure. What is characteristic of the Romance languages is the

very incompatibility of the association of the qualitative and

directional features inside the same lexeme. For this reason, the

directional features characterize a verbal lexeme independently of

the qualitative ones. That is why in these languages there are two

groups of verbs of motion:

1. Verbs of motion with a directional meaning proper, cf. Fr.,

respectively Rom. entrer, a intra 'to enter1, sortir, a ieși 'to go out’,

s’approcher, a se apropia to get near1, s'écarter, a se îndepărta to

move away’, monter, a se urea 'to mount’, descendre, a coborî 'to

descend’, etc. Such verbs express the direction of the movement in

relation to a point of reference in space, irrespective of the context.

2. Verbs of motion expressing the quality of the action, the

concrete modality of its performance, cf. Fr., respectively Rom.

courir, a alerga to run’, flotter, a pluti ’to float’, voler, a zbura ’to fly’,’’

grimper, a se cățăra 'to climb’, ramper, a se târî 'to creep’, etc.

Owing to the incompatibility of the two types of features in the

semantic structure of one and the same Romance lexeme, the

Russian prefixed verbs of motion can be rendered in these

languages only by verbs designating either the quality or the

direction of the action: Rus Zmeja podpolzia k pescere 'The snake

crept towards the cave, The snake neared the cave', Fr. Le serpent,

s’approcha de la grotte, Le serpent rampa vers la grotte, Rom

Șarpele s-a apropiat de peșteră, Șarpele s-a târât până la peșteră.

Thus, analysed on the level of the language (= of the system),

the semantic structure of the Russian verbs of motion proves to be
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much more complex than it is in the above considered languages.

More detailed and more concrete are in Russian also the modalities

of the perception and analysis of the extra-linguistic reality, cf., e. g ,

the distinction between idti and exat' or between nesti and vezti.

It is true that it is possible in the Romance languages to

provide equivalents for the numerous values and nuances which are

expressed by the Russian verbs, using the units of the two groups of

the above mentioned verbs of motion, or by means of different

periphrases and collocations having a corresponding meaning. One

can, however, set up equivalences only on the language level. In

fact, in speech (= the level of communication) the Romance

languages drop the verbs of motion in numerous contexts in which

these verbs can occur perfectly, e. g., as equivalents of the

corresponding Russian verbs’*, whereas in the contexts where such

verbs are used they frequently express movement in general, with a

preference for directionality marking (group 1), while the quality of

the action (group 2) is usually omitted, being specified by the context

or resulting from the situational conditions of the respective act of

communication.

Thus the fact is confirmed that two languages may differ not so

much on the language level (the inventory of units and other means

one can resort to in communication) as on the level of speech (the

actual use in communication of the resources offered by the

system). This could be clearly illustrated by the following Russian

speech rule: the more concrete the content of an utterance, the

more concrete will be the verb of motion which is being used, for

example, one can say Ja podoèel k doske ’I approached the

blackboard’, but Zvon golosov postepenno phblizalsja ko mne ’The
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noise of voices gradually reached my ears’. In the last sentence the

use of a concrete verb (marking the quality of the motion, the

manner in which it is carried out, etc.) would be inadequate, the

more or less abstract character of the subject requiring the selection

of a verb that expresses the approaching in general, without

practically syecifying the nature of motion. On the contrary, in the

first sentence, although the agent clearly does not go near the

blackboard by flying or floating, but obviously by walking, an abstract

verb of the type of priblizat'sja would be less adequate.

The analysed examples show that the semantic structure of

the Russian verbs of motion contain extra information which cannot

be rendered completely by the corresponding French or Romanian

verbs. Obviously, in the Romance languages, in the situations that

describe concrete displacement in space, the meanings which are

not explicitely marked can be easily inferred from the context or
communicational circumstances by means of presupposition3.
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NOTES

1 On semantic features see the studies initiated by U.

Weinreich, On the Semantic Structure o f Language, in “Universals of

Language. Conference on Language Universals”. Dobbs Ferry, N.

Y.. 1961, ed. J H. Greenberg, Cambridge, Mass. 1963, pp. 114 -

171; J. Katz & J. Fodor, The Structure of a Semantic Theory, in

"Language”, Vol. 39, 1963, pp. 170-210, a. o. See also S. Vaimberg

&. A. Hâriăoanu, Despre structura semică a verbelor de mișcare

rusești, in “Limba rusă”, Bucharest University Press, 1975, pp. 157 -

168 (mimeo).

2 Cf. one of the many possible examples. “Après une longue

attente parut une femme vêtue de noir. Pcsle dolgogo ozidanija

vosla neizvestnaja zenscina, odetaja v cernoe” (V. G. Gak, Russkij

jazyk v sopostavlenii s francuzskim, Moscow, 1975, p. 46).

3 Cf. on this topic in Russian V. Raskin, Presuppositional

Analysis of Russian, I: Six Essays on Aspects of Presupposition, in

"Slavica Hierosolymitana', Vol. il, 1978, pp. 51 -9 2 ; S. Nirenburg, K

ponjatiju presuppozicii v russkoj morfologii. Ibid., pp. 93 -108

Heidelberg, 1982
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STUDIUL LIMBILOR MODERNE, INSTRUMENT
DE DEZVOLTARE A GÂNDIRII ABSTRACTE

“Limba este pretutindeni. Ea pătrunde în gândurile noastre,

mediază relațiile cu alții, se strecoară chiar și în visele noastre.

Incomensurabilul volum de cunoștințe umane este stocat și transmis

tot prin limbă. Limba este atât de omniprezentă, încât o considerăm

ca ceva de la sine ințeles, deși fără ea societatea, așa cum o

cunoaștem, ar fi imposibilă“1, lată de ce unii consideră că

bilingvismul și biculturaiismul reprezintă un stadiu revolut, insuficient

pentru integrarea activă în lumea interdependentă de astăzi2 în

schimb, se vorbește tot mai des, în ultimul timp, de ‘educația

globală" (Global Education) Ea s-a și constituit ca obiect aparte în

unele universități, în special nord-americane, și are caracter

interdisciplinar. Scopurile ei declarate sunt: a) de a ajuta pe studenți

să înțeleagă modul de gândire, valorile și problematica altor

popoare, să dezvolte conștiința fenomenului de întrepătrundere a

culturilor; b) de a stimula pe studenți să analizeze și să avanseze

soluții pentru folosirea și distribuirea judicioasă a resurselor planetei;

c) de a cultiva sentimentul de afinitate cu alte popoare plecând de la
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ideea că omenirea împărtășește un viitor comun etc.

Deschizând noi perspective asupra realității, studiul limbilor

moderne contribuie în același timp la conștientizarea conexiunii

dintre limbă și realitatea obiectivă, dintre universal și național în

limbă.

Limbile oferă, într-adevăr, o imagine pregnantă a unității

universului extralingvistic, dar și a infinitei sale varietăți și diversități.

Elevii se vor convinge astfel, prin experiență directă, că nu există

ceva într-o limbă care să nu poată fi redat cu mijloacele altei limbi.

Orice idiom reflectă și fixează în tiparele sale categoriile

fundamentale ale mediului cosmic și biologic ambiant, ale diverselor

activități umane, legate atât de caracteristicile fiziologice ale omului,

cât și cele decurgând din calitatea sa de ființă socială. în limbi

înrudite, aceasta se vădește și în similitudinile mijloacelor de

expresie a acelorași noțiuni de bază pentru insul uman: să se

compare, de exemplu, rom. soare cu fr. soleil, it. sole, engl. sun,

germ. Sohne, rus. solnce, forme surprinzător de apropiate între ele,

în pofida deosebirilor de rostire și de scriere. De multe ori,

asemănările nu sunt ușor de sesizat, dar sugerarea lor de către

profesor, la clasele mari, are dintr-o dată darul să lărgească

nebănuit orizontul elevilor: dacă, de pildă, rus dom și lat. domus au

o obârșie comună, înseamnă că termenii românești conținând

radicalul latin -  domn (<dom(i)nus), doamnă, domnie, a domni -  pot

fi cu succes asociați și comparați cu cuvântul rusesc. Alt exemplu.

Se știe cu câtă dificultate asimilează elevii un verb ca xotet' “a vrea”,

cu conjugare atât de aberantă. Probabil că achiziția, sa definitivă ar

fi considerabil ușurată, la clasele terminale, dacă, apelând la

mecanismul formării aspectelor, am încerca o legătură cu un vechi
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cuvânt românesc, întâlnit de elevi încă la lecturile din cronicari, și

anume a pohti (în limba contemporană a pofti), de proveniență
slavă, cu aceeași rădăcină, precedată de prefix, ca și verbul rusesc

amintit.

Pe de altă parte, fiecare limbă are elemente proprii numai ei,

susceptibile de a-i conferi un specific irepetabil, un loc distinct în

florilegiul limbilor lumii. Aceasta decurge atât din condițiile specifice

de viață ale fiecărui popor, cât și din modalitatea specific lingvistică

de receptare și structurare a realității înconjurătoare. Se știe, astfel,

că populațiile din regiunile polare au, în idiomurile lor, mai mulți

termeni pentru zăpadă -  pentru zăpada umedă, pentru cea întărită

de ger ș. a m. d. în idiomurile din zonele tropicale, există mai mulți

termeni pentru papagali, palmieri ș. a. Important este însă că, pentru

elevi, cea mai bună gimnastică mentală o constituie tocmai trecerea

necontenită de la un concept indigen la unul aloglot, cu întindere și

pondere diferită în fiecare limbă în parte; de pildă de la noțiunea

globală de reka din rusă la cele de râu și fluviu în română, la

categoria derivațională a diminutivelor românești (casă -  căsuță,

scaun -  scăunel etc.) la cea corespunzătoare lexicală din engleză

(îmbinări libere ale substantivului cu adjectivul little “mic”: boy

“băiai”, little boy “băiețel”, de la pronumele personal englezesc you

atât în adresarea familiară, cât și în cea reverențioasă, la cele

diferențiate din franceză (tu-vous), din germană (du-Sie), din rusă
(iy-vy/ din italiană, (tu-Lei) etc.3

Tot așa și cu registrul stilistic, conotativ al mijloacelor de

expresie ale limbii, pentru a se evita situații de genul celei relatate

de Katô Lomb într-o carte apărută la Budapesta în 1972. Unui coleg

de al său, translator, i-a plăcut mult expresia rusească “Skatert’ju
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doroga", pe care el a scos-o dintr-o carte și pe care, judecând după

cuvintele componente skatert’ “față de masă" și doroga “drum”, a

interpretat-o ca însemnând “Drum bun, lin, ca o față de masă!” Cu

prima ocazie, conducând la aeroport pe un oaspete sovietic, i-a

adresat la despărțire această urare, bucuros de cunoștințele sale de

limba rusă. Bucuria i-a fost însă de scurtă durată aflând că expresia

însemna de fapt “Călătorie sprâncenată”. Au urmat explicațiile și

scuzele de rigoare*.

Desigur că manualul ar putea să suplinească într-o măsură

mai mare lipsa mediului de limbă și să ofere date inedite din viața

poporului nostru și a altor popoare, informații captivante (în sensul

bun al acestui cuvânt) din domeniile științei, artei, culturii, care să

stimuleze efectiv discuțiile în limba străină, să contribuie la

îmbogățirea culturii generale a elevilor, la formarea concepției

înaintate despre lume

într-o perspectivă imediată, raportarea specificului lingvistic la

universalismal gândirii va demonstra că, odată însușite regulile de

transfer de la un cod lingvistic la altul, distincția dintre limbile așa

zise “ușoare" și cele așa-zise "greie” devine relativă. Se va dovedi

astfel că structurile limbilor “grele” sunt prezente tipologic, chiar

dacă în proporții diferite, și în limbile “ușoare”, precum și în limba

maternă. într-un plan mai larg, descoperirea, dincolo de incifrarea

particulară a expresiei lingvistice, a fondului de gândire comun nu

poate să nu dezvolte sentimentul de solidaritate umană, încrederea

în triumful rațiunii -  chezășie a unui viitor mai bun, mai luminos

pentru întreaga omenire.
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NOTE

1 Ronald V. Langacker, Language and Its Structure. New

York, 196S, p. 3.

2 Vezi, de exemplu, Mary Finocchiaro, Reflections on the

Past, the Present and the Future, Forum, 1982, p. 2-13.

3 Vezi Peter Trudgill, Sociolinguistics: An Introduction, Londra,

1976, p. 105 și urrn.

4 Redat după ediția în limba rusă: Katô Lomb, Kak ja izucaju

jazyki, Moscova, 1978. p. 109-110.

București. 1983
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EIDETICAL DETERMINANTS:

A CONTRASTIVE APPROACH

It is often considered that contrastive analysis is “concerned

with drawing the implications of structural similarities and

dissimilarities between languages, with the principal objective of

facilitating the learning of one of these languages”1. However,

contrastive analysis cannot be limited only to the role of a didactic

auxiliary. The contrasting of some specific features of the compared

languages reveals at last the essence of some general categories,

which represents in fact a field of typology. Hence the lax,

nontrenchant character of the distinction between the typological

analysis and the contrastive one, in opposition to the tendencies

manifested sometimes either to separate them flatly2, or to identify

them3. That is why the researches which go beyond the strictly

applied objects and involve a greater number of languages (it is

known that the more languages are involved, the closer the

contrastive investigations come to the typological ones4) have as a

matter of fact a contrastive-typological character5, capable to

pointing out the opposed phenomena like determinate types.

So, in different languages the indication of the qualities of
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some “objects" can be made in a referential-eidetical manner, i. e.

with reference to another “object". Cf.: Fr. cottonier, champêtre, fleur

de printemps, conférence de/des femmes (alongside conférence

féminine), fusée signal, navire hôpital, Germ, sommerlich, weiblich,

Frühlingsblume, Engl, wooden, golden, spring flower, Russ.

komnatnyi ’room...’, vesennij cvetok ‘spring flower’, lue solnca ’sun

ray’ (alongside solnecnyj lue), It. mensile ’monthly’, stradale

’street...’, campo di gioco ’playground’, Sp. campesino 'field..

cenobial ’cloistral', carreta de nino ’perambulator"; Rom. bărbătesc

'man’s...', 'masculine', floare de primăvară 'spring flower’, rază de

soare 'sun ray' (alongside raza soarelui); Jap. kin no sara 'plate of

gold', 'gold plate’ (kin 'gold', sara ’plate’, no genitival particle), moku

tan ’wood coal’ (moku ’tree', 'wood', tan 'coal'); Hung utcai street

atyai father’s...', 'paternal', aranypenz 'golden coin', Turk, kumys izik

'silver ring', otagyn penreresi 'the window of the room’; Tatar satin

kumek ’satin shirt’.

As one can see, the structures that materialize the referential-

eidetical relation in different languages are the congruent

determinants of relation -  special morphological formations known
by the name of adjectives or relation (or “de rapport”6), the

prepositional constructions and the paradigmatic fonris, the different

types of compounds, the paratactic juxtapositions.

The high degree of similarity between the structures of the

different languages must not make indistinct the deep, specific

differences which exist among them. Thus, despite the formal

similarity among the congruent determinants of relation listed

above’ , French, Romanian and other Romance languages -  and not

only Romance ones -  do not have a grammatical category of the
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adjectives of relation as a major taxonomic entity, resulting from the

direct derivation of the nouns (and sometimes from the other words

too) in their own stock. In the languages in which it exists, as in

Russian, the adjective of relation has the status of a noun

transposed paradigmatically into the class of the adjectives on the

basis of some living and productive derivational models, available

preeminently at a synchronic level8. The derivational connections

thus constitute the material background for the semantic identity of

the two aspects under which the nominal form can occur5 . This does

not mean that we altogether reject the semantic criteria on which the

distinction between the adjectives of relation and the qualitative

ones usually rely in Russian10, but we only frame them in more

rigorous terms and make them operational.

The qualitative adjectives have not the status of substantival

substitutes even if their morphological structure is identical with the

structure of the adjectives of relation (cf. gijaznyj ’dirty', zimyj ’fat’,

razumnyj ’reasonable", dmzeskij friendly’, etc.) The quality

expressed by them is not a mere transposition of the noun’s

semantics but it has its own content, in regard to which the meaning

of the noun represents only the eidetica! basis of nomination, that is

the image on which the adjective’s semantics relies but which is not

confused with it and has not value of “referring to...”. From this

results the possibility of distinguishing several steps of the

qualitative value simultaneously with the blurring of its eidetical

basis. The Romance languages, Romanian among them, have just

in a small measure morphological structures specialized to fulfil the

referential-eidetical functions characteristic of the Russian adjectives

of relation. In these languages the basic zone of the nouns, that is
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the most usual' and frequent common ones, as bread, window, room

a.s.o. is not covered by such structures, not to mention the adverbs

of place or time, from which the formation of adjectives by derivation

is completely ruled out11 (cf. however in Russian zdes' here’ -

zdesnij, segodnja today’ -  segodnjasnij12). The congruent

determinants which by their lexical-semantic condition present

themselves like equivalents cf Russian adjectives of relation are

mostly borrowed from other languages, especially from literary Latin.

That is why they are formally different from the corresponding

nouns, sometimes glaringly (cf. the classical examples of Fr. frère -

fraternel, but ville -  urbain12). Although the number of such

formations is growing, they occur mostly in the written language, in

the terminological vocabulary. On the contrary, in Russian the

adjectives of relation are not marked stylistically, they represent a

category of common use in all the styles and are easily formed from

borrowed elements (cf. motel’ -  motel’nyj, stress -  stressovyj).

These are the reasons why many of the Russian adjectives of

relation do not have any ailoglottic structural equivalent in their

eidetical function “related to the corresponding object”, but only in

the qualifying, figurative one. Cf.:
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Fr. de livre

Germ. Buch-

Rom. de carte

Fr. livresque

Germ. Buchgelehrt

Rom. livresc

Fr. #

Germ. #

Rom. #

Fr.

Germ. =

Rom. -

NOTES

1 W. Nemser, Tatiana Slama-Cazacu, A Contribution to

Contrastive Linguistics (A Psycholinguistic Approach: Contact

Analysis), in “Revue roumaine de linguistique” XV (1970), 2, p. 102.

Cf. also Ch. C. Fries, Foreword to R. Lado, Linguistics across

Cultures, Ann Arbor, The University of Michigan Press, 1957.

in another work, R. Lado, who accredited the very term

“contrastive" (G. Nickel, K. H. Wagner, Contrastive Linguistics and

Language Teaching, in IRAL VI (1968), 3, pp. 234-235), defines

contrastive linguistics as “the comparison of any two languages to

discover and describe the problems that the speakers of one of the

languages will have in learning the other" (Language Teaching. A

Scientific Approach, New York, 1964, p. 215; in the Romanian

translation, Bucharest, 1976, p. 241), although elsewhere he inclines

to a more general formulation: “Contrastive linguistics describes the

differences between the structures of two languages" (Ibid., p. 19,

* The text was written in collaboration with Mircea Gheorghiu
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respectively 28).

2 Thus, in the preliminaries of a useful bibliography mention is

made that contrastive analysis represents “a systematic comparison

of selected linguistic features of two or more languages, the intent of

which is not to demonstrate or establish genetic or typological

relationships, but, typically, to provide teachers and textbook writers

with a body of information which can be of service in the preparation

of instructional materials, the planning of courses, and the

development of classroom techniques” (A Bibliography of

Contrastive Linguistics, compiled and edited by J H. Hammer in

consultation with Fr A. Rice, Washington, 1965, Introduction).

Nevertheless the list of works that follows contains mainly titles of

theoretical orientation and not didactical.

3 Cf T. S éaradzenidze, 0 meste tipologiceskogo sravnenija

(sopostavitel'nogo metoda v jazykoznanii), in “Iberijsko-kavkazskoe

jazykoznanie” XII. Jubilejnyj vypusk akad. A. S. Cikobava, Tbilisi,

1960, p. 81 sq.

4 See for instance M. Gheorghiu, Probleme de tipologie

contrastivă a limbilor 'Problems of Contrastive Typology in

Linguistics', Bucharest, 1981, p. 22.

5 To our knowledge, this term (more exactly sopostavitel’no-

tipologiceskij) occurs for the first time in A. V. Isacenko,

Sopostavitel'noe izucenie jazykov kak osobaja lingvistièeskaja

disciplina, in “Voprosy prepodavanija russkogo jazyka v stranax

narodnoj demokratii”, Moscow, 1961, pp. 271-282.

6 L. Tesnière, Eléments de syntaxe structurale, Paris, 1959,

pp. 68-71

7 In a language like English the adjective’s congruence is not
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formally realized.

8 A. A. Potebnja for example grasped this in the last century

when he underlined that the adjective of relation “is inconceivable...

if at the same time another object is not taken in consideration” (Iz

zapisok po russkoj grammatike, vol. I-II, Moscow, 1958, p. 93).

9 "... le sémantisme architectural ne se distingue pas -  à part

la fonction catégorématique, bien entendu -  de celui d'architecture...

”, says H. Geckeler (Observations sur la structure sémantique des

adjectifs, in “Proceedings of the Twelfth International Congress of

Linguists. Vienna, August 28-September 2, 1977”, Innsbruck, 1978,

p. 182). This results from the fact that “das Bezugadjektiv hat ja nur

die Bedeutung « bezieht sich auf ». Die genaue Bedeutung ergibt

sich aus der Semantik der Substantive, mit denen es sich verbindet,

oder aus der Situation” (W. Birkenmaier, ‘Wodkaflasche” und

“Flasche Wodka” auf Russisch, in IRAL XVI (1978), 3, p. 220).

10 Cf. recently in this respect A. N. Sramm, Ocerki po

semantike kacestvennyx prilagatel’nyx, Leningrad, 1979, p. 5sq.

11 It is known that "in the Romance languages the adjectives

or relation are not formed so easily as in most of the Slavic ones" (R.

A. Budagov Étjudy po sintaksisu rumynskogo jazyka, Moscow,

1958, p. 25).

12 The capacity of forming derivatives of relation in Russian is

however far from being unlimited. See L’. Durovic, Otnositel’noe

prilagatel’noe v slavjanskix jazykax, in “The Slavic Word: Pro­

ceedings of the International Slavistic Colloquium at UCLA, Sept.

11-16, 1970”, ed D. S. Worth, The Hague/Paris, 1972, pp. 189-214.

See also S. Vaimberg’s notice on this paper in “Probleme de

filologie rusă" 'Problems of Russian Philology’, ed. by S. Vaimberg,
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Bucharest University Press, 1978, pp. 237-239.

13 W. von Wartburg notes for instance that “zwischen eau und

aqueux gähnt ein Abgrund” (Einführung in Problematik und

Methodik der Sprachwissenschaft, 3rded., Tübingen, 1970, p. 190).

Heidelberg, 1983
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LIMBA ROMÂNĂ CA LIMBĂ-TINTĂ

(CU APLICAȚII LA O CORESPONDENȚĂ

VERBALĂ ROMÂNO-RUSĂ)

Trăsătură gramaticală relevantă a limbilor slave, aspectul

verbal pune numeroase probleme atât în însușirea respectivelor

idiomuri, cât și pentru exponenții lor în învățarea unor limbi în care

nu există categoria gramaticală a aspectului verbal (întrucât nu

posedă mijloace pentru exprimarea ei formală). Concret, ne vom

referi la unele dificultăți în asimilarea perfectului compus românesc

de către vorbitorii nativi de limba rusă (sau studenți mongoli, coreeni

ș.a., pentru care limba rusă devine limba intermediară).

1. în planul posibilităților de redare a timpurilor trecute ale

indicativului românesc în limba rusă1, se schițează, grosso modo,

următoarele corelații:

imperfectul românesc  trecutul imperfectiv rusesc

perfectul simplu românesc (

perfectul compus românesc ■< trecutul perfectiv rusesc

mai mult ca perfectul românesc l

Totuși, între corespondențele amintite mai sus se pot observa
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adesea neconcordanțe. Astfel, perfectul compus se corelează de

multe ori cu verbul rusesc de aspect imperfectiv. Cercetătorii

amintesc doar în treacăt de aceste situații, fără a se opri în mod

special asupra lor

2. Perfectul compus românesc raportează acțiunea la

momentul vorbirii, înfățișând-o ca terminată în momentul când are

loc relatarea faptului2. Prezentul auxiliarului face ca acțiunea

exprimată în fond numai de participiu să ni se prezinte din punctul

de vedere al rezultatului ei în prezent, să fie arătată ca isprăvită în

momentul când vorbim, indiferent de momentul real în care ea a fost

săvârșită.

Alegerea aspectului verbal echivalent al perfectului compus

poate depinde atât de semantica verbelor rusești (caracter

rezultativ, incoativ, iterativ etc.), cât și de determinanții acestora

(circumstanțiale de timp și de mod), formal reperabili în context sau

doar subînțeleși.

într-adevar, apartenența verbului la diferite grupe semantice

poate explica de ce perfectul compus, care nu face decât să

constate o acțiune trecută, își va găsi expresia în rusă când în

perfectiv, când în imperfectiv. Și elementele lexicale cu funcțiune

sintactică de determinant! joacă un rol însemnat în selectarea

echivalentului aspectual rusesc al perfectului compus românesc, și

aceasta în concordanță cu gradul de cuprindere în semantica

determinantului a întregii acțiuni verbale sau numai a unei perioade

de desfășurare a ei. Astfel, prezența în enunț a unor echivalente

pentru dolgo, care pontențează caracterul durativ a! acțiunii, sau

pentru ves’ + un determinant substantival, care subliniază caracterul

iterativ sau durativ al acțiunii verbale, marchează preferința pentru
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aspectul imperfectiv. De notat totuși că determinări ca opjaf, ves' +

substantivul în acuzativ se utilizează, în funcție de context, atât cu

verbele imperfective, cât și cu cele perfective. Cf.:

El a primit m ult timp scrisori de

la prieteni

On dolgo poluôal pis’ma ot

druzej

în sfârșit el a primit aceste

scrisori

Nakonec on poluci! èti pis’ma

El a repetat iarăși textele On opjat’ povtorjal (povtoril)

teksty

Toată noaptea am lucrat Vsju noc ja rabotai

Toată noaptea am stat în pădure Vsju noc ja prosidel v lesu

3. Verbele perfective rusești apar drept echivalente ale

perfectului compus romanesc în situațiile când:

a. Acțiunea a fost săvârșită în trecut, iar în prezent se constată

rezultatul în rusă, aceasta se redă prin așa-numitele prefixe

gramaticalizate.

Rănile s-au vindecat Rany ego zazili

Am învățat să rezolvăm... My năuci lis’ resat’...
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Rezultatele acțiunilor sunt aici evidente: rănile s-au vindecat,

deci acum sunt sănătos; am învățat să rezolvăm, deci suntem în
posesia soluțiilor.

b. Verbul arată o acțiune terminată, dusă până la capăt;

Am ascuns-o în buzunar Ja sprjatal ego v karman

c Verbul indică doar o acțiune petrecută în trecut:

Când a apărutei. . Kogda on javilsja...

d. Momentul acțiunii este fixat asupra punctului inițial:

El a început să râdă On zasmejalsja

e Verbul indică o acțiune momentană, care a avut loc o

singură dată:

...s-a repezit și a strigat ...nakinuisja i kriknul
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f. Verbul indică o acțiune repetată, care, dusă de fiecare dată

până la capăt, are totuși o limită:

i-a repetat vechile reproșuri Povtoril preznie uprëki

g. Perfectul compus e utilizat pentru evocarea unor acțiuni

succesive, fiecare în parte având un caracter finit:

A prins cocoșul, l-a tăiat... Pojmala petucha, zarezala...

4. Aspectul imperfectiv apare drept echivalent al perfectului

compus românesc când se indică:

a. Acțiuni durative, iterative:

Au crescut continuu câștigurile Nepreryvno roșii ich zarabotki

Dar astea două zile cum am trăit Kak ja iila  èti dva dnja...

De-a lungul anilor grei am văzut... Na protjazenii tjazëlych let videi

b. Acțiuni fără nici o determinare suplimentară, în curs de

desfășurare, nestingherite de nici o limită, putând dura, în principiu,

la infinit:
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Am vorbit azi dimineață My govorili utrom

M-am gândit la asta Ja dumal nad ètim

Trecutul imperfectiv are, de regulă, valoare de perfectiv la o

serie de verbe rusești3 care:

-  exprimă funcții naturale, organice, videi, sluèal, el, pil, spăl

- includ o acțiune de durată: uèilsja, sluzil, zavedoval

-  exprima atitudini modale: mog, chotel

-  se axează mai curând pe desfățurarea acțiunii decât pe rezultatul

ei: pisat', citat’, govorit’, prosit', otvecat'.

El a răspuns bine On choroso otvecal

c. Stări fizice marcate de verbe ca a sta, a ședea, a căror

semantică include și ideea de existență:

| A stat așa Tak sidel on

d. Acțiuni în două reprize ale verbelor de mișcare:

El a venit la mine

(acum nu mai e aici)

On prichodil ko mne
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în situația când mișcarea se încheie într-o singură repriză, se

va utiliza verbul perfectiv:

El a venit la mine

(acum e prezent aici)

On prièël ko mne

Sau:

Bolnavul s-a sculat

(în momentul emiterii enunțului

bolnavul nu mai e în pat)

Bol’noj vstal

Bolnavul s-a sculat

(bolnavul e din nou in pat)

Bol’noj vstavai

e. Acțiuni exprimate în rusă prin verbe monoaspectuale de

aspect imperfectiv, ca uvazaf, prepodavat’, utverzdat', care

desemnează procese sau stări nelegate de rezultatul acțiunii:

Președintele a afirmat Prezident utverzdal

Noi am colaborat My sotrudnicali
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f. Acțiuni negate. De cele mai multe ori, verbele cu negație se

întrebuințează în rusă la aspectul imperfectiv. Aceasta deoarece

aspectul perfectiv include de obicei semnificația ajungerii la un

rezultat; cu o negație, această semnificație este negată cel puțin în

răspunsuri la o întrebare, în care, drept consecință, se va întrebuința

aspectul imperfectiv:

Ați luat cartea? Vy vzjali knigu?

Nu, nu am luat-o. Net, ne bral

Când se constată rezultatul acțiunii sau se subliniază ca el nu

a fost atins, trecutul verbelor perfective redă perfectul compus

românesc cu negație

Nu i-a/ înapoiat cartea? Vy ne vemuli knigu?

0 am, n-am pierdut-o Ona u menja, ja ee ne poterjal

5. Verbul rus, dihotomizat de cele mai multe ori în două unități

lexicale constituite într-un cuplu aspectual, vădește o deosebită

suplețe, vioiciune și mobilitate în a exprima conținutul perfectului

compus românesc, ținând seama că formele verbaie românești

exprimă în esență timpul și doar implicit aspectul. Există posibilități

de a stabili analogii între cele două limbi în pianul semnificațiilor, dar

169
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



nu și al mijloacelor de exprimare a lor4 . Prin conținutul său, perfectul

compus e mai des echivalent cu trecutul verbelor perfective rusești

decât cu al celor imperfective. Tipul de echivalență nu e determinat

doar de felul acțiunilor (rezultative, durative etc.), ci și de atitudinea

vorbitorului față de aceste acțiuni.

Vorbitorul român, realizând comunicarea, relevă faptul că

acțiunea a fost săvârșită și în consecință utilizează perfectul

compus, ca un timp de narație care subliniază acest fapt. Vorbitorul

rus vede acțiunea din alte puncte de vedere -  aspectuale, și în

funcție de aceasta operează cu aspectul perfectiv (acțiuni mai

concrete, determinate) sau imperfectiv (acțiuni în genere, obișnuite,

nelegate de reprezentarea începutului, a săvârșirii, a limitării în timp,

a rezultatului acțiunii sau de alte valori caracteristice aspectului

perfectiv). în aceasta, un rol deloc neglijabil îl joacă interacțiunea

dintre valorile gramaticale și cele lexicale ale lexemului verbal.

Complexitatea factorilor prezentați mai sus necesită

aprofundata și minuțioasa lor sistematizare, atât pentru profesor, cât

și pentru cei ce studiază limba română.

în acest fel, se vor putea depăși inerentele greutăți legate de

specificul fiecărei limbi și se va asigura însușirea unor structuri

corecte, conforme normelor limbii literare și uzului actual*.

* Textul a fost redactat în colaborare cu Mircea Gheorghiu
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NOTE

1 Vezi de exemplu Al. Graur, Urme de aspect în românește,

“Limba română", XVIII, 1969, 4, p. 325 -  326; Mircea Gheorghiu,

Procedee de redare a perfectului compus românesc în limba rusă,

AUB, Seria Științe Sociale -  Filologie, XIV, 1965, p. 345 -  360;

Elemente de gramatică confruntativă a limbilor rusă și română,

redactori responsabili Ecaterina Fodor, S. Vaimberg, București,

1983, p. 280 ș.u.

2 Vezi de exemplu lorgu Iordan, Limba română contemporană,

București, 1954, p. 442; Gramatica limbii române, I, București, 1970,

p. 238 -  239; Ion Coteanu, Gramatica de bază a limbii române,

București, 1982, p. 203. Vezi și Kr. Sandfeld, Hedvig Olsen, Syntaxe

roumaine, Paris, 1936, p. 316; C Tagliavini, Rumänische

Kcnversations Grammatik, Heidelberg, 1938, p. 392-393.

3 A. Mazon, Emplois des aspects du verbe russe, Paris, 1914,

p. 186.

4 Cf. Gh. Ivânescu, Le temps, l'aspect et la durée dans les

langues indo-européenes, “Mélanges linguistiques publiés a

l’occasion du Vlll-ème Congrès International des linguistes à Oslo",

București, 1957, p. 36 ș. u.

lași, 1986
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FUNCȚIONALITATE Șl SPIRIT CREATOR
ÎN PREDAREA GRAMATICII

în cursa, tot mai accelerată, după date tehnico-științifice la zi,

cercetătorii și specialiștii din cele mai diverse ramuri se văd

confruntați cu necesitatea obiectivă de a depăși barierele lingvistice

care stânjenesc circuitul informațional. Spre a ne putea reprezenta

anvergura fenomenului, este de ajuns să arătam că, potrivit

statisticilor, numărul cercetătorilor, ca și al publicațiilor științifice, se

dublează, în epoca noastră, la fiecare 8-10 ani și că, în ultimele

două decenii ale mileniului în curs, se va efectua un volum de

cercetări științifice egal cu cel realizat în întreaga istorie anterioară a

umanității. Aceasta va accentua caracterul interdisciplinar sui

generis al studiului limbilor străine, a căror achiziție va fi urmărită de

reprezentanții celor mai diferite domenii de cercetare și producție,

independent de standardele de vârstă ale populației școlare propriu-

zise’.

0 convingătoare ilustrare a acestei stări de fapt ne oferă chiar

cursurile intensive postuniversitare de limbi străine organizate de

Facultatea de Filologie a universității bucureștene. Ele reunesc, an
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de an, ingineri, biologi, economiști, statisticieni, chimiști ș. a.,

conștienți de utilitatea efortului lor de după orele de lucru pentru

rezolvarea unor importante probleme de serviciu, pentru optimizarea

activității lor profesionale în genere. 0 anchetă efectuată printre

cercetătorii din U.R.S.S., ale cărei rezultate au fost publicate în

1978, pornea de la întrebarea “Ce cunoștințe și deprinderi le

considerați deficitare în pregătirea dv.?", cerând subiecților să

dispună răspunsurile într-o ordine de prioritate. în rnod semnificativ,

77,5% din cei chestionați au pus pe primul loc limbile străine, alături

de metodele moderne de cercetare2. Evident, cunoașterea limbilor

străine îi interesa pe subiecți în primul rând pentru asigurarea

accesului nemijlocit la sursele de informare și doar în al doilea rând

pentru a deprinde arta conversației. 0 altă statistică relevă că pentru

economiști, de pildă, comunicarea în scris, respectiv redactarea și

completarea contractelor, acordurilor și a altor documente oficiale,

reprezintă 46,7% din masa comunicărilor efectuate într-o limbă

străină, parcurgerea literaturii de specialitate 25,9%, ceea ce mai
rămâne revenind vorbitului și audierii3. De altfel, și la noi limbile

străine în învățământul liceal se predau funcționalizat4, conform

profilului respectivei unități de învățământ (industrial, agricol,

economic etc ), tot în ideea apropierii absolvenților de sursele

documentare aferente profesiei alese. De menționat. în această

ordine de idei, că, în cadrul traducerilor care se efectuează în

prezent pe plan mondial, literatura tehnico-științifică reprezintă 85%,

cea beletristică doar vreo 14%.

Toate acestea nu aduc prejudicii principiului comunicativității,

dominant în didactica limbilor moderne din zilele noastre, dacă prin

competența de comunicare într-o limbă străină se înțelege utilizarea
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acesteia în locul celei materne pentru receptarea sau transmiterea
unui mesaj oral sau scris5. Așadar, dacă subiectul este în măsură să

se informeze direct într-o limbă străină înseamnă că dispune de

competența comunicațională corespunzătoare scopului pentru care

își însușește idiomul alogen.

0 componentă indispensabilă a acestei performanțe sunt

cunoștințele gramaticale, mai exact din domeniul gramaticii

didactice, adaptate specificului psihopedagogie al procesului de

învățământ. Aceasta nu impietează cu nimic asupra justeții criticii la

adresa așa-numitei metode “gramatică-traducere", caracterizată

printr-o teoretizare excesivă în dauna laturii aplicative, prin ridicarea

traducerii la rangul de mijloc universal de explicare și verificare, prin

dezagregarea actului viu al comunicării într-o sumă de operații

lingvistice (găsirea formelor adecvate, așezarea lor într-o anumită

succesiune, acordul, regimul și multe altele), pe baza a numeroase

reguli și excepții de la ele. De aici nu rezultă însă că gramatica ar

trebui eliminată din procesul predării. Dimpotrivă, cunoștințele

gramaticale ajută la învățarea unei limbi dacă sunt puse în slujba

asimilării ei active. Mai mult, cunoașterea gramaticii imprimă vorbini

un caracter creator, ca urmare a generalizării faptelor de limbă:

desprinse, prin abstractizare, de contextul în care au fost introduse

inițial, constituentele limbii pot fi recombinate și reutilizate de sine

stătător în fluxul comunicațional5. Gramatica introduce elementul

conștient și motivant în practica limbii, fiind în măsură să dea

răspuns la întrebarea “De ce e corect așa și nu altfel?” ori de câte

ori simpla intuiție ar putea genera ezitări în exprimare. în fapt, nu se

ajunge niciodată să se epuizeze variațiile tuturor unităților limbii, nici

combinațiile posibile în care intră acestea Pentru â putea cuprinde
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esențialul fără a solicita inutil memoria elevilor, este rațional să se

facă apel la abstracția gramaticală, cu atât mai accesibilă și mai

convenabilă celor cu medie de vârstă mai ridicată. Abstracția

organizează și sistematizează materialul limbii, creând posibilitatea

de a subsuma enunțuri aparent disparate unui modei unic. De

asemenea, perfecționarea tehnicii cititului și îndeosebi a scrisului,

mijloc de comunicare în limba străină cu ajutorul simbolurilor grafice,

-  de care depinde, în fond, capacitatea de a face apel la surse

bibliografice, de a consulta dicționare, de a întreține corespondență

etc. - ,  nu poate fi înfăptuită cu succes fără participarea unor

elemente de generalizare, fără inculcarea acelei convenții

sociolingvistice care poartă numele de normă, lată de ce obiecțiile

care s-au formulat la adresa gramaticii trebuie înțelese nu atât ca o

negare a necesității de a tipiza trăsături comune mai multor fapte de

limbă, ci mai ales ca o expresie a nemulțumirii față de modul

defectuos, teoretizant, rupt de nevoiie practice ale comunicării în

care s-a predat această disciplină. Așadar problema care se pune

rezidă nu în a discuta dacă e sau nu căzui să se abordeze și

chestiuni de gramatică, ci în a stabili cum anume să se

funcționalizeze, respectiv să se dozeze, să se structureze și să se

fixeze prin exerciții, corespunzător nivelului de pregătire și profilului

de studiu al elevilor, materialul gramatical pentru ca acesta să

stimuleze comunicarea în limba străină.

Predarea gramaticii se ridică la înălțimea acestui deziderat

atunci când ea se face în strânsă concordanță cu trăsăturile

specifice ale limbii materne, în speță română. 0 limbă străină nu

poate fi predată identic în condiții lingvistice diferite. în acest sens, e

de reținut faptul că nu rareori oameni care au petrecut ani de-a
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rândul într-un mediu aloglot n-au izbutit să vorbească până la urmă

corect limba celor din jur, deoarece și-au însușit-o exclusiv empiric,

fără a o confrunta și a o delimita conștient de limba lor maternă.

Evident, profesorul are îndatorirea de a-și reprezenta clar raporturile

dintre sistemul limbii de studiat și cel a! limbii române pentru a

organiza în mod corespunzător predarea, și nu pentru a transforma

lecția într-un fel de studiu paralel a două limbi, punctat cu digresiuni

fără valoare practică. Luarea în considerație a particularităților limbii

materne nu se circumscrie doar la formulele mai mult sau mai puțin

stereotipe: “Ca și în limba română, în limba...” sau "Spre deosebire

de limba română, în limba...”, ci se relevă în tratarea originală,

creatoare a unor teme care, la prima vedere, par a nu avea nici o

contingență cu realitatea lingvistică românească.

Acestui principiu îi este străină ideea că reguli și exemple

destinate celor care aprofundează studiul propriei limbi cu ajutorul

gramaticii să fie recomandate, fără nici un fel de prelucrări sau

adaptări prealabile, străinilor. Așa, de pildă, pentru distingerea

genului substantivelor rusești terminate într-o sibilantă (z, c, s, se),

elevilor nativi li se cere, în gramaticile școlare, să pună un semn

moale după consoana finală la substantivele feminine (noc’, roz’),

spre a le deosebi astfel de cele masculine, fără semn moale (vrac,

noz). Procedeul e însă total inoperant pentru străini, care nu pot.

firește, ști dinainte de ce gen e cutare sau cutare substantiv și, în

funcție de aceasta, să pună sau nu semnul moale la sfârșitul

cuvântului. Ei pot cel mult identifica genul -  și rațional este să li se

ceară numai acest lucru -  după prezența sau absența semnului

moale la finală. Se înțelege că această distincție e marcată doar

pentru codui grafic, în cazul celui oral elevul nu are practic altă ieșire
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decât să memoreze de fiecare dată genul substantivului7.

Pot fi și cazuri când compararea directă, explicită, a stărilor de

lucruri din limbile pe care le învață elevii e susceptibilă să releve

analogii și similitudini de natură să comprime și să accelereze

procesul de achiziție a uneia din ele. Se știe, astfel, că. pentru

români, problema cea mai spinoasă a gramaticii ruse o constituie

aspectele verbale. Unui nativ îi este de ajuns să răspundă la

întrebarea cto delat'9  sau cto sdelat'? pentru a rezolva dilema

aspectuală, prin excelență teoretică pentru el, deoarece capacitatea

de a folosi un aspect sau altul îi este dată a priori, din experiența

vorbirii în limba maternă. Dimpotrivă, în absența unor reguli univoce

de selecție a formelor de aspect, derivând dintr-o definiție unitară,

aplicabilă neambiguu tuturor cazurilor subiacente, elevul român este

adesea derutat de jocul, aparent capricios și arbitrar în diverse

situații concrete, al celor două aspecte. De fapt, în pofida definițiilor

generale, el se vede confruntat la tot pasul cu felurite abateri de la

ele sau cu reguli restrictive de folosire a formelor aspectuale. Cf., de

pildă, statutul aspectual aparte ai verbelor de mișcare, alcătuite din

două grupe distincte sub raport semantic (idü -  chodit', echat -

ezdit’ etc ), dar aparținând deopotrivă aspectului imperfectiv. Este

drept că ele apar adesea în contexte diferite, care evidențiază, prin

contrast, particularitățile structurii lor semantice, cf.: My s e j c a s

idem v èkolu și My chodim k a z d y j  d e n ’ v skolu -  ‘Mergem

acum / în fiecare zi la școală". în contexte identice, însă, e infinit mai

dificil de reliefat opoziția dintre ele. Poöta'on nosit pis’ma și

Poctal'on neset pis’ma se traduc ‘Poștașul aduce scrisori”. în

clasele la care se predau paralel rusa și engleza, profesorul -  dacă

posedă dublă specializare -  poate lămuri problema: Poctal'on nosit
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pis'ma e comparabil cu The postman b r i n g s  letters, iar Poctal’on

neset pis’ma cu The postman is b r  i n- g i n g the letters.

în mod corespunzător, pentru a pătrunde esența categoriei de

aspect în genere, de un real folos s-ar dovedi, înainte de a proceda

la analiza formelor și valorilor aspectuale, posibilitatea de a stabili

anumite analogii și corespondențe între timpurile verbale ale

sistemului limbii materne și cele două aspecte din limba rusă. Or,

faptele ne îngăduie să mergem pe o cale mai simplă: să punem în

relație aspectul imperfectiv cu imperfectul, iar cel perfectiv cu

perfectul indicativului, cf. rom. cântam -  am cântat, fr. je chantais -

j ’ai chanté6. într-adevăr, aceste două timpuri “nu se deosebesc

decât în virtutea valorii lor aspectuale: din punct de vedere strict
temporal ele au aceeași valoare"9 -  exprimă o acțiune anterioară

momentului în care se vorbește. Spre deosebire de perfectul

compus (și de cel simplu, întrebuințat, în varianta scrisă a limbii

literare, în narațiuni), caracterizat pozitiv sub raportul trăsăturii

“perfectivitate”, imperfectul notează îndeobște durata, iterația sau
procese nedesăvârșite10. Aceasta nu înseamnă, desigur, că între

timpurile menționate și aspectele rusești ar exista un paralelism

riguros11. Este adevărat că imperfectului îi corespunde de cele mai

multe ori aspectul imperfectiv rusesc, în vreme ce perfectul compus

poate fi echivalat atât prin aspectul perfectiv, cât și prin cel

imperfectiv. Dar posibilitatea însăși de a schița analogii în limba

română (sau franceză) pentru aspectele verbale ruse reprezintă o

bază acceptabilă de pornire în explicarea și asimilarea acestei

categorii de maximă dificultate pentru români. 0 dată configurate

primele asociații între categorii atât de depărtate, se va putea

proceda apoi la delimitările necesare între aspect și timp, care dau
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contur specific fenomenului alogiot.

Evident, aici au fost creionate doar principalele jaloane ale

unei posibile strategii didactice în predarea aspectelor verbale. Este

important de subliniat însă că elaborarea soluțiilor metodice optime

pentru problemele rezultate din practica predării reprezintă un

proces de perpetuă înnoire și neîntreruptă efervescență creatoare.

NOTE

1 De notat că. într-o serie de țări, se observă, de altfel, o

creștere a mediei de vârstă școlară. Astfel, în S. U. A. procentajul

studenților în vârstă de 25 de ani sau mai mult a crescut, în decada

1372 -  1982, de la 28% la 35,6% {The Journal of Continuing Higher

Education, vol. 32, nr. 3, vara 1984). în aceste condiții, dezvoltarea

intelectuală a individului va conta mai mult decât vârsta ca factor de

succes în studiul limbilor străine -- fapt relevat demult de psihologi.

Cf. J. L. Vitlin, Obucenie vzroslych inostrannomu jazyku, Moscova,

1978.

2 Vezi O D Mitrofanova ș. a., O sblizenii tradicionnych

problem i sovremennych reăenij v metodike prepodavanija

inostrannych jazykov specialistami studentam-nefilologam. Referat

la al Vl-lea Congres MAPRJAL, Budapesta, 1986.

3 Ibidem.

4 Ceea ce nu exclude, ci, dimpotrivă, presupune cunoașterea

limbii de achiziție ca sistem. Vezi și N. I. Poroinikova, Princip

funkcional'nosti v opisanii grammatièeskogo materiala, în “Russkij

jazyk za rubezom”, 1986, nr. 5, p. 50--55.
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5 Vezi V. G. Kostomarov ș. a., Metodiéeskaja teorija i praktika

prepodavanija russkogo jazyka v razlibnych stranach. Itogi i

perspektivy. Referat la al Vl-lea Congres MAPRJAL, Budapesta,

1986.

6 Vezi și Z. N. levleva, Mesto grammatiki v obuôenu russkomu

jazyku kak inostrannomu, în “Russkij jazyk za rubezom", 1976,nr. 3,

p. 51-57.

7 Situația aceasta, valabilă pentru toți cei care studiază rusa

ca limbă străină, e discutată de F. Papp, Funkcional’no-sistemnyj

podchod k opisaniju russkogo jazyka kak inostrannogo. Referat la al

Vl-lea Congres MAPRJAL, Budapesta, 1986.

8 Pe asemenea corespondențe se bizuie explicarea aspectului

bunăoară într-un cunoscut manual editat la Paris, Le russe,

deuxième année, de Davydoff et Pauliat, Didier, 1960, p. 128.

9 Limba română contemporană (Sub coordonarea acad. Ion

Coteanu), București, Editura Didactica și Pedagogică, 1985 (apărut

1986), p 174.

1G Ibidem, p 176-177.

11 Marguerite Guiraud-Weber atrage astfel atenția că nu

există “des correspondances sémantiques directes entre les deux

systèmes, en réalité il s’agit soit de coïncidences soit

d’implications sémantiques analogues” (Sémantisme verbal et

aspect en russe et en français, în “Revue des études slaves”, LVI II,

fasc. 4, Paris, 1986, p. 586).

București, 1988
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K BOIIPOCy O CMHOHHMHH <DPA3EOJIOrHMECKHX
OEOPOTOB B PyCCKOM H3BIKE

O 6inew 3B ecTH o, KaKnc TPXUHO CTM  npeACTaBJWiiOT B JIH  y n a m a x c a

ycB oeH ne u  ascniB H oe H cnojib3O BaiiH e B cBoeft p e n n  HHoasbiHHbix, B

HaCTHOCTH pyCCKHX, Cppa3eOJIOrKHeCKWX OÖOpOTOB H yCTOHMHBblX

coseraH K H . Qim aKO n o  B o n p o cy  o  u eJ ieco o 6 p a3 iio c iT f oôyneHHH

(tjp a a e o j io rn n  B u jK o n e  H C T  o ô m e n p n H S T o ro  M n e n n a . TaK , M H orne

aBTopbi c s n ra to T , 'p ro  4 )p a3 e o jio rH a  j iu n ib  y ic p a m a e r  «3biK, a c j ia a  c r o

ö o jie e  Bbipa3MTejibHbiM n  TM Ö K H M . A . H . C M W H H U K M H , H anpnM ep , raie

o n p e j țe j ia j i  M CCTO  W JK O M  B assiK C  n  B oôyieH H M  BeponHOM y «3MKy:

"CoÔCTBCHHO HÄHOMLI MBJIHIOTCM KaK 6b l yKpaLLIftHHeM B H3bIKe. Mo>KHO

npCKpaCHO a  HAHOMaTHHeCKH...rOBOpHTb Ha TOM RJIH HHOM «3bIKe.

co B ep n ien H o  n e  n o j i u y a c b  B C B G C É  p e n a  coficT benH o HjțaoMaMH.

H ay 'ia tom .eM y H3EIK  HHOCTpamiy c j ie ^ y e r  cn en n ajib H O  p eK o v en ao B aT b

He ynoT peöjiÄ Tb Ha n e p s b ix  n o p a x  COÔCTBCH HO  K^ H O M  B p e n n " ! . 3 r y

TOHKy 3peHH» paßflejiHfOT H eM ano jiHHrBMCTOB n  M CTOJIM CTOB . I I O

CJIOBaM JI. H  lÜHpOKOBOH, "njlMOMäTHMeCKWC...BIjpa>KeUHR

(4>pa3eojioTMHecKJie eAHHCTBa H  c p a iH e iin a )  n e  iipe jic raB Jia ioT  COÖOH
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nepBocreneHHOH B3JKHOCTH, HBJISIOTCB, ecjiH TBK MOJKHO BbipaaMTbca,

pocKoiubJO, 6e3 KOTopoii MHocTpaHHGMy yHameMycH Ha nepBOM srane

oôyHeHna CBOÖQUHO MOJKHO O6OHTHCI>. 3jțecb nejibss He corjiacHTbca c

A. K. CMKPHRUKHM, KOTopsiH, HasbiBaa H^ HOMM «yxpameHHeM pe*in»,

npejuiaraeT HHOCTpanuy He ynoTpefijurn. me Ha nepBbix nopax"2 .

Hpyrne nccjie^OBaTejin npnnepaewBaJorca, ojiHaKO, HHBIX

B3rJI5UOB, HCXOA», B HaCTHOCTH, H3 ÔeCCnopHOFO nOJIOaceHHS O TOM, HTO

nHaAO...HTo6bi yMaiHHMca öbuio acHo, TTO, coaeraacb no npaBHJiaM

rpaMMaiHKH, cjioBa HenpeMeHHO BcrynatoT B cjroxHbie JICKCHKO-

4)pa3eojiorHHecKHe BaaHMooTHomeHmi, npeneöpeiKeHHe KOTOPLIMH

ripHBOAHT K HCKaxeHHOMy npeACTaBjienmo o npupojie cjioEocoaeTaHH»

Booôme"3 . OTCfOßa aaKOHOMepno BHTexaeT, HTO "npaBHjibHoe

noHHMairne pyccKOH penn KaK B ycnioii, Tax H B IIHCLMCHHOH (fropMC,

oömeHne Ha pyccKOM aswKe HeB03M0XHbi 6e3 OCBOCHH» ÄOCTaroHHoro

KOJimiecTBa 4>pa3eojrorwHecKnx e^m inn, Koropbie BXOAMT B iwpo

pyccKoro «3b)Ka. BajKHocrb oBJiaaeHH» HM oöycjioßjieHa TCM, MTO

MHorne <J)pa3eojiorn4ecKMe oßopoTM HC Menee ynoTpeÖMrejibHbi, HCM

HX jieKCHHecKHc cHHOHHMbr, a HexoTopbie BbicrynamT B KanecTBe

CJțHHCTBeHHblX o6o3HaH6HHH »BJ1CHHH M 4’3K T O B - He3HaHHC

4>pa3eOJIOrM3MOB npHBO^HT K HenOHHMaHHK) BblCKaSSIBaHHH AäJKC

Torna. Korjia, Ka?aj!ocb 6bi, Bee cocTaBjunoiuHe HX CJIOBB xopomo

H3BeCTHbl"4 .

BbimecKa3aHHbiM onpeAejunoTC« HHTepec H BHHMaHHe K

TeopeTHHecKHM npoGjicMaM tJjpaaeojiorKH, K paapaöoTKe BonpocoB

perHCTpaițHH H onncaHHa pyeexnx 4>pa3eojiorH3MOB B yMeöiibix ye.aax.

I<ÄK H3BCCTH0, Kaxçj.LiH H3biK oojiajțaeT, noMHMO oGnțero 4Jia
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ijejioro p«Aa JOMKOB Haßopa cJjpaaeoAonnecKHX oöopoTOB5 , H

CBOHCTBCHHOH TojibKO eMy (JjpaaeoaorMeH, CKJiajțMBaBmeîica Ha

npoTaaceHHH CTOACTHH, 'raK HAH uHase cBiiaaHHOH c KyjibTypoÄ,

HCTOPHCH H ßbiTOM jiaHHoro Hapo/ța, oTpaxatomew o iv acn i H

cnem«i)HKy ero MMUJACHHM. Tax:, a onpeaejieiiHOH cmyauHH pyccKne

roBopaT oßbiHiio B myTKy iipa cöopax B jtopory B Tyjiy co ceouM

caMoeapoM He e3dxm, T . e. c COÔOH He Beayr TO, HTO ecrb B H3O6HAHH

TaM, Kyaa ejayr. Tyjia, oßjiacrHOH ropoA, pacnoAOxemibiK HCASACKO OT

MoCKBbl, CJiaBHJiaCb npOM3BOACTBOM H3AeAHEI AOMaiLiHôrO OÔMXOAa, B

qacTHOCTH caMOBapoB. CaMOBap - MerajiatnecKHH cocyn AA» KHnaneHiui

BOABE. Bnyrp» Hero pacnoA oxena ToiiKa B BHAC Tpyôsi, B KOTOPVK)

BKJiaAbiBajoTcs yrjiH HAH meinen - MCAKG HaKOAOTwe APOBa.

BbixoAHT B iiepxHee 0'1'BepcTne Tpyôbi. B npoiunoM caMOBap 6bi.n

o6»3aTejibHbiM npeAMCTOM AOMauiHero oônxoAa KAÄAOH CCMBH.

CewHac, coxpaHAH TpaAHU,Hfo, BtinycKaioT caMOBapu, KOTopwe HMCIOT

npeacHKHO <j?opMy, HO Harpea BOABI B HHX npon3BOAnrcn OT

aAeKTpHMCCKOH CCTH.

OAHaKO ecAH pyccKMH "C3AMT B Tyjiy co CBOHM caMOBapoM", TO

npn CXOAHbIX OÔCTOMTeAbCTBaX HCMCUnBO3WT COB H A^KHbl" (AOCAOBHO),

BeHip "BOAy BO3HT B JlyHaH", a pyMblH "BO3HT APOBa B Jiec". PyCKHII

SKBHBajiep.T pyMbiHCKoro HspeneiiHS, vjiacainero, HTO "HHMTO lie HOBO

noA coAimeM", KaK pa3 9TO x e  yrBepxjiaer o jiywe: "HHMTO He HOBO IIOA

jiyHOK". Y pyccKHx uiaAOBJiHBsiH peöcHOK cnocoßeH "BbiHyTb cepAne"

KOMV-JTHÔO, a y PVMMH OH "ßbiHHMaer Aymy"- PyccKwe n pyMbiHCKHe

MOJiOAOxeHbi nocAe CBaAbßsi npoBOA>n "MeAOBbiii M ecaif, BeiirepcKMe

x e  - "MeAOBbie HeAeA«"6 . C HauHOHaAbHbiM CBoeo6pa3HeM
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4>pa3eojiorHM cjiejiyeT BCMMCCKH cHirraTbc» n pn  nepeooue c o^Horo

s3MKa Ha jy>yroH. HanpwMep, "inecmricHccBUK", MCJiKaa aurjinncK aa

MOHeTa, KOTopax B poM ane Y. C. Mo9Ma The moon and the sixpence

CHMBOJiH3HpyeT HH3Koe. nonuioe, HO ne roBopuT HHHero HH yMy, HU

cepjm y pyccKoro HHTaTeJia, yua'iHo nepeBeflea KeHrpajibHbiM epoui B

npOTHBOBeC BbICOKOMy, nO3THHeCKOMV, CHMBOJIOM KOTOpOl’O SBJIMei'CM

jiyHa: Jlyna u epoiu, cp. H 3arojioBOK pyMbiHCKoro nepcBO.ua poMana:

Luna și doi bani jumate"!.

rip n  H3yaeHHB pyccKoro «3biKa Tpyn.HocTH Bbi3biBaF0T He TOJIBKO

COÖCTBeHHO 4>pa3CO.!IOrH3MbI, T. e. B0Cnp0H3B0JJ,MMbie B J’OTOBOM BHJțe,

ijejiocTHbie no CBOCMV 3HaHeHHfo, ycTOMHWBbie no  cocraßy H  crpyjcrype

pa3^ejibHOO(t)opM.aeirHbie Ĉ HHHUBI $i3biKa, 3KBWBa.neHTHbfe cnoBy,

cjioBocoHeiaHuro K npejuiojKenHio^. H e M ennniie pacxoxaeH n» M exny

B3biKaMH B ctjjepe c^paaeojioruH o n p ea e jis to rcs  rjiarojibHO-HMCHHbiMH

CjlOBOCOMeTaHHBMH, He CO3AaîOHJHMHCH rOBOpHHJHM, a HCnOJIb3yCMbrMH

B rOTOBOM BH,Ue. TaK. B pe'lM pyMblH, OÖyHaKHUhXCH pyCCKOMV H3bIKV,

MOJKHO Bcrpc’iaTb coHeTaHHH Tuna ".uejiaTb noe3AKy" (BMCCTO C O e e p  -

iu a ni o noejdKy). "ue.'iaTb nyreniecTBHe" (BMCCTO c o e e p  ui a m b

nymeiuecmeue), "ycjrarb fiecnopxuoK1- (BMCCTO y  c m p a u e a m b

öecnopudoK), 'jiejiaTb CBaanöy" (BMCCTO y c r n p  a u  e a  m b  HJIH M ? -

p  a m e ceadbdy), "flenaTb B.ne*iaTJjeHHe" ( BMCCTO n p o  u 3 e o d u m b

enewnsieHue), "ueaarb yuoBOJibCTBiie" (BMCCTO d o <; m a e a  a  m b

ydoeojtbcmeue}. Cne^yeT Tatcxe ynecTb, HTO rjia ro n  de/iamb Kas

KOMnoHeHT iț’paaeojioJTiHecKwx oöopoTOB Bcrpenae rca B pyccKOM H3i>iKe

p e » e , HeM B pyMbiHCKOM (H jțpyrnx  HHAoeBponeHCKHx -,ï3i>TKax).

rioHATHO, jionycKaiOTCfl OHIHÖKM H npw ynoTpeßjieHMM TaKHX
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uiwpoKO pacnpocTpaHeHHbix, cneițn<i)WMecKM pyccKHX no CBoewy

nocTpoeHMK) cjioBocoqeïaHMH, Kax Sbicmynamb c penbio, nojibsoeambcx

ycnexoM, deziumbca onumoM, ynpeicamb e HeöpafCHocmu H. i .  n.

<l>pa3eojiorK3Mi.i (JiyHKijHOHMpyiOT B oönxeM KaK BKBMBajiembi

CJioB. OHH cpoAHH npocTbiM cjiOBaM, TaK KaK xapaKTepmyTOTCH ueiibiM

pajiOM ofințHx npn3HaKOB. <I>pa3eojiorn3MaM, xax w orjțejibHbiM cjiOBaM,

CBOHCTBBHHbi:

a) M H O  r  o 3 H a M H O c T b : CM., nanpHMep, c^paaeojioniHecKoe

cjioBocoHeraHwe saaamb dypaica - "myTMTb, «nypaHHTbCx’’, "aejiai'b

rjiynocTH", "npHTBopwibca rjiynbiM", "oÔMaiibîBaTb", "6e3,se.iibHHMaTb,

JIOJțbipHHHaTb", "OTTfll MBaTb BpeMM”;

6) o M o H w M M H: ZHymt cnuny (neped KCM) - "paôoaencmsosamb";

zHymb cnuHy (HO KOZO)  ■■ "paöoraTb Ha xoro-HMÖyab"; omeecmu zjiaoa (om

KOZO. om nezo) - "uepecrarb CMorpeTb Ha xoro-HHÖyjXb HJIH Ha HTO-

HMÖynb, nanpaBHTb B31JIHÄ B Apyiyio CTopouy";

B) C H H o H H M M H: OÔUH HÛ odtm - c zjiasy Ha zaas; co ecex HOP - so

see jionamKU - U3O ecex cua; e MZHOsenue OKa - s  odun MUZ: y  nep ma HO

KyjiuHKax - 3a mpudeenmb 3CMejib; omnpaeumsca (MJIM noümu) na mom

csem - omdamb 6ozy dyuiy - np UKasamb dojizo xcumb - np onwHymb HOZU -

omnp aeumbCH (HJIH noiimu) K npaomnaM - cbizpamb s JUHUK - ycHyms

nocjie.dHUM CHOM:

r) anTOHHMHS : nacmb dyxoM soenpanymb dyxoM; (patiomamb)

3acyHU8 pyKasa - (p aßornams) enyema pyicaea; KOK chip s Macjie Kamambca

- ejic csodumb KOHI^ I C KOHI^OMU; 3a mp udesamb 3eMenb pyKOu nodams;

(deiiez) Kyp u  He Kmoiom - (dense) Kom HaruiaKoa n T. n.
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IIpH  BCCM CBOeM CXOJICTBe CO CJÏOBaMH .4)pa3eOJIOra3MM H M C IO T

CBOIO  cnenji4)M K y, o T J im a io iu y io  H X  O T  CJIOB. JJejio  B T O M , HTO  n o  c B o e ö

n p n p o jțe  <j)pa3eojiorH3M M  BBJUIIOTCSI n e  on iejib H b iM H  cjiOBaMH, a  4> p a  -

a e O J I O r o e C K H M H  C J I O B O C O H C T a H H S M H  C IieHOCTHblM

CMbICJIOM, B KOTOPOM TepHKJTCH 3HaHeHHH CJIOB. BcjieflCTBHe 9T0T0

IIC JIM H  p u n  ceMaHTMHecKMX ocoôeH H O C T eè, o ö m n x  ju ia  CJIOB B

4>pa3eojiorM 3M OB, y 4>pa3eojiorn3M O B n p oaB Jin eT ca r j i y ö x e ,  HCTH C .

p a 3 iio o 6 p a 3 H e e , HTO  M OJKHO  noK asaTb Ha n p H M ep e C H H O H H M M M .

CnHOHMMBHeCKMe OTHOineHH« B pyCCKOM 33bIKC HaÔJIIOJI,aK>TC«

He TOJibKO MejKjiy OTjiejibHbiMn cjiOBaMH ( m p y d  - p a ô o m d ) ,  H O  H  M e x jiy

orjie.TbHbiMK cjioßaMM M 4>pa3eojiornH ecK H M ii cJioB oconeT aH H aM ii,

npnMCM B  öojibHiHHCTBe cjiyn aeB  <jipa3eoJion i3M bi n o  c p a B n e n n io  c

OTJiejIbHblMH CJIOBaMH OTJIHHaiOTCM CBOCH 3KCIipeCCHBH0CTbIG,

HarrpHMep: (ö e x c a m b ) «o  s e e  jio n a m ia i - ö b tem p  o; s b ic o c a m t U3 n a n s ița  -

sb idyM am b, n a d y m b  zyb b i - o ö u ö e m b c t, n o jio x ca  p y x y  Ha c e p d ife

omKposeH HO, u u cm ocep  d e w o ;  (p a ß o m a m b )  en yem x  p y x a s a  - HeöpeJKHO.

H cp e .n o , ojiH aK o, $ p a 3 eo jio rH 3 M b i B cryn a ioT  B cHHOHHMHHecKne

oT H om eH iia  MCÄjiy c o ö o i i .  I I OJI c f j p a s e o j i o r H H e c K K M H  C W H O -

H  H M a M M M M  noHHM aeM  TaioK e 4> p a3eojiorn H ecH e cjioBoconeiaH M M ,

KOTopbie, BbipaacaH OJIHO M TO  x e  npcjiM CTHoe B H aneH ne, oT ji^H arorca

jip y r  OT n p y r a  T C M H  HJHI H H M M U  aKcnpeccwBHO-CMbicjiOBbiMM HJIM

(JjyHKUHOHaJibHbiMH OTTeHKaMH: (p a ô o m a tr tb )  sa c y n u s  p y a s a  - s  n o m e

jiu y a  - He noK /:adan p y tc ;  u e p a m b  HÜ p y x y  (KOMy) - j iu m b  s o d y  n a  M eAbHuqy

( KOZO) ;  HU c s e m  HU 3 a p a  - n ym o c se m ; u d m u  Ha n o e o d y  (y  KOZO)  - rum cam b

n o d  H yjxyio d yd x y ; c M o m p em b  CKS03b n a /ibn b i (n a  KOZO, HO n m o) -

■jaKp b team b z s a s a  (HO im o )  n  T . A-9
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C H H O H H M H H  B K pyry 4>pa3eojiornH ecK H x O Ö O PO T O B  C B saaiia  HJIH  c

p33JlHMHCM B OTieHKaX 3HaHeHHM (HJieOI'pacjlHHeCKHe CHHOHHMbl), HJIH c

npH H ajyieiK H ocrbio K pasHbiM  CTHJIHM  p e n n  H  c  paajiMHHOH

3KCnpeCCKBHOM OKpaCKOH (CTHJlHCTlIHeCKHe CHHOHHMbl). TIpHMCpOM

HHeorpacJjHqccKHX C H H O H M M O B  c p e n n  (jjpa3eojiorH3M OB M OJKCT cjiyxcHTb

p aji (p a ö o m a m b )  sa c y n u e  p y K a e a  - e  n o m e  n u ița  - He n oK /iadan  p y K , c

oßlHHM 3HaneHHeM "ycepAHO", HO C pa3JIH*IHbIMH CMbICJIOBbIMH

oiTC H xaM n: zacyH ue p y K a e a  VKaabiBaeT Ha HHTeHCHBHoci b B p a ö o r e ,  e

n o m e  A U  y a  03H an ac r "paôoT arb c  Ö O JIBH IH M  n a n p x « e H R e M , o rn a sa H  BCC

cHjibi", n e  n o K /ia d a s p y K  H M C C T  an an eH H e '6 e 3  ycraxiH , npHjiexcHo''.

llp H M ep b i cTHJiiiCTHHecKHX 4)pa3eo.'TorH l iecKHX C H H O H H M O B : aeo d u m b  6

la fi/ij& ed e ttu e  ( K H EDK H .) - e o d u m b  3a  HOC (p a a r .)  c  O Ö H JH M  ananeH H eM

"oÖMaHbiBdTb"; cnoMcumb zo n o e y  ( K I I H X H .) - cnoM am b ceö e  u ieto  (p a a r .)  c

O Ö IU H M  3KaHCHHeM "noriiöiryTb"; n odu n m b  zo jio a y  (H eirrp .) - 3 a d p a m b  HOC

(p a a r .)  cu  3H anenH eM  "ßoaropaHTbCM".

B a x H o  noiriepK H yT b, HTO  C H H O H H M H S  4>pa3eoJiorH3MOB

OT.rtH4aei'CM OT CHHOHHMHH OTÂCJIbHbïX CJTOB. 3 T 0  oßbüCHfleTCH

HajiHHMCM cym ecT B eiiH b ix  c i p y  K T y  p a o - c e M a n T H M  e c K H  x  M

c i ’ p y K T y p n o - r p a M M a T H H e c K H x  paajiHHHH Meacjxy

c^paaeojTorrrqecKHMH cjfOBoeoHeTaHHMMH H  cJioßaMM 1 0 .

C  TOHKH 3pCHHB CTpyKTypHO-CCMaHTHHCCKOH C.lfejiyeT OTJIHHHTB

4)pa3eojio)M 4ecK M e C H H O H H M U  OT 4 > p a 3 e o . ’i o r H 4 e c K H X  B a -

P H a H T O B - paäHOBHUHOCTCM (JjpaaeOJlOFHHeCKOrO CJIOBOCOHCTaHH«,

KOTopbie He H ap yiiia ioT  ceM aH TH HecK oro T o x g e c r B a  3T oro  con eT aH iia .

HMcrcrr o.xHy H  Ty :-KC o 6 p a 3 H y io  crpyK T ypy H paaainnafOTCH KaKHM-

HHÔyjIb CeMaHTHHeCKHM KOMIIOHeHTOM HJIH aneMCHTOM
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rpaMManpiecKOH crpytcryphi: cMompemb e 06a - ZAndemb e 06a; He

cmoumb AOMÛHOZO zpouia He cmoumb Meduozo zpouia; HU SZU He eudrio

HU 3zu He eudamb - 3zu He eudamb; ucnoKOH eeKoe - UCHOKOH eetcy; im o  ecmb

CUAbl - Hmo 6bUlO CUAbl - W O  CCmb CUA im o  6bUlO CUA H T. JV

BapHaTMEHocTb (^paaeojiorwnecKMx cjiOBoconeraHHM orjiHHaeT MX OT

CJIOB H TCM CaMbIM aHJIHCTCM OCOOeHHOCTEK), OTJIKHaJOfljeH CHHOHHMHIO

(jjpaaeojioriiHecKMX cjioBoconeTaHwii OT CHHOHHMHH CJIOB.

T ax Kas 4>pa3eojJorMHecKMe CHHOHHMBI npejțcraBjiHioT CO6OH He

cjioBa, a uejiocTHbie rpynnw  CJIOB, coneTaioiiiHecs no  onpejiejieuHbiM

3aK0HaM, TO sjjech BbiaBJWioTca HeKOTopwe OCOÔCHHOCTH K B n jianc MX

C T p y K T y p H O - r p a M M a T H H C C K o r o  crpoeim a: B

CHHOHMMHHecKiie CB83H oxoTHee acrynaiOT 4)pa3eojiorifHecKMe

cjioBOCOHCTaHMH, wMeioiune oflHopoftHyio rpaMMaTHsecKyio crpyKTvpy M

OAHOpOAHblH BH1I, TpaMMaTHHeCKOM O^IOpMJieHHOCTH. T yr M0XH0

naMCTirn» HecKOJibKO rpynn  4ipa3eojiornHecKnx CWHOHMMOB:

a) 4)pa3eojiorwHecKMe CMHOHHMM, HMeioiuHe B CBoeü

rpaMMaTiwccKOH cTpyKType KaKOH-HHÖynb ycToifnwBbiii OÖIHHÜ

KOMnoHCHT: He cmoumb AOMOHOZO zp ouia He cmoumb ebiedennozo uüya;

CAOMu zoAoey onepmn zoAoey; Boz 3Haem (icmo, nmo, zdc, icyda H T . a,.) •

nepm  3Haem (Kmo, nmo, zöe, Kyda n  T . Ji.); e nepöy/o ow pedb; cecmb e

zoAoiuy - cecmb e nyncy n T . n.;

6) (jipaaeojiormiecKne CHHOHHMM , KOToptie He HMeior B CBOCM

cocTaBe cwmaKOBbix CJIOB, HO oÔJiajtaioT ojțwHaKOBOH HJIM OJIH3KOM

CTpyKTypHO-rpaMMaTHHeCKOM OCllOpMJieHHOCTblO: HU p bi6u HU MACO till

mo HU cë; HU c/iyxy HU dyxy - HU omeema HU npueem a; MOAomb epyudy -

ttaecmu axuneio Hecmu uyuib - nnecmu OKoaecutÿt - nop omb nenyxy - Hecmu
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za/iuMambK) i t  T . n .

B) 4>pa3eojiornMecKnc CHHOHHMM , «M eionine pa3JiH4Hyto

CTpyKTypHO-rpaMMaTifHecKyto o<J)opMJieHHOCTb: 3zu He eudamb xomb

ZA03 ebiKOjiu; ejie coodumb Konqbi C KOHUOMU nep ezuöambcsi c x/ie6a Ha

K«ac - KJiacmb 3y6bi Ha no/iKy; npoeecm u 3a HOC ocmaeumb c HOCOM -

omeecmu i/iaza (KOMy) - em epem b OHKU - nycmumb nbuib e zjiasa H T . n.

B ciiHOHHMH4ecKOM pswy 4>pa3eojiorHHecKMx oôopoTOB B

KanecTBe flOMUHaurbr Bbicrynaer Hanöojiee HacroTHbiii H

CTHJIHCTHHCCKH HCWTpajIbHblH $pa3eOJIOrH3M. OjIHaKO, nOCKOJlbKy

(jjpaaeojiornHecKaa e,n,HHHija ne TOJIBKO cocynieTByei’ c jieKCiiseckOH, HO

H oôpasyeT c Hew CJIHHOC ueiioe, .uoMHHaHTOH (B TaKOM cjiyqae oönjero ,

jieKCHKf>-4>pa3eojiorMHecKoro pa^a CHHOHHMOB) nepejXKO Bbioynacrr

cjioBo. O HO aBjnieTCH, ecTecrneHHO. THK»:C oômeynoTpeônTejibHOM

eAHHHueü c raK HassiBaeMoii HyjiCBOH CTHJIHCTUHBCKOK

xapaKTepHCTHKoii; cp.: HeoMcudanHo - enesanno - KUK atee HO zanoey - KOK

U3 nod 3eM/iu; zo.'ibtii HCIZOÜ H KOcmiOMe Adaxta 6 HÜM Mamb p oditfia;

6e3deAbHUHanib - njieeamn e nomojioK - xodutnb pyicu e op HJKU; 3aucKueamb

- Aucoù np uKudbiöambCfi - MCJIKUM 6ecoM paccbinambcx - eepm em t

xeocmoM.

I'oBopa o pacLiHHHOH cTpyKTypiio-rpaMMaTHMecKOH

O(t)OpMJTeHHOCTH (J’Pa^OJTOrHMeCKHX CHHOHHMOB, CJiejiyeT HMei’b R

BHjțy, HTO «tjpaaeojior'HaaițHa cBH3ana He TOJTEKO C ceMaHTwnecKHMH, HO

H CO CTpyKTypilO-1 paMMaTHHCCKHMH QHBHFaMM, H HTO .'ICKCMKO-

rpaMMaTHqecKoe 3Ha4CHHe rociiOB,cniyiomero HJieHa 4>pa3eojiorH3Ma

He Bccrna co B n ajaer c OÖIHMM rpaMMaTwneKHM 3HaneHHeM

4>pa3eojiorH3Ma. OpaneojiornHecicne CHHOHHMLI, nanpHMep xomb ?JIO3
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6MK0AU 32u He e u d a m b , K a T erop n ajib iio  OTHOCHTCH  He K  r j ia r o jiy , a  K

H a p esH io  M M oryr B bicrynaT b B K anecTBe cHHOHHMa cjioBa-HapeH H«

meMHo. T a K o ro  C JÎO X H O T O  n p o iț e c c a  oxB aTa O AHOM  W TO H  x e  nacT bio

p e n «  pa3H opofl,H bix CTpyKTypHO-rpaMMaTHHecKMX K on crp yn ip iM  HCT H

He MOXCT ÔbITb y CHHOHHMOB-CJIOB: 4T o6bI CJIOBa ÖMJIH CHHOHHMaMH,

OHH AOJIXHbl 6bITb HenOCpejJCTBCHHO OAHHaKOBO rpaMMaTHHeCKH

o4)opM jieHHbiM H, T. e . n p H H a jv iex a T b  K O A H O H  H  TO H  x e  nacTH p en n :

C M ., H anpH M ep, 3HOMeHumbiu - useecm H biu  - eeau K u u ; öeÖHbtü - H uiquii;

ôedH ocm b - H iiiyenia.

noffoÖ H M e AonojiHHTCJibHbie BO3M O X H O C T M  4> p a3eojio i H3MOB n o

CpaBHeilHK) CO CJIOBaMM H COCTaBJUHOT, OHCBMAHO. TO CCMaHTHHCCKH

HOBOe, HTO HvCyT C COÖOH {j’paaeOJfOTHHeCKHe OÖOPOTM*.

* I'jiyfioKoe, opHi’HHajibHoe ocnememie Bonpocoa pyccKOw cppaseojicn HM Ha
ypoBHe coBpeMeHHOH HayKH .naerc« B AOKTOPCKOH AnccepTaiinn JJaHbi Kowoxapy
Frazeologisme cu elemente cultural-istorice naționale tn limbile rusâ și româna,
lauuiiueHHOM u 1999 r. Ha Kacjjeape pyccKoro MitiKa H jiwTepaTypsi IJyxapecTCKoro
yHHBepcHTera. CM . OT3LIB, cocraBJieHiibiH HHMH B KanecrRe oiinoneirra, B /rpyroli
Hameii Kimre, Din istoria slavisticii românești, Kan.aTeabcnio ByxapecrcKOi-o
yHHBepcirreTa, 2000 (B nenaTH)
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CONTRIBUȚII LA SEMANTICA
ASPECTULUI VERBAL SLAV:

O VALOARE CARACTERISTICĂ A
TRECUTULUI IMPERFECTIV RUS

Aspectul verbal reprezintă, probabil, cea mai dificilă categorie a

gramaticii ruse, atât sub raport pragmatic, pentru străinii a căror limbă

maternă nu cunoaște opoziția gramaticală de aspect, cât și, nu în mai

mică măsură, sub raportul descrierii teoretice, dovadă necontenitele

dispute pe care le stârnește în paginile literaturii de specialitate.

Dificultățile legate de asimilarea și selectarea adecvată’a formelor de

aspect în discurs provin, în primul rând, din complexitatea relației dintre

valoarea propriu-zis aspectuală și valorile categoriilor contigue, lexicale și

gramaticale, nu totdeauna lesne de delimitat. De aceea, alături de

normele generale de întrebuințare a aspectelor verbale, se disting și o

serie dc reguli specifice fiecărui aspect în parte. Imperfectivul are adesea

menirea dc a constata că o acțiune a avut loc în trecut, dc aceea

funcțiunea sa se apropie de cea a verbului 6bimb, cf. paralelismul

enunțurilor de tipul. - Bvepa y epava 6bui npueM? - fia, evepa epav
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npuHUMOA. Constatând că o acțiune s-a produs anterior, imperfectivul

poate exprima, totodată, disocierea ei de momentul prezentului. Astfel,

putem întreba BH omKp bieaau OKHO? dacă în momentul vorbirii fereastra

e din nou închisă. Aici separarea acțiunii de momentul enunțării e netă,

necondiționată, omtcp biecuiu înglobând sensurile de "ați deschis",

omKp buiu, iar apoi de "ați închis", 3OKp buiu.

Semantica aspectuală este bine reliefată, după cât ni se pare, de

categoriile gramaticii generativ-transformaționale, într-o vreme destul de

des vehiculată de un număr de lingviști1. Valorile imperfectivului

discutate aici se pot încadra în categoriile structurilor de suprafață (care

definesc organizarea gramaticală a textului) și, respectiv, ale celor de

adâncime (care cuprind funcțiunile și relațiile definitorii pentru

interpretarea semantică a textului). Să notăm, în subsidiar, că distincția

dintre cele două tipuri de structuri se observă și în gramatica așa-zisă

"tradițională". Astfel, subiectul gramatical într-o construcție pasivă este

subiectul structurii de suprafață, iar subiectul logic, subiectul structurii de

adâncime. în genere, orice element subînțeles ține de structura de

adâncime, fiind omis, prin diverse transformări, din cea de suprafață,

singura concret sesizabilă de locutor. Distincțiile semnalate pot ajuta

străinilor să descifreze semantica unor forme aspectuale al căror joc in

vorbire nu le este totdeauna comprehensibil. Să luăm, de pildă, în sfera

imperfectivului, verbele de mișcare cu și fără prefix și, în genere, cele cu

sens concret, care admit, prin semantica lor, scindarea virtuală a acțiunii

în două etape (cf., mai sus, omicp bimb OKHO). La trecut, asemenea verbe

pot desemna o acțiune unică, realizabilă în două direcții, dus și întors2 ,

care se anulează reciproc3 . O asemenea valoare este caracteristică în
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prim ul rând verbelor care dispun de antonim e lexicale: npuxodumb -

yxodumb, npunocumb - ytiocumb etc.4  Verbele corelative de aspect

perfectiv desem nează în mod corespunzător o acțiune care nu admite

disocierea in două etape și are loc num ai într-o anum ită direcție. Să

ilustrăm ideea cu exemple în  care, pentru mai buna înțelegere a faptelor,

verbele sunt omise din text și consem nate la sfârșitul enunțurilor, în

paranteze *J :

(1) % OTiiep jmepb H ... B KOMHaTy. Æ VBHACJI, HTO OKHO 6MJIO

OTKpwro n ua nonoKOHHOKe CToaji SyxeT UBCTOB. SnaHHT, 6e3 MCH» KTO-

TO ... B MOK) KOMHaiy (eoümu - ßbtxodumb).

(2) K Teße yrpoM ... TOBapum, ou ocraBWJi Teöe aannexy. K reöe ...

TOßapmu, OH » ACT Teö» yxce no.nnaca (npuümu np uxodumb).

(3) - ü  jtaBHO He Bimaui TBoero öpara. En,e OH? - O H ... Ha Mecmr B

KOMannMpoBKy, HOTOM Heaejiio öbui AOMa, a BenepoM ... OTAbixaTb Ha for

(yexamb yesMcamb).

(4) ü  TOJIbKO MTO ... Ha IIHTblH 3T3JK, MHC HC XOHCTCfl eiHC pa3

MATH TyAa. ToBapHiHM ... Ha n»Tbiü araxe H x n y r Hac raM (noduxmbcR

nodnuMambcx).

(5) 3a»ieM BEI ... nocrejin? BEI ßojibHbi, BaM Hajio JICXOTE. 3aueM

BEI ... c nocrejin? JIo>KMTecb ceiiHac x e  B nociejib (ecmamb - ecmaeamb).

(6) Y Mena ceiniac HCT BTOH KHHPH, H ... B ÔHÔjîHOTeKe. OrxyAa y

Te6« ai a KHHra? Eue Tbi ee ... ? (ßisimb 6p amt).

E lesne de presupus că străinii, îndeosebi cei care nu cunosc

categoria aspectului în lim ba lor m aternă, sunt înclinați să selecteze aici o

singură formă, cea de perfectiv, mai ales dacă receptează ad litteram

definiția opoziției aspectuale, așa cum e form ulată ea în lucrări de
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referință: "Categoria aspectului reprezintă un sistem alcătuit din două

serii de forme verbale opuse între ele: o serie de forme verbale care

desemnează o acțiune unitară finită (orpannnenHoe npejțejiOM

ueJiocTHoe xtewcTBHe - verbe perfective), și o serie de forme verbale care

care nu posedă însușirea de a desemna o acțiune unitară finită (verbe

imperfective)"6 . Raționamentul vorbitorului alogiot, în cazul nostru

român, ar fi următorul: dacă cineva a adus flori (cf. 1) și ele se află acum

în cameră, înseamnă că aducătorul n-a săvârșit o acțiune repetată, ci una

care și-a atins limita - ceea ce ne conduce logic spre aspectul peifectiv.

Așa și cu celelalte exemple: dacă cineva a lăsat intr-un loc un bilet (cf. 2),

e clar că înainte de aceasta a efectuat integral o altă acțiune ? a venit în

acel loc ș. a. m. d. Pentru a preîntâmpina aici erorile de exprimare, nu e

suficient să ne mărginim doar la definiții, altminteri înțelese nu

deopotrivă de străini și de nativi, e necesar să mai lămurim și s t r u c t u ­

r a  d e  a d â n c i m e  a opțiunii aspectuale. Pentru un nativ, sunt

importante toate mișcările executate de subiect, chiar dacă ele nu-și

găsesc expresie verbală în structura de suprafață. De pildă, în (1), de

vreme ce aducătorul florilor nu mai e în cameră, înseamnă că el a

executat - adică a dus până la capăt - două acțiuni distincte: a intrat în

cameră, apoi a ieșit, lăsând acolo buchetul. Acțiunea desemnată de verb

nu e unitară, ca se înfățișează ca o succesiune a două etape și, deci, la

nivelul structurii de suprafață, se circumscrie aspectului imperfectiv. Un

străin nu surprinde însă totdeauna motivația selectării imperfectivului în

structura de suprafață, dacă nu i se învederează și structurile de adâncime

ce condiționează jocul formelor aspectuale.

Celelalte exemple converg și ele spre aceeași concluzie. în (2), vom
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apela mai întâi la aspectul imperfectiv, pentru că în momentul vorbirii

actantul lipsește, el venise anterior, dar plecase (deci, a efectuat o mișcare

dus-întors), lăsînd doar un bilet. în a două propoziție, vom recurge însă la

verbul de aspect perfectiv, fiindcă actantul a rămas pe loc (deci, a efectuat

o singură mișcare) și așteaptă. Tot așa, în (3), actantul s-a întors mai întâi

acasă (a efectuat deci o mișcare bidirecțională) și abia după aceea a plecat

în sud, unde se și află în momentul enunțului (acțiunea s-a executat în

acest caz doar într-o singură direcție). în (4), folosim imperfectivul dacă

în momentul vorbirii actantul se află jos (adică a coborât după ce mai

întâi urcase) și, respectiv, perfectivul dacă doar a urcat (adică a săvârșit o

singură mișcare). în (5), imperfectivul arată că, în momentul vorbirii,

bolnavul se așezase din nou în pat, perfectivul, dimpotrivă, că bolnavul

continua să stea în picioare. în (6), contează prezența sau absența cărții

în momentul vorbirii: dacă ea fusese înapoiată bibliotecii, e justificată

folosirea aspectului imperfectiv (cartea fusese luată, apoi restituită), dacă

e la actant, a aspectului perfectiv.

Cele de mai sus interesează nu numai pe exponenții limbilor

romanice, germanice ș. a., ci și pe cei ai altor limbi slave. Aspectul, ce e

drept, este propriu tuturor idiomurilor slave, dar criteriile de adâncime

ale diferențierii aspectuale diferă uneori simțitor de la unul la altul.

Astfel, traducerea exemplelor invocate în alte limbi slave, occidentale și

meridionale, nu are darul să releve opoziții între acțiuni executate într-o

singură fază (aspectul perfectiv) și, respectiv, două (aspectul imperfectiv).

Limba polonă:

(1) Ja otworzylem drzwi i wszedlem do pokoju. Zobaczytem, ze

okno bylo otwarte i na parapecie stoi bukiet kwiatôw. To znaczy, ze w
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mojej nieobecnosci ktos wszedl do mojego pokoju.

(2) Do ciebie przyszedl kolega i zostawil ci kartkç. Przyszedl do

ciebie jakis kolega i czeka na ciebie od pof godziny.

(3) - Dawno nie widzialem twojego brata. Gdzie on jest? - On

pojecbal na miesiqc na delegacjç, potem przez tydzien byi w do mu, a

wieczorem wyjechal na odpoczynek na poludnie.

(4) Wszedlem na czwartc piçtro przed chwilQ, nie chcç juz tam

wejsc jeszcze raz. Panowie weszli na czwarte piçtro i tam na nas czekaj$.

(5) Dlaczego pan wstai z iözka? Jest pan chory; musi pan lezec.

Dlaczego pan wstai z tozka? Proszç siç polozyc natychmiast!

(6) Nie mam teraz tej ksi^zki, oddalem u siebie, miaiem j$ z

biblioteki. Sk$d masz tç ksi^zkç? Sk$d jq wziaies?

Limba cehă:

(1) Otevfel jsem dvere a vstoupil jsem do pokoje. Videi jsem, ze

okno bylo otevfeno a ze na rimse stala kytice. To znamena, ze ya mé

nepritomnosti nëkdo vstoupil do mého pokoje.

(2) K tobe pfisel dncs râno nëjaky soudruh a nechal ti vzkaz. Prise 1

k tobë nëjaky clovék a na tebe cekâ uz pul hodiny.

(3) - Dâvno jsem nevidël tvéhu bratra. Kde je? - Odjel na mesic na

terénë. Byl potom tÿdem doma a vecer odjel na jih se odpocinout.

(4) Sotva jsem vystoupil na ctvrté poschodi a nechoi jeăte jednou

tam jit. Soudruzi vystoupili na ctvrté poscbodi a cekaji na nas tam.

(5) Proc jste vstal? Vy jste nemocen, vy musite lezei. Proc ieste

vstal? Ihned si lehnête v posteli.

(6) Ja Led nemăm tu knihu. Pûjcil jsem ji v knihovnë. Odkud măs

tu knihu? Kdes tu knihu pûjcil?
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Limba sârbocroată:

( 1) OTBOPHO caM ôpaTa H ymao y co6y. Btweo caM jța je npo3op

6 HO OTBopeH, a Ha Hciiycry je  crajao Syicer ițBeha. 3 Hanii a,a je HCKO npc

Mene ymao y Mojy coöy.

(2) OBora jyrpa je uoruao upyr. OcraBHo je TeÖH nopyKy. K Teön je

uoinao Apyr: OH nexa i  eße Beb nojia cara.

(3) - JJaBHO HHca.M BMJXCO TBora ßpara. Tjie je  OH? - OH je  o inuiao

Meceu, jțaHa Ha Beacôy. Y Hejiejijy je  ßno Kyhn, a 3aTHM je OTHiuao yaene

ojțMapaTH na jyr.

(4) TeK iirro caM ce noneo Ha HCTBJITH cnpai, HHCBM XTCO join

je^aHiryr uhu  iyn,a. JXpyroBH cy ce Beb nonejiH Ha neTBpTn cnpaT H ravo

Hac o'iesyjy.

(5) 3aniTo cre ce ycrajin H3 nocTejijc? BOJICCHH e ie  H noTpeßiio

BaM je .aexai’H. 3aniT0 cre ce ycrajin H3 nocrejije? JIex<HTe ojiHax y

nocTejij.

(6) Ja HeMaM caAa ry KHjHry. Ja caM je yaeo M3 ÖHfijiworeKe.

QaaKjie KOA Teße Ta KHjura? Tue CH je y3eo?

Limba bulgară:

(1) OTBOPHX ßpaiaTa M BJIHSOX B crasTa. BHÄBX, ne npo3opeiia e

OTBopeH H Ha nepBaaa ce HaMHpauie Kimca HBCTH. 3Hann, B Moe

OTCbTCTBHe HHKOH e BJiH3aii B crasTTa.

(2) CyrpHHTa npn Teöe HjțBa ejuiH apyrap H TH ocraBH öenexKa.

ïlpH Teöe AOHJie BAHH jipyrap H Te naxa OT HOJIOBHH nac.

(3) - OraaBHo He CBM BH,T>IJI öpaTa TH . Ki>jte e TOB? - Toii aaMHHa

3a ca.HH Meceu B KOMauUHpoBKa, cneji TOBa ejina ceuMwua öenre RK-BIUM,

a cHoiuM 3aMHHa Ha noHMBica Ha IOT.
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(4) Tosy mo ce KaHBax Ha HCTHH era» , He BCKÄM ji,a ce KanuaM

naK. JIpyrapnTC ca ce KannjiH Ha nerwa e ra»  H HM HaicaT TaM.

(5) 3amo craaaxTe OT Jiemoro? Bue ere ÖOJICH, Tpaßaa aa JieacHTe.

3aipo CTanaxTe OT jierjioro? Bejmara jiaraăre B Jieraoro.

(6) Cera H»MaM y ceôe CH Ta3M KHHra, 6ax « B3CJT OT

ÔHÔJiHoreKaTa. OTKT>AC HManr Taan KHMra? OTKIVIC a B3e?

Precum se vede, în limbile luate în discuție, opțiunea aspectuală

are la bază realizarea acțiunii verbale, și nu subînțelegerea etapelor din

care aceasta este alcătuită. Chiar dacă ar fi să admitem, pe alocuri, și

posibilitatea altor variante de traducere ale enunțurilor din textul rus,

concluzia care s-ar impune ar rămâne, în esență, aceeași: preponderența

cvasitotală, la nivelul structurilor de suprafață, a perfectivului, căruia în

alte limbi europene, inclusiv în română, îi corespund diferite forme de

preterit sau de perfect7 .

Doar textul bulgar vădește anumite analogii cu cel rus, dat fiind că,

în diverse propoziții (cf. exemplele 1, 2, 4, 5), se pot întrebuința verbe de

aspect diferit. Diferențierea aspectuală se manifestă însă aici ca tendință,

nu ca normă întemeiată pe criteriul, consecvent aplicat, al conceperii

acțiunii ca uni- și, respectiv, bidirecțională. în plus, ea depinde în bună

măsură și de sensul lexemului verbal. Așa, în (2), imperfectivul udea

poate fi substituit în același context de perfectivul doüde, fără modificarea

înțelesului general al enunțului. Toate acestea apropie bulgara de

celelalte limbi slave, care, în exemplele analizate, dau precumpănire

absolută perfectivului8 .

Din comparație rezultă că cel mai bine marcat se dovedește

aspectul în limba rusă. Și valoarea aici discutată, și alte valori aspectuale
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sunt, în rusă, mai viu și mai net conturate decât în alte limbi slave,

vestice sau sudice9 . Pe fondul comun slav, rusa se distinge prin acuitatea

opoziției dintre aspect, categorie prin excelență general-slavă, și timp,

categorie general-indo-europeană.

NOTE

1 Pentru analiza critică a acestui curent lingvistic, vezi de exemplu

A. Rosetti, Sur la grammaire generative trunsformationnelle, în vol. Etudes

de linguistique générale. București, 1983, p. 141-157.

2 într-o scrie de lucrări, verbele în discuție se și numesc

"reversibile". Vezi Denis Paillard, Voix et aspect en russe contemporain,

Paris, 1979, p. 53-54; Margueritte Guiraud-Weber, Sémantisme verbal et

aspect en russe et en français, "Revue des études slaves", LVIII, 1986, p.

603.

3 Aceasta este, după J. Forsyth, o valoare determinantă pentru

întregul aspect perfectiv (A Grammar of Aspect, Cambridge, 1970, p. 3-6).

E. V. Paduceva notează că verbele în chestiune exprimă o valoare

rezultativă comparabilă cu cea din sfera perfectivului (K ceManmuKe

Hecoeep uieHHoeo euda « pyccKOM JKbitce. OfiiuețfiaxmuHecKoe u

aKupoHaxbuoe 3Ha<teHue, "Bonpocbi «3biKO3HaHHa", 1991, nr. 6, p.35).

4 Vezi mai amănunțit O. P. Rassudova, Ynomp eß/ieuue sudoe

z/taeoAa e pyccKOM X3bnce, Wa^arejibCiBo MOCKOBCKOIO vHUBepcrrreTa.

1968, p. 27-29. Vezi de asemenea M. Ja. Glovinskaja, CeManrnuuecKue

munbi eudoebLX np omueonocmeaejieHuă pyccKmo znazojta, Moscova, 1982,
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p. 122-124, unde se trece în revistă și bibliografia problemei.

5 Exemplele sunt preluate din: 1. M. Pul'kina, E. B. Zachava-

Nekrasova, YuefinuK pyccKoeo sauKa drift cmydenmoe-uHocmp am^ee, ed. 7,

Moscova, 1979, exercițiile 413 și 510.

6 PyccKan zpaMMamuKa, redactor principal N. Ju. Svcdova, vol. I,

Moscova, 1980, p. 583.

7 Exemplele nu confirmă totuși - cel puțin pentru valoarea

trecutului luată aici în discuție - teza lansată de un cercetător japonez că

polona ar fi cea mai apropiată de rusă în privința verbelor de mișcare.

Vezi Tatzuya Moriyasu, 'Tnazonbi deuMcenua" e cjia&iHCKUx aibiKox, in

culegerea "Comparative and Contrastive Studies in Slavic Languages and

Literatures. Contributions to the Ninth International Congress of Slavists.

Kiev, September 7-13, 1983", Tokio, 1983, p. 32.

8 Se semnalează, totodată, neîndoielnice similitudini între

sistemele temporale bulgar și românesc. Vezi Daniela Nikolaeva

Stoianova, Temporalitate și aspectualitaie în limbile română și bulgară,

rezumatul tezei de doctorat, București, 1987, p 14 și urm.

9 Comparând rusa cu sârbocroata, Miroslav Kravar observă:

"Nuanțele aspectuale «speciale», cunoscute slaviștilor mai ales din rusă,

de pildă preferința acordată imperfectivului pe lângă o negație: Jesi li

u z e o novac? - Nisam ga u z i m a o  Ai luat banii? - Nu i-am luat', sau

dubla întrebare Tko je o t v a r a o /  o l v o r i o prozor? 'Cine a deschis

fereastra (deja închisă sau încă deschisă)?' sau căzu! Tko je g r  a d  i o ovaj

most?, adică sagradio Cine a construit acest pod?' - toate acestea sunt

cunoscute și la noi, dar sunt mai puțin obligatorii" (Neke suvremene

dileme oko glagolska vida /Na gradji hrvatsko-srpskoga jezika/, în
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"Jugoslovenski seminar za strane slaviste", vol. 31, Belgrad, 1980, p. 1.5).

București, 1992
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LIMBĂ Șl LITERATURĂ ÎN

PERSPECTIVĂ INTEGRATOARE

în cadrul dihotomiei limbă -  literatură, membrul privilegiat,

cartea de vizită a culturii naționale în dialogul ei cu alte culturi a

constituit-o, prin tradiție, literatura beletristică, limba fiind privită

îndeobște ca o simplă unealtă, ca un auxiliar tehnic menit să

faciliteze accesul în sferele înalte ale artei cuvântului. în mod

ccrespunzător, procesul de învățământ era astfel organizat, încât să

epuizeze, în mare, problematica lingvistică - gramatică, vocabular,

elemente de conversație etc. -- încă din primi ani de studiu, pentnj a

consacra restul ciclului de predare istoriei literare, parcurse

cronologic de la origini la epoca modernă.

Lucrurile s-au schimbat însă sub acțiunea unui complex întreg

de factori, între altele și ca urmare a delimitării operate între

conceptul atotcuprinzător de limbă literară și cel de limbă a operelor

literare, subdiviziune a primului marcată și de elemente mai puțin

literare sau chiar neliterare -  colocviale, populare ș a.

Emancipându-se de sub tutela expresiei artistice, limba și-a

redobândit vocația primordială și fundamentală de principal mijloc de
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comunicare între locutori. în mod corespunzător, cheia de boltă a

procesului de învățământ a devenit limba ca instrument de

înțelegere reciprocă, de transmitere a informației în toate domeniile

de cunoaștere și de activitate practică. S-a ajuns, pe aceasta cale,

la manuale de limbi străine care au ostracizat bucățile literare în

beneficiul textelor tehnice sau de strictă specialitate, saturate de

terminologia pe care o vor avea de vehiculat viitorii absolvenți,

calificați în cutare sau cutare ramură productivă sau administrativă.

Fără a nega virtuțile specifice ale acestor din urmă texte, va trebui

totuși să recunoaștem că, prin natura lor, ele nu puteau avea asupra

elevilor același impact ideatic și afectiv ca fragmentele literare. în

favoarea unui mai judicios echilibru între textele beletristice și cele

nebeletristice mai pledează însă și o seamă de considerente

intrinsec lingvistice.

în perspectivă semiotică, opera literară este susceptibilă de a

se înfățișa ca versiunea mult amplificată a unui mesaj oarecare, mai

mult chiar, a unui enunț sau chiar a unui singur cuvânt. Toate aceste

ipostaze ale comunicării -  deosebite între ele, e drept, nu numai

cantitativ, ci și calitativ -  pot fi, sub un anumit unghi, izomorfizate,

văzute în același plan și, ca atare, analizate pe baza acelorași

principii Se știe, astfel, că principiul ierarhiei claselor în

paradigmatică se manifestă ca principiu al expansiunilor în

sintagmatică, altfel spus, cu cât urcăm pe scara ierarhiilor în

paradigmatică, cu atât e mai lungă sintagma în care paradigma

respectivă se realizează. De exemplu, în rusă, întrebarea 'care e

forma unui anume caz?”, poate căpăta răspuns în cuprinsul unui

singur cuvânt, cf. pentru cazul instrumental forma uèebnikom. Chiar

dacă în alte situații suntem confruntați cu fenomenul omonimiei
2Ü5
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cazuale, nu e nevoie, în principiu, ca lungimea secvenței lingvistice

necesare pentru a da răspuns la întrebarea de mai sus să

depășească limitele unui cuvânt. La întrebarea “în ce caz se află

cutare sau cutare formă?”, se poate răspunde cu o secvență de

minimum două lexeme, cf. k parte (dativul), dar o parte

(prepoziționalul), cazuri identificabile doar prin îmbinarea formei

nominale cu o prepoziție. Acest lucru e încă și mai evident în limbile

analitice, cf. fr. loup, al cărui statut cazual e determinabil doar în

relație cu un element contextual: le loup, du loup, au loup. Când

punem o întrebare și mai largă, și anume dacă un cuvânt dat

reprezintă o formă cazuală sau necazuală, trebuie să recurgem la

secvențe de lungimea unei propoziții sau cei puțin a unui grup

sintactic alcătuit din doi sau mai mulți membri autosemantici, cf

fragmentul novomu în secvențele rabotat' po-novomu (formă

necazuală) și rabotat' pe novomu metodu (formă cazuală).

De menționat că lungimea secvențelor de până acum se

încadrează în hotarele tradiționale ale morfologiei și sintaxei (cuvânt

-  sintagmă -  propoziție). Teoretic însă nimic nu se opune

extensiunii secvențelor cu care se operează. Procedându-se în

acest sens, se constată că, pe măsură ce lungimea secvențelor

crește, vorbitorul dispune de o libertate proporțional din ce în ce mai

mare de selecție a materialului lingvistic. Se poate conchide deci că

gradul de individualizare a unui colectiv sau numai a unui ins

separat în cadrul masei de locutori reprezintă o funcție a lungimii

textului. Astfel, structura enunțului caracterizează întreaga expresie

lingvistică a culturii naționale, structura alineatului (adică a unei

succesiuni de enunțuri) caracterizează un grup înăuntrul culturii

naționale, structura unui ansamblu de alineate (de exemplu o nuvelă
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sau un roman) caracterizează o persoană în cadrul unui grup,

dialectul ei "idiosincratic” (U. Eco)1. în virtutea principiului general al

ierarhiei, individualizarea se vădește, de exemplu, în preferința

acordată de către un autor sau altul structurilor verbale sau,

respectiv, nominale în scriitura sa, cf. èëpot. Robkoe dychan'e. Treli

solov'ja la Fet, poet naturist rus din sec. al XlX-lea, si Stroit,/ rusit,/

kroet/ i rvët./ Stucit,/ govorit/ i penitsja la Maiakovski, promotorul

“dimensiunii pragmatice a limbajului poetic" (P. Miclău)z. Același

principiu este de luat în considerare și în materie de asocieri lexicale

sau de modificări semantice individuale -  și mai ales (dar nu numai)

în poezie, această “violență organizată împotriva limbajului", cum a

definit-o atât de sugestiv R. Jakobson3. Pentru Rimbaud bunăoară

(Fêtes de la faim), epitetul cromatic de negru este perfect compatibil

cu aerul (“Mes faims, c’est les bouts d’air noir”), imagine lipsită

desigur de suport referențial, dar poate nu întru totul arbitrară, dacă

o interpretăm ca o restructurare metasememică, subsumabilă

matricei semantice dominante în textul dat, foamea, a unei sintagme

ca des bouts de pain noir. în alt plan, rus. zalost (și echivalentele

sale din diverse limbi) exprimă îndeobște compasiunea,

compătimirea, cf. la Pușkin No vy, k moej nescastnoj dole chot’

kapljy zalosti chranja, Vy ne ostavite menja, dar, în anumite

contexte, și reprobarea, condamnarea, cf. un extras din monologul

lui Satin din Azilul de noapte de Gorki: Ne zalet', ne unizat’ celoveka

zalost’ju. în alte situații, aceiași personaj folosește termenul în

accepția sa binecunoscută: Est' mnogo Ijudej, kotorye Igut iz zalosti

k blizajsemu). în penultimul exemplu, recurența la mică distanță a

două cuvinte cu același radical (zalet’ ... zalost) potențează

conotația dezaprobatoare a amândurora, intensifică forța persuasivă
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a întregului enunț.

Prin urmare, analiza operei literare se dovedește, în esență, o

continuare directă a analizei lingvistice propriu-zise, pe baza unei

metodologii unice. “Literatura nu e și nu poate fi altceva, notează Tz

Todorov, decât o extindere a anumitor proprietăți ale limbii”4 . De

aceea, dacă se poate vorbi de aplicarea metodelor de cercetare din

lingvistică, știință-pilot, la diverse alte domenii -  sociologie,

antropologie, etnografie etc. - , e impropriu, credem, a se afirma

același lucru cu referire la literatură, care, precum s-a văzut, face

corp comun cu limba, reprezintă ipostaza amplificată, prelucrată

artistic, a actului de comunicare. E vorba, mai exact, de o chestiune

de formulare: când aplicăm metodologia modernă la cercetarea

fenomenului literar, nu ne extrapolăm într-o zonă fie și limitrofă

limbii, ci rămânem, în ultimă instanță, înăuntrul frontierelor unuia și

aceluiași obiect de studiu. în dialogul dintre diverse spiritualități,

limba și literatura sunt două fațete indisolubil legate, deopotrivă

reprezentative ale geniului unui popor.
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NOTE

1 Tratat de semiotică generală, București, 1982, p. 76.

Maiakovski sau poezia spontană, în “Romanoslavica", XXII,

1984, p. 201.

3 Apud L. Satterfield, Toward a Poetics of the Ironic Sign, în

“Semiotic Themes”, ed. Richard T. De George, Lawrence, University

of Kansas Publications, 1981, p. 152.

4 Language and Literature, în “The Structuralist Controversy:

The Language of Criticism and the Sciences of Man", ed. R.

Macksey and E. Donato, Baltimore, John Hopkins University Press,

1972, p. 125.
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CJIYHAH MECTOMMEHHOrO
nPOJIEnCHCA B PyCCKOM 5I3MKE

B pyccKOM a3biK c cy ip ecT B yeT  npoHOM HHajibHbiä o ö o p o T ,

nOCTpOCRHblW Ha KOMHTaTHBHbIX OTHOTUeHMHX H He flOIiyCKaiOIHHM

CBo6cm,Horo pacHjieHCHHH n a  cocraB H b ie  s a c r u .  X ap atcrep H aa  s e p r a

TaK nx KOHCTpyKiyiH - iiajiMHMe B H H X  jiHH Horo M ecTOH M ewta BO

MHOJKeCTBCHHOM HHCJIC, HO CO 3HaHeHHCM CAWIICTBeHHOrO HHCaa H

A p y ro ro  M ecroM M eH im  MJIH cy u ie c r B ir r e jib H o r o  B T B O P H T C JIB H O M

n a jx e x e  c  n p e^ jio ro M  c. I lp w  JIO A O Ö H M X  o ö o p o r a x  B HO3HU H H

n o jy io K a m e r o  cK asyeM oe npuH H M acT BcerAa rjjopMy M H oxecrB C H K oro

q n cjia : M u  c m o ö o ii 6 tu tu  en ep  a  a dtiO A uom eKe, HTO  peanbH O  O 3H asaeT f t  c

m odoû ...Ilo -p yccK M  n e  ôy a eT , B H A M M O , O H IH Ô K O H  CK aaaib J? c m o d o u ...n

npK  3TOM KOOpAHHMpOBaTb CK33yeM 0e C nepBbIM  MeCTOHMeHIieM. M bl c

m o d o ü , OAHaKO, - cneiiH cfîw secK K  pyccK an K O H C T P V K U H H , OHa

0Ka3bIBaeTCH npCAHOHTHTejIbHOH, HCCMOTpa Ha B03MOÄHyJO

OMOHHMHK) C (fropMOH COfiCTBCHHO MHOXeCTCeHHOFO HUCJld (M b l C

m o 6 o ü  6yKBajibHO M OJKCT o3H asaT b  c o se T a H n e  M ecrowM eHM s BO

MHO^eCTBeHHOM HHCJ1C C MeCTOHMeHIieM B CAHHCTBeHHOM). CjlGAyCT
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O T M en m » , H TO  yK aaaH H aa K O H C T P Y K U H H  H M C C T C «  B O  M H orw x

CJiaBHHCKMX HSblKaX - BO BC6X BOCTOHHOCJiaBHHCKHX, B HOJIbCKOM, HO He

B HeiHCKOM H CJIOBaițKOM, B ÔOJirapCKOM H CJ1OB6HCKOM, HO He B

CepÔCKOM H XOpBaTCKOM1 . B  pyCCKOM S3bIK e. KaK H BO B c e x  J ip y i’HX

« 3 b iK a x , r u e  T a x o n  o ö o p o T  3acB n,neT ejibC T B O B an. (fjopM a

M H o x e c T B e H H o r o  HMCjra B  H C M , B o n p eK H  e c  B O 3 M O X H O H

ABycM bicjieHHOCTH, oöJia^ ae.T  3H aneH H eM  eA M H C T B ennoro.

flp u M e q a T e jib H O , H T O  3 f le c b  x  craHOBMTCH M M  T O JIB K O  n p H  HajiHHHH m b i

B  TBopHTeubHO M  n a a e a c c ,  4>opM a M H O x e c T B e n n o r o  H iic jia  C K aayeM oro

ü ö y c j io B j ie n a ,  raKHM o ô p a a o M , B crp en aeM O C T bio  O Ö O H X  M C C T O H M C H IIH .

IIp H  OTCyTCTBHH COnpOBO^ÇiaKHHeH (ÿ o p M b l C m o ö o ü  HCMblCJlHMO H

MeCTOHMeHIie MM, KOTOpOe aBTOMaTHHCCKH CT3H0BHTCM BHOBb X,

K O o p n jïH H p y io m eecM  B cer jța , a a a t e  P H U O M  C jțpyrH M  M C C T O H M C H H C M  B

TBopHTejiHOM  n a ^ c x e ,  c o  cK asyeM b iM  B  C A H H C T B C H H O M  H H C JIC .

C j ie a o B a T e j ib i io ,  M H O ixecT B eH H oe H H C JIO  c x a a y e M o r o  n o  O T H O H IC H H K ) K

n o /y ie iK a in e M y  M M  C m o ö o ii  3 a iw c n T  H e T O JIB K O  O T  (JiopM bi n e p s o r o

K O M n o H en ra  n o A j ie x c a m e r o ,  KaK 3 T O  M O F JIO  n o K a a a T b c«  H a n ep B b iH

B3EJIH, a  O T  B c e r o  o ô o p o r a .

C  CeMaHTHHCCKOH TOHKH 3peHHM COHCTaHHC MM C m o tio ' j ,  IIO

cpaBH eiiH JO  c  x  c  m o ß o ü ,  M O JK C T  O K æ iaT bcn H 3 6 b n o q n b iw .

JțencT B H T ejibH O , M M  y a te  B K jn on aeT  B  C B O C  c o j ie p x a H H e  x  a  m u ,  c r a j io

ÔbITb, MM C m o ß o ü  K3K DOBepXHOCTHa« CTpyKTypa COOTBCTCTByeT

rjiyÔMHHOÜ CTpyKType x + m M + m M .m  H e r o  B M B O J IH M  ( /x + m M /= M M )+ m M .

K aK  M o rjia  o 6 p a 3 O B a T b cx  T aK aa KOHCTnyKun»? M O JK H O  n o j ia r a T b , H T O  B

J1HHTBHCTHHCCKOM CO3HaHMH TOBOpHIiyiX n p 0 M 301Iie jI, BCJICJICTBHe

BO3HHKHOßeHH8 npeflCTaBJieH M a o  ejiHHOM n o j u ie x a m e M ,  BbipaaceHH O M
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cjioBocoHeTaHweM, Mopc^ojiorwHecKun nepenoc c eAHHCTBennoro nncjia

Ha MHoxecreHHoe c cooTBeTcrayioineH KoopaHHannen CKaayeMoro.

OHCBMÄHO, roBopaiHKÜ, co3HaiomHH, HTO nocjie "a" nn,er W ,

npejiBocxHmaeT noaBJieHwe Bioporo MecroHMeHwa B JIHHCHHOM norone

penn ceMaHTHMecKH öojiee OGTJCMHOH 4>OPMOM MHoxecTBeHHoro HHCJia,

KOTopyio MM HaaoßeM n p o j i e n T H H e c K O H ,  T.e.

aHTHUHiinpyfomeM, npH3Ha»ax TCM caMbiM, HTO OHa BbinojiHaer

ana^opunccKyio 4>VHKI;HIO2 . Oßte^HHCHHe JJBVX aicraHTOB B npejiejiax

OAHOH 4>OpMbI C nOCJTCnyiOID,HM o6o3HaHCHHCM BTOpOrO H3 1IHX

OTJiejIbHbIM MeCTOHMeHHCM HJIH CyiUeCTBHTCJIbHblM CJie^CT CHMTÜTb

HBJieHHCM He KHicKHoro npoHcxoJKfleHHii, a xHBoro paaroBopnoro

93bIKa.

IlapajmrMa paccMaTpuBaeMoro oöopoTa JIOBOJIBHO orpaHtneHa.

Ciojia OTHOCHTCS: .

I. Mbi + jiHHHoe MecTOHMeHne A. 2-ro Jinua 1. B e,TMHCTB. H.:

A'bi c moöoü

2. BO MHOX. M :

Mbl C 6OMU

5. 3-ro jiHu,a 1. B ejiHHcrB. H.:

a/ MyxoL H cp. poAæ

Mbl C HUM

6 /XCHCK. poaa:

Mbl C HCÛ

2.BO: M HOX . H.:

Mbl C HUMU

[I. Mbi + HMM cymecTBWTejiLHoe: MM  C dpyzoM
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AHTHUHnaițHio ir o j u ie x a n țe r o  c  e e  nocnejicT B H eM , n e p e n o c o M  c

eflHHCTBCHHOrO Ha MHOXeCTBeHHOe HHCJIO, MOKHO OÔHapyXHTb H y

MecTOHMeHM» 2 -r o  J im ja KHK  HacTHbiü cjiynaA  c e M a H im o t M ecT on M em ia

8bi, a HMeHHO KaK o6o3HaHCHHe co6ecen H H K a BM CCTC  C e u je  K CM -JIHÖO  B

KOHCTpyKUHMX THfla 6bl C HUM, 8bl C HeÙ, 6  bl C HUMU CO 3HaHeHMCM 'Tbl H

OH', Tbl H OHa', ' Tbl H OHM'.

MEJIC H H C  aHTHUnnauHM orpaHimMBaeTCJi ^ a x e  B caM bix

aBTOpHTCTHblX WCTOHHHKaX MeCTOHMCHHHMH 1-TO H 2-TO JIHU.a-3 ,

OJțMHaKOBO OTJÏMHaiOmHXCH. CBOHM SpKO BbipaXCHHblM JțeHKTWMeCKHM

xapaK T epoM  ( H X  pecfjepeHTOB M O X H O  onpe,n,ejiHTb TOJIBKO  n yreM

OTHeccHHü K HenocpejxcTBeHHbiM  aicraHTaM - ynacTHHKaM

KOMMyHMKaTHBHoro flewcTBMJi, B n p H H u n n e  BcaKHH pa3 jxpyruM ).

y u a sH o  o6o3H aH aeM biM , n an p H M ep , B  H C M C H K O H  jinH rB H crm ce

TepMHHaMH "Ich-D eixis" , " D u -D eix is" . ÜOAoÖHoe orpaHHHeHHe

npoMCTeicaeT, a y M a c ic a , H3 caMHX KOHKpeTHbix CHTyanHOHHbix

yCJIOBHH, B KOTOpblX HpOHCXO^HT aKT OÖlUCUHH. J],eMCTBWTejlbHO,

npoJieriTHH ecKoe MecTOMMCHHe B o ö o p o T a x  THna M H  C m o 6 o ü

H cn ojib ayeT ca B i ip o ix e c c e  HenocpeacTBeH H O H  KOMMyHHKanHM, Kom ,a

coöecejXHHKM c r o x T  A pyr npoTHB xxpyi’a  H npwcyTCTBHe A ßyx Jinr;

O H C BH UH O  fljia  060MX. B  jip yrH x c j iy q a sx , o^H aK o, roB op am H Ü  MOXKCT

HaxQUHibCH B u e n a p b i coöece^HHKOB: B bi c  H UM  n o ü d e m e  e  6u 6 jiu om eK y,

HJiM OKaöarbCfl aicraHTOM B M ecre c  3-H M  JIH H O M , HajiHHne p e4 > ep en ra

K O Toporo B MOMeHT pen w  H eo6îi3aT ejibH o: M bi c  H UM  d a e n o

no3naKOMOMCb. TeM  He M eH ee MecTOHMeHHbiM npojieiicM C  JU I» 3 -ro

JIHIXa, XOTH He 38-<pHKCHpOBaH f l a x e  B caM bix HOapOÖHbrX OnMCaHHHX

rpaMMaTK i ie c K o r o  c r p o a  p y ccK o ro  »3biK a, t^aKTimecKH BOBce eM y n e
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nyaçi. B OTjțeJibHbrx cjiynaax ynorpeßjieHwe MecTOiiMeHUH B ÿopM e 3-ro

JIHUa MHOÄCCTBeHHOrO HHCJia, BO3MOJKHO, CBM3ÜHO H C HCKOr.Ha

xapaKTepHbiM BbipaxcenneM HpesMepno BOKUIMBOIO OTHOHICHHH K

TOMy, o KOM HjieT penb, cp.: "- OH  aaôojieji? - H HKHK UCT. OHU BOBCC H3

ABopua Bbiöbijiw" (PyccKax rpaM M arnxa 1980, c. 535, *1280). OjiHaKo

noHOÔHaJi KOHHOTauna nojioxorrejibH o oTcyrcTByeT B Hnxecjieflyfoinnx

npuM epax, K TOMy x e  nocrpoeHHbix no yxte HSBCCTHOH crpyicrypHOH

MOAeJJH "MeCTOHMCHHe BO MHOJKCCTBCHHOM HHCJie + MCCTOMMCHHC HJIH

cymecTBHTejibHoe B TBOPHTCJIBHOM n a a e x e  c npe^JioroM c: "ExaTcpnna

JlMHTpHCBHa CKa.3ajia, HTO OHU C ß a iueü  n p o o rr  noBCBTn HX KaTaTbca"

(A. H. TOJICTOH, Cecmp w); "Ona ace |6ynyina» aicrpnca] exana nocry iiarb

B M OCKOBCKHM yHMBepcpreT. XOTH 3Hajia HHCKOJIBKO ne  ôojibine, neM

ee noApyxKH...H OHU [T.e. ona] c omqoM ôbuiw npHinjibie [B TÔT IIOCCJIOK,

jji,e Tenepb npoacnBajin] H , KaK Bce, TpyjțHO npnxM Bajincb K

HenpHBMHHMM ycjioBHHM...B TO yppo, A corn. JieT HaaaA, OHU C omițoM

Bbimjin na aopory , rne Bejiea HM AoacHHaTbCM inocfrep" (Bepa üaHOBa,

Cecmp bi. OqepK, "npaB.ua" OT 24 »HBapa 1965 r.); "Mbi UO' ITH HC

yAMBMJIHCb Jl,WMKHHOMy HHCbMy, B KOTOPOM OH COOÔJHaJI H3M, HTO OHU C

JleHOHKoü noxeHHJiiicb, HO CBajxböbi e ine ne  npa3HHOBaJin" (Bopnc

JIacKMH, CeadeÖHbiü nupoz). PacnpocTpaneHHe npojiencnca Ha 3-e JIHHO

OÔ^HCHHeTCH, no  B ce à  BepoaTHOCTH, CHCTCMHblM AaBJieHMCM4  CO

cropoHbi nepBbrx HByx JIHH  H qacro  oTMenaeTca B CTHJIHCTHMCCKH

HeHTpajibHOH pen«, B TOM HHCJie y Tex, KTO nojiyHHJi xopom ee

o6pa3OBanne: |"9 TO OHU C Kameü  peniHJiH" T.e. OH, Myac, co CBOCW xceHofi

K aren  peuiHJi] (H3 ycTHOH sannen).

MecTOHMeHHbin npo jiencnc KaK »BJieHne, xapaKTepn3yioni.ee
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crpyicrypy  BbicKa3bißaHna, H3BecTCH B paanb ix  «3biKax. B HacTHocrn, OH

mupoKO npeacTaBJieH B raKOM a3biKe, KaK pyMbiHCKMw, oÖJiaAatoiUHH

AByMB PAHaMH MeCTOHMeHHM, TOHHHeCKHX H aTOHHHCCKHX. H M CHHO

nocjieAHwe MoryT npeABOcxmijaTb oKKypeHumo HanMeHOBanK»

npeAMCTa B nocJierjiaro jibH on  no3HUMn: L-am  văzut ș i pe  e l la adunare,

6yKB. nE ro  H H  e ro  BMACJI n a  coôpaHMw"; I-am  lua t ș i lu i un bilet, 6yKB.

"Eiwy « H  eMy B3BJI 6 HJICTB (ßeaynapH bie MecTowMeHHM aHïHumiM pyioT

HanMeHOB3Hne npeAMeTOB, Ha KOTopsic yxaabiBaioT cyôcTHTyTbi -

TOHWHeCKWe MeCTOHMeHHJï). CpeAH CJiaBHHCKHX H3bIKOB ÖJIH3KO K

pyMbiHCKOMy CTOHT ôojirapcKHH x3biK, pacno jiara îo iuH H , H CBOIO

OHepejțb, AByMfl CepMMMM MeCTOMMCHMM, nOJIHblX H KpaTKMX: Ü3eMU ZO 6

KonuHKama dememo, 6yKB. "BO3BMH  e ro  B ijcTcyio KOJiacKy p e b e n n a ’;

HaMep uxm e JIU z o y  doMa Mean?, ôyxB. "3acTajiH JIM BBI e ro  AOMa WBaHa?"

(B npHBexcHHbix npKM epax KpaTKue M ecrouM eH na, B ôojirapcKOM

H3biKe Bcern,a B 3HKJIM3C , aHTMUMunpyioT nocJierjiaro jibH bie

pacnpocrpaHHTejiM ).

B OTJiHHue OT pyMbiHCKoro Mjin ô o jirapK oro  M3biKOB,

npeABOcxnLueHiie coaicraHTa jțeMCTBHH B pyccxoM  »3biKe (M H  C m oôoü)

OBeinecTBjineTCH HC B OTnejibHbix jiexceM ax, B H acrH ocrn B

CneiJMajIH3MpOBaHHbIX aTOHHHeCKMX (HJIM Kpai'KHX ) aHa<t>OpWHeCKMX

MccTOMMeHHflx, a CBoeo6pa3HMM nvTeM - nepenocoM  c oAHoro HJieHa

napaAHFMbi Ha APyrow, CBoeo6pa3Hoii napaAnrMaTHnecKow

CMHKpeTH3auMeM. 9 TO neAonycTMMo c TOHKM 3peHnn H3bJKOBOH JIOI MKM,

HanpMMep, pyMbiHa, Aim K o io p o ro  JMW, KaK npaBHjio, HMCCT SHaneHMe

MHOJKeCTBeHHOrO HWCJia II, 3a MCKJIIOHeHHeM p«Aa CTWJinCTHMeCKM

MOTWBiipoBaHHbix cjiyMaeB (TMiia aBTopcKoro M U  W A P  ), iiHKaK He
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M oxeT  yKa3MBaTb n a  QUHO JIH U O  - XOTH BO3M O X H O CTB  n e p e n o c a  OT

JU an CHUM MHOXCCTBCHHOrO HMCJia K 3HaHCHHIO eAHHCTBCHHOrO 'JUCJia

o6i>eKTsiBHO a a n o x e n a  B caM oii ceMaHTHHecKOH n p u p o a e  s r o r o

MeCTOHMCHHB5 . IlO3TOMy pyMbIHa HaßO ripe^yiipC^HTb O nOJTHOH

npncMJieMocTH nofloÖHoro n e p e n o c a  B pyccKOM s3biKe, HHane OH

M oxeT  BocnpHHHMaTb T aso e  BbiCKa3biBaiwe, xaK "OH H  C J ICHOHKOH

noxeHHjiMCb" B ôyKBajibHOM cMbicjie M HOxecTBennoro nwcjia!

MecroHMeHHbiH npojieiiCHC n p n  OTcyrcTBHH

cneițnajiH3RpoBaHHbix aHacJjopHiecKHX MecTOHMeHHM

TiinojiornH ecK aa «lepra, paa^ejm eM aa M HOTHM H  s3biKaMM, cp.,

HanpHMep, B aHrJiHHCKOM M un's warm blood m akes it difficult fo r  h im  to

live long in the sea w ithout som e k in d  o f  warmth "H3-3a e ro  TeiuioH KpoEM

MejioBeKy TpyjiHo npoöbiTb AOJiroe ape  MB B Mope 6e3 BCSK O IO

wcTOHHHKa TenjiOTbr. 3 ßecb  MJICH to live npeflBocxwmeH

M opctxjjiorm ecKH He cneuHaJiw3MpoBaHHbiM B aHac^opmecKOH

(f>yHKLi,nn MecTOHMeHneM (B TOM  CMbicjie, MTo OHO He npH iiajyiexH T

oTjiejibHOH napaum 'M e KpaTKMX H JIH  aTOHnnecKHX M ecroHM eiim i). K a a

H B pyccKOM M3biKe, npojiencH C ocymeTBJiaeTca cpejxcTBaMH

HM eJom eroca napajj.wrMaTHHecKoro nHBeHTapa, c TC M , o^Haico,

pa3JlHHHeM, HTO TOJIbKO B pyCCKOM S3bJKe ABü SJICMCHTa CJlHBatOTCH B

OAMH, ceMaHTimecKii 6 o jiee  aACKBaTHbiü.

BbiiuecKaaaHHoe JIHIUHHW  pa3 noATBepx,naeT, D bipaxaaab

cjioBaMH A. B. BoHuapKo, nacKo.ibKO cjjyßoKO "pasBHHwe

vHHBepcajibHbix H muio'aiTHMHecKHX acneKTOB CeMaHTHKU" c .
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HPHMEHAHHfl

1 B HOBeHineü M3BCCTHOH HHM J iw ieparype , aaT parneaiom ew

npoßjieMaTHKy MecioHMeHwä, paccMaTpwBaeMbiw 3/țecb oôopoT

ocoßoM y paaßopy  He no^ßepraeTCM MJIH Bonce n e  yiioMHHaeTC». C M .,

HanpHMep: Tlwnep f l .  1983 (c oßm upH biM  6n6jniorpa4)HHecKHM

yxasaTejieM , c. 125-135), P apa  II. 1984, ü an y n eB a  E. B. 1985, H rnjojioB a

P. 1986, MojFtaHOBa E.K. 1987, K n6pnK  A. A. 1987, HnnepKOBa H.

1991, H nițo jioB a P. 1991, H uszcza  P. 1993.

2 B o o ß m e naHa(t>opa (K SK  II Karacfiopa) 0Ka3biBaeTCJi

HeoSxO/țMMblM 3JieMeHTOM CeMaHTHHeCKOI'O CTpOeHHM BCSKOIÎ

3Haqamew HSMKOBOH  eAHHHUu" /PypeBMH B.B. 1994, c. 80).

3 CM ., nanpuM ep , PyccKaa rpaMMaTHKa 1980, c. 534, *1278.

4 Cp. B 3TOH CBH3H H EorycJiaBCKH A. 1993.

5 YMeCTHO HaiIOMHHTb B 9TOH CBH31I, HTO eU.l,e IIO CCH flCHb

"MeCTOMMeHHM HpCACTaBJlMKIT COÖOH Ojl.MH H3 CHMBIX 3arafl,OMHMX B

ceMaHTWHecKOM OTHOineHHM KJiaccoB CJIOB" (EjiHceeBa A. I'.,

CejiHBepcTOBa O. H. 1987, c. 79).

6 EoHjiapKO A. B. 1992, c. 18.

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



BHbJiidorPAOUX

B O H JIA PK O  A. B. 1992. K npoßjieM e COOTHOIUCHHH  yHHBepcajibHbrx H

MJIHO9THHHeCKJlX aCFlCKTOB CCM3HTMKH: HHTepnpeTaUMOHHblM

KOMIIOHeHT rpaMMaTMHeCKHX 3HaTieHHH. B onpocb l 5I3bIKO3Hatnm,

3, c. 5-20.

ryP E B W H  B. B. 1994. YKaaaTejibHaH CB«3b B oO uieii CHcreMe

CMHTaKCHMecKwx CBH3CH. B onpocb i s3biKO3Hainia, 2, c. 75-81.

E JIK C E E B A  A. E , C EJIM B EPC TO B A  O: H: 1987. CeMaHTjmecKaa

crpyKTypa M ccionM eHHoro SHaneHMM. B onpocw  »3biKO3HaHHa, 1,

c.79-92.

K H E PPIK  A. A. 1987. <I>oKycnpoBaHne BHWMaHna n  MecTowweHHO-

aHatJjopHHecKax HOMHHanjia. B onpocbi H3biKO3uaHna, 3, c. 79-92.

M O JIH A H O B A  E. K .1987. A u a ÿ o p a  H  ripHTaxcarejibiiocTb (H a

M arepwajie TajumiKCKOM p aa ro B o p n o n  pen«). B onpocbi

83bIKO3HaHH», 1, C. 121-133.

H H LțO JIO B A  P. 1986. BbjirapcKMTe MecTOHMeHMM. CotfiKM.

H H U O JIO B A  P. 1991. TeopeTHHHH oejie>KKjf 3a MecroMMeHwuTa.

C bnocraB K rejiH o c3HKO3HaHMe, 2, c. 41-50.

HAjHYHEBA E. B. 1985. BbicKa3biBaiiMC n  e ro  cooTHeceHHOCTb c

jieäcTiniTejibHocTbio (pet^epeH m iajibH bie acneKTbi ceMaHTMKu

MeCTOMMCHHH). MoCKBa

H H IIE P K O B A  Pi. 1991. JIMBHUTC MecTOMMeHna B aHrjiMHCKMa H

ö u ira p c K n a  e3 n u n . C o to n s.

PyC C K A H  T PA M M A TH K A . 1980. rjiaB H bin pejțaKTop H. K). IIlBe^oBa,

T. 1, MocKna.

219
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



BOGUSLAWSKI A. 1993. O proporcjonalnosci w jçzyku i jej warunkach.:

Jçzykoznawstwo synchroniczne. Wydawnictwa Uniwersytetu

Warszawskiego. Warszawa, s. 59-75.

GARDE P. 1984. Le pronom: grammaire ou lexique? Revue des études

slaves; LVI/2, p. 171-179.

HUSZCZA R. 1993. Honoryfikatywnosc - gramatyka czy pragmatyka?

Jçzykoznawstwo synchroniczne i diachroniczne. Wydawnictwa

Uniwersytetu Warszawskiego. Warszawa, s. 125-138.

PIPER P. 1983. Zamenicki prilozi (gramaticki status i semanticki tipovi).

Novi Sad.

Warszawa 1996

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



O IIAPAJțHrME nPOCTPAHCTBEHHOCTM
B PyCCKOM H PYMBIHCKOM Ä3BIKAX

TpëxMepHOCTL npocrpancTBa, e ro  ocHOBHbie OHTOJiorwHecxwe

XapaKTepMCTHKH BXOJVIT B îIOHHTHHHyiO CcJlCpy 46.1086X3. B CBM3H C

9THM MO5KHO BCnOMHMTb CJI0B3 IdßaHa KapaM33OBa: "...Hajțo OTMeTHTb:

ecjiH B or ec ib  11 ecjm  ou jțeHCTBMTejibno coajțaji 36MJIIO, TO, KaK H3M

coBepuieHHO H3Becino, COSASJI OH ce n o  S BKJIWJIOBOH reoMeTpnid, 3 yM

4e.uoBeHecKMH c noHBTMew o Tpëx M3MCPCHHMX npocTpaHCTBa"1 . Taxate

ne JiHineHO HHTepeca ynoMXHyrb BCCJiejțoBaHHe H3BecTHoro

4)paHiJțy3CKoro jiHHTBHCTa A. Æ . TpeiiMaca o KoopAMHarax

qejiOBe’iecKoro Tejia, paccMaTpuBaeMbix c no3HițHH TpëxMepHoc™

npocTpaHCTBa2 .

npocrpaiicTBeHHocTb npejicraëT TpëxwepHOK H B HCKyccTBe. Tax,

HaiipifMep, TapMo A. Flacro, aHajiH3npyx xapTHHy BpeùreJix OxomHUKu

Ha CHe?y, OTMeiaer: "y BpeHrejia BepTMxajin, ropn3OHT3Jin H naxiiOHHEie

CJioaaibiM o6pa30M CBH3aHbi c MejiOBeKOM H ncjioxceHHCM ero  rejia B

Tpëx inMepeHMflx"3 .

B noüTHxe cymecTByeT n o ra -n ie  xyjioxtecTBeHHoro npocrpaHCTBa.
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HanpH M ep, x yno^ecT B ennooe  np o crp an c iB O  cx aax ji, npoeipaHCTBO

jțpeBHepyccKOM jiHTeparypbi paccM aTpuBaeTca JI. C. JIwxaHëBbiM4 , KHHO

- K). C. JIoTMaHOM5 . B acTeTMKC xyAOÄecTBeHHoii JiifrepaTypM  Gbuia

paapaßoTaH a TeMa xpoiioT ona OIOCJIOBHO : BpcMeHn-npocrpaHCTBa), m e

EpeM« paccMaTpHBaeTca x ax  neTB éproe H SM epenae npocrpaHCTBa6 . C

4)HJIOCO4>CKOH T04XH 3peHJUI TipOCTpaHCTBO OnpejieJWCTCJI XaX "4>OpMa

GU T H S  M aTepim, xapaxT cpH syrom as eë  npoTsxëH H ocTb, c rp y x ’rypHOCTb,

COCyiU,eCTBOBaHHe H B3aifM0JJ,CHCTBHe 3JICMeHT0B BO Bcex

M a'repjiajibHbix e u e re  M ax"'. IIo^M epxnBaeTca ep o  TpëxMepHOCTb.

l p n  ocuoB iibix npocipaHCTBCHHbix OTHO  m e n u s  (ßde? Kyda?

omicyda?) iipeacraB jieH bi B SSBIKOBOH  napauH rw e, paapaöoraH H O ü B

Tpyjțax n o  crpyxiypHOM y cnirraK cncy. T ax , HHTepecHLie HaöjiKvxenna B

9TO0 oßjiacTH ôbiJin cnejiaiibi JI. T enbepoM 8 . npe jiJioxeH H brâ  A. >K.

TpewMacoM, ceMHbiü anajiH3 npocTpancTBeHHocTM9  6 MJI noBTopëH

M3BeCTHbIM M'i’a.'IbMHCKMM JIMHFBMCTOM M HMCaTeJICM YMÔepTO 9 KO B

e ro  Tpyue n o  ceMMOTMKe, °. B pyccxoM  M3biKO3HaHnw y cn em iio

paapaöaTM BaeTcs reo p ita  (pyHxu,iioHajibiio-ceMaHTMMecxnx no -ien

(acneKTyajibHOCTK, TeM nopajibH ocrn, sajioroBOCTH n  A P  ), B OCHOBC

KOTopbix JieiKiiT oijpejiejieHHaB ceMaHTnnecKax K aTeropna - HHBapHaHT,

xoTopbiM oöbeflMHxeT pa3JiHMHbre B3bixoBbie cpejicTBa n o6yc-ioBjiHBaei

HX B3aMM0.n,eHCTBWeO.

K a re ro p n «  npocipancTBCHnocTH H eë napajiH rM arn’iecKHe

OTHomeHHH noJiyHHJia pa3BHTne B p>me paGoT pyccKHX jiHHrBHCTOB Ha

M aiepua jie  p y ccx o ro  H3bixa1 2  KJIH  B e ro  conocraBjieH H ii c ApyniMB

B3bixaMH1 3 . B pyMbiHcxoM H3biKO3HaHMH npoGjieMaTHxa

IjpOCTpaHCTBeHHMX OTHOIIieHHM HOHTH He Gbljia 3aTpOHyTa, OneBHUHO, B
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CHjiy Mx cjiaöoü napajțHrManfHecKOH BbipaxceHHOCTH B PYMMHCKOM

aa tiK e 1 4 .

napa^K iM a npocrpaHCTBeHHocTM B HibiKax npejicTaëT Kax

cjioJKHoe crpyKTypHo-ceMaHTnqecKoe oßpaaoBainie, nMeiom.ee CBOM

rpaMMaTimecKMe H jieKimecKHe cpeycTBa BbipaxeHHS. KoMnoneHTaMM

grow napajïMrMbi, HOMHMO ycraHOBjieHHbix, HanpHMep, A. >K.

FpeWMaCOM (H3MepxeMOCTb - HeH3MepaeM0CTb, r0pW3OHTaJlbH0CTb -

BepTHKaJIbHOTb, IIOBepXHOCTHOCTb - 06'bëM, nepCneKTHBHOCTb -

jiaiepaj(bhocTb)1 5 , M oiyr OEITE H apyrwe, ecJiw eë paccMaTpuBaTb c

T04KH 3PCHM» OnpCAeJlëHHOCTH - HeOnpeÂCJlëHHOCTM

npocTpaHCTBeHHbix OTiioiueHMH (CM. ^ajice).

OAHKM M3 9JicMeHT0B napajuirM bi npocTpaiicrBeHHOCTM B

pyCCKOM M pyMbIHCKOM 5J3MK3X «BJIHCTCH KaTeTOpMJi JTOKajIbHOCTW,

Haxon^maac» c Heu H oiH oiueuH ax nonojiHHTejibiHOCTM. B CBOK)

oHepejțb jioKajibHocTb Tpa^wnnoHuo npeacTaBjmeTCH AßyMM

riapajmiMaMii: onpejiejiëiiHOH H HeoupeAeJiëHHOü jioKajibHOCTM. B

pyccKOM H3biKe:
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IIpOCTpaHCrBeHHOCTb

JIOKaJIbHOCTb

onpejțejJCHuaH H eonpejțejieH H as

HMeHHbie,

H HapeHHbie

rpyiiDbi

HMeHHbie

H HapeHHbie

rpynnbi

c MopcjieMaMii,

MapKHpyiOIHHMH

HeonpejiejiëHHOCTb
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B pyMBIHCKOM 83WKe:

II pOCTpaHCTBCHHOCTb

BM eHHbie H HapeHHbie

r p y n n b i, (JjopMbi

c  onpeaejiëH H M M

apTHKJICM

apTHKJICM

H M eiiH bie H HapeHHbie

r p y im b i, 4>O P M B I

c  H eonpeflejiëH H biM

H a p e s n a »  r p y n n a  c  H eonpejjejiëH H BiM  jioKajibHhiM  3Ha*ieHHeM H

pyCCKOM H pyMBIHCKOM M3b!KaX MBjlHeTCH npCAMCTOM cipyKTypHO-

ceM aH TH HecK oro aH ajinaa B H acT oam eH  p a ô o T e . O n a  iipeACTaBJineT p»ji

THnOJIOrHHeCKM H3OMOp<t)HbIX CCMaHTHHeCKHX H ^HCTpHÔyTHBHblX
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xapaicrepHCTHK npn HajinMnn HHjțwBițnyajibHO-HSbiKOBoro

<t>yHKițnoHMpoBaHH5i or.ne.fi h H bix noflipynn. 9 TO Kacaerca napenhM c

nocTtțiHKcaMM -mo, nu6ydt>, -,au6o H C npe<t>HKCOM Koe- (zde-mo, zde

Huöydb, ede-nuöo, Koe-zde u Tax jiajiee) c MX paajiinjHbiM HaöopoM

CCMaHTWHeCKM ÄH4)4>epeHUMaJIbHbIX npH3HaKOB npOCTpaHCTBeHHOCTH H

JIOKaJIbHOCTH. Wx OÔniHM 3KBMBajieHT0M B pyMbIHCKOM M3bIKe HBJWCTCa

undeva (n3 unde "rjțe, Kyjța" + va - CVIJJ^ HKC Heonpea,ejieHHOcrw iipn

MecTOHMeHüax H napennax), cooTBercTByioLUMif BCCM

cjioBoo6pa3OBaTejibHbiM p$maM pyccKMX HeonpejteaëHHbix napennH c

nocTcJjHKcaMK. Hapeswa c IIOCT4)HKCOM KOC ro rn o ro  COOTBCTCTBUH B

pyMbIHCKOM »3biKe ne HMeioT, HX HSCTO nepenaioT (jjpaaeojiorMHecKHMH

HJiH <i>pa3eojiorH3HpoBaHHbiMH oôopoTaMH THna id , colo (ßyKBajibHo

"3£ecb / H/  THM") B 3HaneHHH Koe-zde. üoflOÔHbie oôopoTbi He BcrynaioT B

napaAHrMaTHHecKHe OTHOIHCHHK C OÖIUHM OKBBBajieHTOM undeva.

ITpaßfla, MOXHO np« HOMOIUH HapenHoro coHeraiiM» pe unde,

npcACTaBJiaioinero coôoô CHHTarMaTHHecKH ocjio>KnëHHoe Hape^ne

unde (p e - npejiJior), Bbipa3WTb ôôjibuiyio cTeneHb Heonpe.iiejiëHHOCTH,

cp. nepeBoabi, npMBOjXHMbie B cnoBapax: Unde ai fost? "Eue TI>I öbiji?" w

Pe unde ai (mai) fost? "B KaKHX Mecrax Tbi euții notfbiBaJi?" AHajiorHHHoe

3HaHeHne oônapyxHBaeTca B BonpocurejibHOM H HeBoiipocHTCJibHOM

ynoTpeöiieHHH jiaHHoro napennoro concTaHHa: Pe unde trece ea, fața

pământului se usucă "B Tex Mecrax, rse  OHa noöbiBaeT, JIHUO seMJiw

Bbicbixaer"; E  viscol undeva "B K3KHX-TO Mecrax 6ymyeT Bbiora";

Copilăria mea, pe unde ești? (Dem. Botez) "fleTCTBO Moë, no KaKBM

MeCTaM TbJ ßpOflHUIb?"

Taxaa KOJiHHecTBeiiHaa xapajcrepucTHKa Heonpe^ejiëHHOcru
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pyccKOMy H3biKy He CBOHCTBeHHa. 3 jțecb  pa3JiHHH» GbiaaiOT TOJIBKO

KaqecTBCHHbie, T . e. HanejiëHHbic TaKHM 3na«ieHHeM, KOTopoe

oTcyrcTByeT y MecroHMenuM H H apennÈ  c ÄpyrHM HOCTC^ HKCOM  HJIH

4x>pMaHT0M. IIoaTOMy Hejib3H CKæiaTb, HTO , AonyciHM, zde-mo ôo jiee

H eonpeaejiëH H o, MÛM ede-Autio. B ÂewcTBUTejibHocrH, cTeneHb

HeonpcAejiëiiHOCTH npejțcraB JiseTc» o^HHaKOBofi, HO  caMoë

HeonpejțeJieHHOCTb paccMaTpHBaioT c pasH bix CTOPOH : "HeH3BecTHo r^e"

H "6e3pa3Jiw i iHO 14e". B pyMbiHCKOM « e  «3biKe noaoÔHbie CMbicjioBbie

OTTeilKH He OÖHapyXHBatOTCH, 3aTO eCTb BO3MOJKHOCTb OTTeHÄTb caMOë

CTeneHb HeonpejtejiëHHOCTM. E CJIK CKaaaTb E  viscol undeva, TO 3T0

o a n a n a e r, HTO B K3 KOM-TO  onpe^,ejiëHHOM M eere, roßopam eM y

Hew3BecTHOM, ôyniyeT Bbjora (no-pyccK n: T fle -ro  ô y in y e r Ebiora"). E CJIW

cKasaTb E  viscol pe undeva?, TO 9TO 03H aqaer, HTO caMO M ecro AeHCTBHs,

Bcë paBHO roB opanieM y Hen3BecTHoe, n p e jtc raB jiae rca  eMy

neohpcAejTëiiHbiM.

B pyccKOM H3biKO3HaHHH npojțojDKaeT flo eux  n o p

ÄHCKyTHpobaTbca npoöJieM a HajiHHHH /  OTCJT’CTBHM KareropHM

oiipe,nejiëHHOCTH - HeonpeflejiëHHocTH B pyccKOM H3biKe. Bep» 3a

ocHOBy onpejțejieHHOcTH - Heonpe^ejiëHHOCTH IIOHHTHC H3BCCTHOCTK -

Hen3BecTHocTK o6T>eKTa roB opam eM y w KHHHBnnyajTH3HpoBaHnocTn -

HennaHBMjiyajiM3HpoBaHHocTH o6i>eKTa, eë  nepeHOCHT H B ci|>epy

pyccKoro asb ix a . paccM aTpuBaa onpe/iejiëH H O crb - HeonpejțejicHHocTb

He Kax noHBTHe jieK cnnecK oro xapaicrepa, a nparMaTHMecKoro H

petfrepeHHHajibnoro, CBsaanH oro c COOTHOIHCHHCM  penw c

jieHCTBHTejibHOCTbfo1 6 . B. T. I ’aK e ë  n p o sB jien n e  B pyccKOM s3biKe

CBJi3biBaer c Heonpe,o.ejiëHHbiMM napennaM H , KOTopbie 4>yHKHHOHaJiï»HO
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cooTBeTCTByioT H eonpejienëH H O M y apTHKjito^7 . KaTeropHMHOCTb

n o jio ß H o r o  amiBjieHHJi A a jiex a  OT peajibH ocT H , o  HÖM  o y jțe i H ATH  peHb

H H Xe.

C ym n ocT b  KaTeropHM onpeAejiëHHOCTM - HeoiipejxejiëHHOCTM

nëTKo c<J)opM yjinpoBaHa B Jlu ttfeu cm iw ecK O M  3Hu,umioneduHecKOM

c n o e a p e ^  K ax O A H S  M3 KaTeropHH ceM aim iK H  BbicKaabiBaHnn; oH a

OTHOCHTCB K HHCJiy B3bIKOBblX yUHBepcaJIKM npH  pa3J!HHMH THnOAOTHH

BHVTpeHHeH CTpyKTypbl H 4>yHKIIJHOHajIbHOH CeMaHTHKH CpeßCTB

B b ip a x e n iu  B  KaxAOM H3MKe. H a p e iH B  c  HeoupeACJiëHHbiM

jioKajibHbiM  3HaHeHïieM B  p y ccx o H  H  pyMbiHCKOH rpaM M ainK ax

BKJUOHaiOTCH B pa3pHA HeOnpejieJWHHbLX MeCTOHMCHHblX HapeHHH

OxaJiee C p. pyccK .: s d e m o , e d e n u ö y d b , zde-Jiu6o, Koe-zde, Kyda-

m o, Kyda-Hitßydbi, Kyda-siufio, Koe-Kyda, om K yda-m o, oniKyda-HUÖydbi,

om K yda  Auöo, K o e o m u y d a . O6pa3OBaHHH c nocTtjjHKCOM K M C K JT  C BO H M

3KBHBajieHTOM B pyMbiHCKOM H3biKC u n d e v a  B coMCTaHHH c  npe,njioroM

d e  B 3HaHeHMH "OT": d e  u n d eva  cooTBCTCTByeT cepH H  om K yda (  m o, -nu6o, -

n u ö y d b ). O&bacHaeTCM 3TO  T ew , HTO  B pyMbiHCKOM a 3 bi Ke u n d e  03H a’iaeT

H ede, H K yda. C nejiO BaTejibHo, n p oT H B on ocraB jieH w e upefibiB aH w » Ha

M eere  H  H anpaBJieH iia A B iuK enna 3ACCB JIH H TBH C TH H C CK H  He

OcfrOpMJieHO.

B T pyjiax n o  p y ccK o ö  rpaMMaTHKe cew aH T iiK a S T H X  n a p e n n ü  n e

paccM aTpHBae-rc«. B  TOJiKOBbix c j io ß a p a x  p y ccK o ro  a sb in a  (c o m jië M c a  Ha

X'Ba K3 H H X : C a o e a p  b p y c c K o zo  sab iK a  C . H . O x e r o B a 2 0 , jța jie e  C O , H

C n o e a p b  p y c c K o e o  sabiica  B 4-X TOMax2 1 , iiasb iB aeM b in  TaiOKe MAC -

MajibiH aKaaeMHHecKMH c jio ß a p b ) O H H  TOJIKVKITCM cjiejxyKHUHM

oöpa3OM :
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2de-mo "B KaKOM-TO Meere" (CO), "B KHKOM-TO, TOHHO He KSBCCTHOM

Meere" (MAC). HanpHMep: "...MauiHHajibHO CMOTpeji OH na nocjie^HHH

PO3OBMH oTÔjiecK saxara, Ha pajț AOMOB, TeMHeBiiiHx B crymaBmHxca

cyMepKax, Ha OAHO oTjțejibHoe OKOIIJKO, zde-mo B MaHcapae..."

(JIocroeBCKHH);

edenußydb ( r ede-/iu6o) "B KHKOM HHÔynb, TO' IHO ne H3BecTHOM

Meere" (CO), "B KaKOM-HH6yja,b Meere" (MAC), HaripHMep:

"BHAHO ôbijio, Mro SKHiiaac npHHaßjieiKaJi öoraroMy H

3HaaHTejibHOMy BJiafleiibny, OKHçaBUjeMy ide-Huôydb ero

npH6biTna..."(J],oeroeBeKHH);

Kyda-mo ”B KaKoe-ro Meero" (CO), "B Kaaoe-To Meero, HeH3BecrHo

Kyfla" (MAC), HanpHMep:

"Cßepxy Ha Teppacy couiëji, naKOHeiț, caM Hban 4>0AOPOBHH; OH

Kyda-mo oinpaB/iajicH c uaxMypeHHbiM, oaaôoneHHMM H peiuHTejibHbiM

BHUOM". (JțOCIOeBCKHH);

Kyda-Hudydb ( Kyda-Jiudo) "6e3pa3JiHHHo Kyjța; B Heonpejj,e.iiëHHoe

Meero" (CO), "B KaKoe-jiHÔo Meero, B KaKOM-jinôo naiipaHjienHM,

6e3pa3JiHHH0 Kyna1' (MAC), HanpHMep:

"Tocita ero npo/rojiacajiacb; eMy xoTeaocb Kyda-Huôydb yirrw..."

mccToeBCKnü);

omKyda-mo "H3 KaKoro-HMÔyAB Meera, HCTOHHHKa" (CO), "H3

KaKoro-To, TOHHO He H3BeeiHoro Mecra H  H3 KaKoro-ro He H3BeerHoro

HCTOHHHKa" (MAC), HanpHMep:

"Ho B TOJine, iie/ranexo o r  TOIO Meera, rae OH cnjje.n, omKydamo

C6OKV - OH 6bi HHKaK ne yKa3aji, B KaKOM HMeHiio Meere H B KaKon

TOHKe - MejTbKHyjio OJ(HO jiHUO, ÖJießHoe JIHUO...” (KoeroeBCKHH)-;
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omKyda-Huôydb (omKyàa-Auôo) "W3 KaKoro-Hwôyjib Meera U  W3

KaKoro-HMÔynb HeonpejieaëHHoro Meera, ricToaHwca" (MAC),

HanpwMep:

"H KaK Mor, xaK Mor OH HC HorajiaTbCH, ano aejțb BOiiuia ace oHa

ontKyda-Hußydbl Ile  c.KBO3b creny ace". JțocToeBCKHw);

Koe-zde "B neicoTopbix, HCMHOFHX Meerax" (CO), "B HCKOTOPMX

Mecrax, MecraMH" (MAC), nanpwMep:

"HO3HHO oceHbK) Koe-zde Ha aepeBbax enjë BHCJIT nepBbie jiwcTba";

Koe-Kyda "B HeicoTopoe, B KaKoe<o Meero" (CO); "B HeicoTopsie

Meera" (MAC), nanpwMep:

"JJo aeaepa eMy najio Koe-Kyda năimi".

Koe-omKyda co 3fiaaeHneM "w3 HefcoToporo, W3 IOKOTO-TO Meera"

yiioTpeôJiaeTca B paaroBopHoit, HenpuHyxjjëHHon peau (TOJiKOBbie

cjiOBapn, yicaaaHHbie Bbime, 3TO H M H  He penicrpwpyioT), nanpHMep:

"Coôpajin (JJOHA no caMooôaoaceHHio, a Tenepb ôepëM H3 cJ>onji,a H

emë Koü-vmKyda". (HaaTOHOB)

noaoÔHbie TOJiKOBaHHM HMH, caejiaHHbic aepe.3

Heonpeji,eJiëHHbie MecroHMeHHbie npnjiaraTejibHbie, ne BbiaBjiatoT B

nojiHOM Mepe aw<t)ct)epeHUHajibHbix npn3iiaicoB aaewoB

npocTpaHCTBeHHOH H jioicajïbHOH napalm ™ . B paôoTe npe,u.naraeTca

HHafl MeTOÄOJIOFHfl OHHCaHHB 3THX napajIHLM. CTHMyjIOM JUIX eë

paapaôoTKM nocjiyxii.no onucaHwe Hapeawii Meera B px ie  anbiKOB JI.

TeHbepoM c npaMeHeHrieM reoMerpHaecicoü CKMBOJIHKM. <J>paHny3CKJiü

jiHHFBiicT BbmejiMCT B KaTeropHM jioxajibHocTH aeTbipe eë peajinaaiiHM

cooTBeTCTBeHHO JiaTWHCKHM HapeaHMM ubi?, quo?, unde?, qua?

IIo Ha6.moaeHHaM Jiccjre.noBaTe.iiew, jioicajibHbie OTHOinennH B
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pyccKOM «3biKe jȚH(t)(i)epeHH,MpyK)TCH ôojibiue, HCM, nanpHMep, B

pyMbTHCKOM »jiu  (frpaHuyacKOM. 3 TO xapaKTepHO H jum  napajXMrMbi

H M H . H apenw i edemo, Kyda-mo, omKyda m o  npejTjioJiaraioT n a j im a e  B

orpaHFFieHHOM npocrpancTBe TOBKH - MecTOHaxoxmeHH« oS^eicra HJIH

HanpaBJieHHH ACHCTBH« Ha oôteKT HJIH H cxo^am ero OT ofibexra (CM .

npHMepbi Bbime). 3 TO MOJKCT cooTBercTBOBaTb reoMeTpunecKOH

CHMBOJiHKe TeHbepa - TOHKC., TOHKC - JIKHMH, JIHHMH - TOHKC.

JXjia HapeMHH ede-Hudydb (gde.au6o), Kyda-Hu6ydb (Kyda-xußo),

omKyda-Hußydb (omicyda AU6O)  xapaKTepna jimtxfrysHOCTb KoopjiHHaT

Meera oöieK Ta w neorpaHKHeHHocTb npocrpaHCTBa (CM. npuBCflëHHbie

Bbinie npHMepbi).

HapemiH Koe-2det Koe-Kyda, Koe-omxyda COOTHOCHTCS C

HeOrpaHWHCHHMM npOCTpaHCTBOM H HeCKOJIbKHMH BO3MOXCHblMH

KoopÄHHaraMH MecroHaxoxyieHHa o&beKTa ffeacrBH», naiipaBjieHHoro

Ha oß tex T  MjiH Hcxojțam ero H3 oô^eKTa (CM. npHMepti Bbime).

HraK, napaUHr.Ma yKasamibix HapeHHÖ, ^onejiH atom aa

napajțurM y npocTpaHCTBeHHocTH B pyccKOM x3biKe. M o x ei öbiTb

npeACTaBJiena B Bune cjiejțyiomew cxeMbi:
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IIpOCTpaHCTBeHHOCTb

orpaHHHCHHaa JioK ajibnocTb H eo rp a n m eH H a H

ejuiHUHHbie ^H4}4>y3iibie MHOXCCTBeHHbIC

T oseH H bie zde-Huöydb Koe^de

zdemo zde-jiu6o Koexyda

Kyda-mo

omvydamo

Kyda-Hu6ydb

Kyda-Au6o

omKyda-Huöydb

omKydanu6o

Koe-otrtKyàa

TaKHM o6pa3O M , a r a  cxeM a noaBOJiaeT BH CC TH  iieK O Topbie
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KOPpeKTHBbl B TpaKTOBKy TpaAHIJHOHHO BblßeJIMeMblX H M H , B IIOHMTMC

npocTpaiiCTBeiiHOM neonpeflejienH ocTH  3THX H BPCH H H .

.njttjxjjepeHHMajibHbie ceMaHTHnecKwe npH3HaxM HapeHMÖ BMBBJIBIOT

öoJiee cjicoKHyio cn crew y  OTHoinenwH B npocrpaH crB eH H oâ uapa^tniM e

B ijejioM  H B JiOKajibHOM - B HacTHOCTM. AHaJiM3HpyeMas napajijirM a

M oxeT  öbiTb npejțcraBJieHa naöopoM  ÖHnapHbix HHcțxțjepeHițifaJTbHbix

npn3HaKOB: orpaH U H ennocib  - HeorpaHMMCHHOCTb, TOHennocTb -

3,H<ixi)y3HOCTb, ejmiIHHHOCTb - MHOXeCTBeHHOCTb. B TepMHHax

KOMnoHeHTHoro a u a j im a  oHa n pejic raëT  TaxiiM ofipaaoM:

jieKceMbi

ceMeMbi

o rpa-

HMH.

H eorpa-

HWH.

TOHeq-

HOCTb $y3H.

eAHHW’i. MHOX.

nțe-TO - + - + -

Kyya-TO + - + - + -

OTKyna^ro r - 4- - + -

TAe-HHÔyAb

(rfle -an6o)

- + + - -

KyAa-HHÖjTib

(Kyna-jiMÖo)

- + - + - -

(jTKyn^Huißynb

(orKyu^-JMÔo)

- +• - -F - -

K oe-rje - + - 4- - +

Koe-Kyjia - + - + - 4-
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1
1 Koe-OTKyna -

1 1
■ L- f-

B pyMbiHCKOM «3biKe cxeMy cjiexyeT crponTb 3 ynëTOM ABVX

ypoBHeä HeonpeflejieHHOCTH:

jieKceMbi

ceMeMbi

I cryneHb

neonpeji,ejieHHocTH,

coBMeuțaiouiaH

ceMaHTHKy Bcex

pyccKHX H M H

II cryneHb

HeonpeAeJieHHOCTH,

ne HMeionța»

COOTßeTCTBHH B

cHcieMe pyccKHX

HMH

undeva + -

pe undeva - _______

KoMnoHCHTHbiH aHajin3, HaM KHJKeTCM, .uaëT ôojiee MCTKOC

npejtcTaBjieHne o coAepxaiejibHOH CTopowe 3TOH ipynnbi HMH B

pyCCKOM H pyMbiHCKOM H3MK3X, O ÔOJICC o6l>eKTKBHOM H TOHHOM

onpe^ejieHHH AffÿÿepeHiufaJibHbix npn3naKOB HJICHOB

npocTpaHCTBCHHOïf napajuirM bi. H oH aine jioKajibHOH

HeonpejJ,ejiëHHOCTW B pyccKOM BJM KC  .naJieKO HeoAHO3na4HO K

HeaasKBaTiio HeonpeÆejiëiiHOCTH "apTHKJieBbix" a3biKOB (HaiipuMep,

pyMbiHCKoro H 4>paHuy3CKoro), CJIOJKHO no  CBoeü ceMaHTpniecKOw

CTpyKTypc. CeMbi "HeorpauHHeHHoc'i’b", "jj,w4>4>y3HocTb" w

"MHOXCeCTBeHHOCTb" MOJKHO COOTHOCMTb C nOHHTHCM JIOKaJIbHOH
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Heonpe^ejiënHocTH. QițHaKo ce MEI "orpanHHeHHocTb", "TonenHOCTb" H

"e^HHüHHOCTb" MMeiOT cKopee oôoôiuëHHO-npocrpaHCTBeHHyio ceMeMy,

HexejiM HeonpejiejiëHHyK). OHH ne CBHsanbi c onpejteJiëHHMM

.DLCHOTarOM-OÔ'beKTOM, THIOTCIOT K oßoÖlUÖHHOMV 3H3HeHK;C

iipOCTpaHCTBeHHOCTH, OTpaÄÖHHOMV B pyccKoü napeMHOjiorriM H

(jjpaaeoJioniM, HanpHMep: Ede moHKO, maM u peëmca. Kyda UZOJIKO, myda

u Humica. l'de Eoz nouiaëm. Kyda zjiasa zjinànm. Omicyda eemep dyem.

ycraHOBJieHHe AM^c^epeHunajibHxx ceMaHTunecmix npn3HaK0B HMH

nO3BO.3«eT C ÔOJlbHieH TOHHOCTbJO OnpejiejIMTb HX CeMaHTHHeCKWM

o6i>ëM H na 3TOH ocHOBe öojiee HÖTKO ycraHOBHTb B03M0XHbie

TMiiojiûrMHecKHe napajijiejiw n 4>yHKU.nonajibHbie 3KBHBaJieHTbi cpejțn

HMCK»HHXC« HMH Apyrux H3BIKOB*.

*TCKCT 6BUI Han.HcaH COBMCCTHO C EfcaTepHHO  ̂C'qnop
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